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前言

自2007年6月大学英语四、六级考试全面实施改革后，2013年8月，四、六级的部分题型再次作了调整。调整后，四级和六级的试卷结构和测试题型相同，其试卷结构、测试内容、测试题型、分值比例和考试时间如下表所示：
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为了帮助考生全面了解并从容应对改革后的四级考试，新东方考试研究中心特根据全国大学英语四、六级考试委员会对题型的局部调整对“特训”系列丛书进行了全面修订。改版后本丛书紧扣四、六级考试改革要求，深入剖析四、六级考试新题型，集指导、练习于一体，是不可多得的四、六级备考辅导丛书。

本丛书之一的《大学英语四级翻译特训》，结合四六级考试中心网站下发的《关于大学英语四、六级考试题型调整的说明》、最新四级考试样卷及真题，深入剖析四级翻译考试的规律和趋势，为考生更快更好地突破改革后的四级翻译提供制胜之道。本书特点归纳如下：


透析最新题型，攻克翻译难关


改革后的四级翻译将原单句汉译英调整为段落汉译英。翻译内容涉及中国的历史、文化、经济、社会发展等。翻译文章长度为140-160个汉字。

本书首先对翻译新题型进行了深入的解读，对翻译样题进行了全面的剖析，归纳了汉译英常见的词、句、篇翻译错误陷阱，提供了最切合四级汉译英翻译的词、句、篇翻译技巧，为考生全方位地解答了四级汉译英的各种困惑。同时，本书还为考生归纳总结了关于中国文化、历史、经济、社会发展等相关的话题词汇，翻译词汇一网打尽，帮助考生摆脱翻译词汇障碍。


全真模拟训练，热点话题全覆盖


编者在认真研究四级翻译样题及最新真题的基础上，把握命题规律，结合四级翻译改革的要求及对其的理解，精心编写了200篇翻译模拟训练文章。所选材料的题材、内容、词数和难易程度都遵照四级考试样题的标准，力求为考生创造一个全真的翻译考试氛围，帮助考生提前进入考试状态。

另外，每篇翻译文章之后配有【词汇注释】、【翻译难点】和【参考译文】，帮助考生掌握和认知话题词汇，逐字逐句解决翻译难点，考生可以自己先练习翻译，根据自己认为的难点，有针对性地与【参考译文】进行对照，更高效地提高自己的翻译水平。

毋庸置疑，提高四级翻译的水平是提高四级考试分数的重要环节。我们精心打造这本书的目的就在于，让所有考生都能在最短的时间里，迅速掌握翻译技巧，结合充分的练习真正提高翻译能力。

本书得以顺利完成，要特别感谢汇智博纳工作室的金利、蒋志华、何静、李岩岩、陈娜、肖琦、梅晓艳等老师。他们对英语教学和研究的热爱和投入才使得本书能在第一时间与考生见面。

相信各位考生在掌握了有效的技巧后，结合科学的练习，定可从容应对改革后的四级翻译！最后祝所有备战四级考试的考生都能取得理想的成绩！

新东方考试研究中心


第一章　高分应试指南

第一节　四级新题型介绍

2013年8月，全国大学英语四、六级考试委员会对四级考试的试卷结构和测试题型作出了局部调整。调整后，四级和六级的试卷结构和测试题型相同。

一、试卷结构

四级的试卷结构、测试内容、测试题型、分值比例和考试时间如下表所示：
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二、新题型说明

1. 单词及词组听写

原复合式听写调整为单词及词组听写，短文长度及难度不变。要求考生在听懂短文的基础上，用所听到的原文填写空缺的单词或词组，共10题。短文播放三遍。

2. 长篇阅读

原快速阅读理解调整为长篇阅读理解，篇章长度和难度不变。篇章后附有10个句子，每句一题。每句所含的信息出自篇章的某一段落，要求考生找出与每句所含信息相匹配的段落。有的段落可能对应两题，有的段落可能不对应任何一题。

3. 翻译

原单句汉译英调整为段落汉译英。翻译内容涉及中国的历史、文化、经济、社会发展等。段落长度为140-160个汉字。

第二节　翻译题型介绍及最新样题分析

一、翻译题型介绍

1. 原题型

在改革前的大学英语四级考试中，翻译部分为汉译英，共5个句子，分值占5%，形式是补充英语句子，即把括号内的汉语翻译成英语。所给汉语仅仅是句子的一部分，通常考查一些核心动词的搭配，惯用表达，虚拟、倒装等重点语法知识。

2. 新题型

改革后，原单句汉译英调整为段落汉译英。翻译内容涉及中国历史、文化、经济、社会发展等，长度为140-160个汉字。与以往只翻译部分句子相比，翻译整个段落的难度直线上升。段落翻译能够更加深入地考查考生对英语的实际运用能力，考查考生对词汇、语法、惯用搭配、上下文连贯等的掌握。

二、评分标准

如换算成百分制，本题满分为15分，成绩分为六个档次：13-15分、10-12分、7-9分、4-6分、1-3分和0分。各档次的评分标准见下表：



	档次
	评分标准



	13-15分
	译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。



	10-12分
	译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。



	7-9分
	译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。



	4-6分
	译文仅表达了一小部分原文的意思。用词不准确，有相当多的严重语言错误。



	1-3分
	译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。



	0分
	未作答，或只有几个孤立的词，或译文与原文毫不相关。




三、最新样题


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

剪纸（paper cutting）是中国最为流行的传统民间艺术形式之一。中国剪纸有一千五百多年的历史，在明朝和清朝时期（the Ming and Qing Dynasties）特别流行。人们常用剪纸美化居家环境。特别是在春节和婚庆期间，剪纸被用来装饰门窗和房间，以增加喜庆的气氛。剪纸最常用的颜色是红色，象征健康和兴旺。中国剪纸在世界各地很受欢迎，经常被用作馈赠外国友人的礼物。


【篇章介绍】


这篇短文的题材属于文化类，介绍的是中国剪纸，共6句话，145个字。

四、参考译文

Paper cutting is one of China's most popular traditional folk arts. Chinese paper cutting has a history of more than 1,500 years. It was widespread particularly during the Ming and Qing Dynasties. People often beautify their homes with paper cuttings. During the Spring Festival and wedding celebrations, in particular, paper cuttings are used to decorate doors, windows and rooms in order to enhance the joyous atmosphere. The color most frequently used in paper cutting is red, which symbolizes health and prosperity. Chinese paper cutting is very popular around the world and it is often given as a present to foreign friends.


【名师点睛】



	样题所给参考译文共7句话，101个单词。

	译文包含5个简单句、1个并列句和1个复合句，其中的复合句是定语从句。

	译文中最长的句子包含26个词，最短的句子包含8个词。另外几个句子分别为：10个词、11个词、11个词、15个词和20个词。句子的平均长度为14个词。




【加分秘笈】


• 掌握考试大纲中没有但经常用到的词汇


particularly 特别是，特别地

beautify 美化

celebration 庆典

enhance 增加，提高

joyous 快乐的，欢乐的

atmosphere 气氛

symbolize 象征

• 避免重复用词


译文在表达“流行”时用了两个不同的词：popular和widespread。popular意为“流行的，受欢迎的”，是多音节词，比较级和最高级形式是分别在其前加more和most，常用的短语为be popular with（受……的欢迎）；widespread意为“普遍的，分布广的”，可引申为“流行的”，其比较级和最高级形式与popular的形式一样。

• 了解常用词汇的其他形式


形容词beautiful（漂亮的）是考生非常熟悉的词，但其动词形式beautify对于有些考生来说并不是很熟悉。beautify是“美化”的意思，是及物动词，后面可以直接跟宾语，如：beautify the garden（美化花园）。beautify在译文中作句子的谓语，“美化居家环境”就翻译为beautify their homes。

• 熟悉常用词汇的其他意思


give通常是“给”的意思，在译文中则是“赠送，赠与”的意思，常用结构为give sb. sth.，意为“赠送某人某物”。

• 正确使用专有名词


民间艺术 folk arts

春节 the Spring Festival

婚礼庆典 wedding celebrations

• 用动词短语给句子增色


have a history of 有……的历史

beatify sth. with sth. 用……美化……

be used to do 被用来做……

• 多用起连接作用的短语


in particular 尤其，特别

in order to 为了

• 多用简单句，以避免出错


译文中简单句居多，有4个句子为主系表结构，有2个句子为主谓宾结构，还有1个含被动语态的句子。

• 适当使用复合句增加亮点


译文中用了一个由which引导的非限制性定语从句，定语从句的结构是简单的主谓宾结构。


第二章　翻译高分秘笈

第一节　词语的翻译

一、词义选择

由于汉语存在大量一词多义的现象，所以应该根据上下文合理地判断一个词的含义，选择合适的英语进行翻译。具体说来，需要注意以下几点：

首先，应根据汉语词义的强弱选词，以本书练习题“春节的来历”中的一句汉语翻译为例：

村民们十分害怕，不知该怎么办。

The villagers were scared. They didn't know what to do.

这里的“十分害怕”含义强烈，故在译文中要用scared，而不是用表达一般含义的afraid。

其次，应根据汉语词义的广义或狭义选词。不论是中文还是英文，有些词（特别是表示名词概念的词）往往有广义和狭义之分。翻译时要注意选择与其相对应的词。以本书练习题“农业的地位”译文中的句子为例：

农业在中国是一个至关重要的行业。

Agriculture is a vital industry in China.

这句话中，“农业”是广义，指一切有关农业的行业，包括农业、畜牧业、林业和渔业等。

农业发展贯穿了整个中国历史，它在养活中国庞大人口方面，起着很重要的作用。

China's development of farming was throughout its history, which has played a key role in supporting its huge population.

此时，“农业”的意思是狭义的，仅指养活中国庞大人口的耕作农业，所以要译为farming。

第三，应根据词的语体色彩，即场合气氛选词。例如：

① 剪纸（paper cutting）是中国最为流行的传统民间艺术形式之一。（四级最新样题）

Paper cutting is one of China's most popular traditional folk arts.

② 现在又开始流行长发了。

It's becoming fashionable again to have long hair.

两例中的“流行”一词由于使用场合不同而采用了不同的译法。

最后，也是最重要的一点，需要考虑词语搭配问题，包括主谓搭配、修饰搭配和动宾搭配，要使搭配符合英语的表达习惯。例如：

人们常用剪纸美化居家环境。（四级最新样题）

People often beautify their homes with paper cuttings.

其中beautify their homes就是符合英语表达习惯的动宾搭配，beautify是“美化”的意思，后面的宾语应该是某个地方或事物，而home是“家；住所”的意思，完全符合词语搭配的习惯。

类似的例子还有很多。为了避免翻译中因搭配不当引起的“中式英语”，考生可以在平时的学习中积累固定的英文搭配，也可以参考本书第三章第三节中为大家列出的“翻译话题词汇”。

二、词性转换

为了让译文通顺，有时要适当改变词性进行翻译。

汉语中动词用得多，除了动宾结构外，还有连动式、兼语式，动词还可以作句子的主语。而英语的一个简单句只能有一个谓语动词，如果要表示两个及以上的动作，只能使用非谓语动词、从句或含有动作意味的名词和形容词。因此，在词性转换中，最常见的是汉语的动词转换成英语的名词、形容词、介词短语等进行翻译。例如：

人们常用剪纸美化居家环境。（四级最新样题）

People often beautify their homes with paper cuttings.

这句话中“用剪纸”的“用”字是动词，而翻译成英语则用介词with就可以表达。

此外，词性转换可能存在的情况还有：汉语的名词转换为英语的动词，或者汉语的形容词转换为英语的名词或动词。遇到此类问题时，考生可以在考试中灵活处理。

三、词语增补

汉语重“意合”，行文简洁，经常会有省略。英语的句子则重“形合”，必须具备完整的主谓结构，且若出现两个及以上的主谓结构时必须使用连词。因此，在汉译英的过程中，常常要进行词语的增补，以使英语句子结构完整。

首先，汉语里存在大量的无主句，但是英语的句子除了祈使句，都要有主语，因此在进行汉译英时多要补充主语。例如：

吃得苦中苦，方为人上人。

One must be able to endure the pains before he can succeed.

这句话在汉语中省略了主语“一个人”，而在翻译成英语时要补充主语。

其次，汉语的句子很少用连词，因此在汉译英时要注意补充连词。例如：

中国剪纸在世界各地很受欢迎，经常被用作馈赠外国友人的礼物。（四级最新样题）

Chinese paper cutting is very popular around the world and it is often given as a present to foreign friends.

最后，英语中的介词使用非常广泛。汉语不用介词的地方，英语却常常需要使用。例如：

同时，他十分同情老百姓，……

In the meantime, he had great compassion for the general public...

这句话中的“十分同情”翻译为have great compassion for，表示“对……同情”，汉语里没有介词，但在英语中have compassion for是固定用法，所以要用介词for。

四、词语省略

做汉译英时，汉语原文中的某些词可以不必译出来。因为译文中虽无其词，但已有其意，或是不言而喻。词语省略的目的是为了使译文简明扼要、通顺。要特别注意，使用省略法不能影响译文对原文的完整表达。

首先，在翻译时可以省略汉语中重复出现或意义相同的词语。例如：

从20世纪50年代开始，政府鼓励居民植树造林、退耕还林。

From the 1950s, the government encouraged the local population to plant trees and reforest the region.

分析句子可知，“植树”就是要“造林”，“退耕”是为了“还林”，故“造林”、“还林”与“植树”、“退耕”意义相同，可省去不译。

其次，汉语中表示范畴的词语和表示“现象”、“任务”、“工作”、“情况”、“状态”、“问题”、“制度”、“事业”、“局面”等意义的词语常省译。以本书练习题“中国式过马路”中的译文为例：

“中国式过马路（Chinese style of crossing road）”指的是一大群人一起过马路，不管交通灯是绿色还是红色的现象。

“Chinese style of crossing road”refers to large crowds of people crossing roads together, no matter whether the traffic light is green or red.

这句话里，“现象”这个词在英文里就没有单独翻译出来，因为整句话的意思已经能体现出这是一种现象。

最后，可能影响译文修辞效果的词语在翻译时也可以省略。以本书练习题“经济发展历程”中的一句翻译为例：

1949年以前的中国极端贫困、收入不平衡（income inequalities）、国家不安全。

Before 1949, China was characterized by extreme poverty, income inequalities, and insecurity.

此句中“极端贫困、收入不平衡、国家不安全”可构成排比修辞，翻译时不必一字一字地翻译，“国家不安全”中的“国家”可以省略，因为本句的主语就是“中国”。

汉语中，有时为了语言生动，常用具体形象的词语或成语比喻；有时为了加强语气，会连续使用好几个短语，在翻译这类句子时，某些词语往往省译，译出主要的和不可缺少的词语就可以了。

五、成语和习语翻译

汉语中的习语非常多，一般由四字组成，言简意赅，比较典雅，而且往往含有很深的文化气息。关于习语的翻译，如果平时学习中积累了约定俗成的译法当然最好。如果没有遇到过一致认可的译法，一般可以在正确理解汉语原意的基础上直接翻译。例如：

① 禅师法海认为他们的结合违反传统婚姻理念，伤风败俗。

Fahai, a Buddhist monk, regarded their union as a violation of traditional value of marriage and an example of moral degeneration.

② 现在木已成舟，什么人都无能为力了。

What's done is done and nobody can do anything to help it.

但是对于文化差异较大的习语，如典故、谚语、政治名词等，要在翻译时适当加以注释。例如：

③ 三个臭皮匠，顶个诸葛亮。

Three cobblers with their wits combined equal Zhuge Liang, the mastermind.

第二节　句子和篇章的翻译

汉英两种语言在句式结构上存在很大不同：汉语重“意合”，英语重“形合”。因此，在汉译英的过程中，译者无论是从逻辑关系还是句子结构上都要体现出英语句式的各种特点。

一、句子的翻译

具体说来，要注意以下七类常见汉语句型的英语翻译：

1. 主谓单句

此类句子和英语主谓结构的句子差不多，但是要注意以下两点：

（1）在汉语句子中，除了动词以外，形容词、名词、数量词和象声词都可以充当谓语，这类句子称为非动词谓语句。汉语里存在大量非动词谓语句，在翻译的过程中一定要记得补上动词谓语。例如：

这条板凳三条腿。

The bench has three legs.

（2）汉语句子的主语较为灵活，不一定非要是动作的执行者，而且也不限于某几种词性；相比较而言，英语句子的主语就只能是名词、代词、非谓语动词、主语从句等，而且一般是动作的执行者。此外，汉语的主语可变化性较小，因此要表示相同含义时，句子的主语只能是同一个事物；而英语中则可以用不同的单词作主语表示相同的含义。因此在汉英翻译的过程中要尽量变换主语，以使译文句式多样。例如：

中国人民的生活水平近年来得到了很大提高。

There has been great raise in the living standard of Chinese people in recent years.

These years have witnessed great raise in the living standard of Chinese people.

Chinese people's living standard has been raised a lot in recent years.

2. 无主句

汉语中有大量的无主语的句子，应用广泛，常见的情况有：

（1）祈使句通常省略主语“你”。例如“请打开窗户”（省略了“你”）。

（2）讲述道理的句子通常省略主语。例如“不到长城非好汉，不吃烤鸭真遗憾”（前半句省略了“你”）。

（3）前文出现过的人或物在下文中如果作主语一般都省略。如“饺子是中国的传统食物，在北方的节日中不可或缺”的后半句就省略了主语“饺子”。

而英语的句子，除了祈使句外，一定要有主语和谓语。因此，在对无主句进行汉译英的过程中，一定要记得根据上下文增补主语。例如：

吃得苦中苦，方为人上人。

One must be able to endure the pains before he can succeed.

有时，无主句也可以根据特定情况使用There be...句型进行翻译，或处理成被动语态的句子。例如：

①不用担心，还有很多时间。

Don't worry. There is still a lot of time.

②给了她两天时间作些必要的准备。

She was given two days to make some necessary preparation.

3. 主题句

汉语主题句前半部分叙事或论理，后半部分作出评论，如“我们要好好学习，这是非常重要的”。翻译时，可以译成It is...to do...结构，或“主句+非限制性定语从句”的形式，或拆成两个或两个以上的句子进行翻译。例如：

我们要好好学习，这是非常重要的。

It is very important for us to study hard.

We should study hard, which is very important.

We should study hard. This is very important.

4. 连动句

在汉语的连动句中，一个主语作为两个或两个以上的动作的执行者，如“他站起身打开了灯”。译成英语时，首先要选定一个主要的谓语动词，和句子的主语一起构成一套完整的主谓结构，其他动词则译为非谓语动词短语或者通过并列连词构成并列谓语的一部分。例如：

每年冬天，一个叫“年”的怪兽都会进村子攻击村民。

Each winter a monster named“Nian”would enter the village and attack the villagers.

5. 兼语句

兼语句，是指谓语有两个动词，前一个动词的宾语是第二个动词的主语，例如“我让他打开了门”。翻译时，可以采用以下方法：

译成英语的SVOC结构。这种方法适用于第一个动词是“叫、让、使、请、劝、派、催、逼、命令、请求、引诱、迫使、号召、鼓励、禁止、阻挠……”等含有使役、命令、建议和请求含义的动词时，这也是最常见的一种翻译方法。以本书练习题“节能产业”为例：

中国将加速节能产业的发展，使其到2015年成为国民经济的支柱产业。

China will speed up the development of the energy-saving sector and make it a pillar of the national economy by 2015.

再以本书练习题“可再生能源”为例：

从20世纪50年代开始，政府鼓励居民植树造林、退耕还林。

From the 1950s, the government encouraged the local population to plant trees and reforest the region.

6. 流水句

流水句指表面上看没有任何关联词语，由若干个小句子以逗号连接而成的句子。翻译时注意要先弄清楚各个分句之间的逻辑和主次关系，然后在翻译的过程中要加上相应的英语连词或者副词。这样做主要是因为英语是“形合句”，两个以上的主谓结构如果出现在同一个句子中，一定要由连词连接。例如：

中国剪纸在世界各地很受欢迎，经常被用作馈赠外国友人的礼物。（四级最新样题）

Chinese paper cutting is very popular around the world and it is often given as a present to foreign friends.

此外还需注意，汉语的流水句在翻译成英文时不一定只能翻译成一个句子。可以根据具体情况进行断句，拆成若干个句子进行翻译。例如：

中国剪纸有一千五百多年的历史，在明朝和清朝时期（the Ming and Qing Dynasties）特别流行。（四级最新样题）

Chinese paper cutting has a history of more than 1,500 years. It was widespread particularly during the Ming and Qing Dynasties.

7. 主次信息句

由于汉语句子“竹节式”的特点，使得很多句子表面上看起来没有主次之分，但实际上有主要信息和次要信息的差别。在翻译的时候，可以把次要信息句译成独立结构，例如非谓语动词短语、独立主格或从句，以体现这种主、次之分。以本书练习题“教育体系”为例：

政府提供六、七岁开始的小学教育，持续6年，紧随其后的是为12岁至18岁的孩子准备的六年中学教育。

The government provides primary education for six years, starting at age six or seven, followed by six years of secondary education for ages 12 to 18.

二、篇章的翻译

汉译英在语篇层次上应注意以下几点：

1. 一致性

即文章前后是否时态一致、人称一致、语言风格一致，以及译文的遣词造句是否和原文风格一致。

2. 多变性

汉语篇章中的各个句子如果基本结构类似，可以说是一种“整齐美”；然而英语在篇章表达中较为注重句型的变化。因此在汉译英的过程中，一定要注意译文长、短句相结合，简单、并列、复合句相结合，句子开头力求多样化。

3. 逻辑性

汉语的各个句子间很少使用连词或者表示逻辑关系的副词，句子间的逻辑关系需要靠译者在阅读的过程中去体会。而英语句子之间往往有明确的表示逻辑关系的词语，从而使整篇文章的逻辑性可以很好地表现出来。


第三章　翻译常见问题及应试点拨

第一节　翻译常见问题

一、词汇

在词汇方面，考生由于对原文理解有偏差，加之自身英语词汇量不足，往往用对应的英文单词对汉语原文进行生搬硬套式的翻译，从而造成词语搭配不地道的问题，出现一定程度的误译或者中式英语的情况。以本书练习题“杭州西湖”的一句译文为例：

十个世纪以来，西湖一直被中国的文人墨客视为精神家园。

For about ten centuries, it has always been regarded as the spiritual home by Chinese men of letters.

此句中“文人墨客”这一表达是翻译的难点。有些考生根据字面的意思将其翻译为literate and calligraphic men。其实，这里的“文人墨客”应译为men of letters。

二、句子

1. 时态错误

汉语的动词没有时态的变化，因此在汉英翻译的过程中，考生极容易用错时态，或出现前后时态不一致的现象。

2. 语态错误

考生经常将英语的被动语态和汉语的“被”字句等同起来，汉语中出现了“被”字就翻译成被动语态，没有出现的就按照主动语态翻译。殊不知，英语被动语态的应用远比汉语的“被”字句广，除了表示动作的被动性之外，如果不知道动作的施行者是谁，或者不愿意点明动作的施行者，都可以使用被动语态。例如：

不知道他会不会来。

这个句子没有主语，所以不清楚动作的施行者是谁，译成英语时就不宜使用主动语态，而应该译为It is still unknown whether he will come or not.

3. 逻辑关系错误

对汉语句间逻辑关系的把握和处理也是考生极易出错的一个地方。和英语不同，汉语句法重意合，即词语或分句之间不用语言形式手段连接，句中的语法意义和逻辑关系通过词语或分句的含义表达，故汉语中使用逻辑关系词的情况要少得多。而英语句法注重形合，即句中的词语或分句之间用语言形式手段（如关联词）连接起来，表达语法意义和逻辑关系。这样一来，在汉译英的过程中，有时考生就会由于对逻辑关系的理解有偏差而出现误译，或造成译文逻辑混乱。例如：

我喜欢红色，他喜欢绿色。

该句中两个分句平行铺排，属于很典型的汉语句式，有些考生只考虑了字面意义上的对应，将其译为I like red, he likes green，忽略了英语与汉语逻辑意义上的吻合；有些考生则习惯性地将两个分句用and连接起来，而不去考虑其中具体的逻辑关系。仔细分析之下，可发现两个分句间有对比关系，所以译为I like red, whereas he likes green更好一些。

4. 句子结构错误

考生在汉译英的过程中常犯的句子结构错误又可细分为句子成分错误和语序错误。汉语的句子成分相对英语而言要灵活得多。以主语为例，不仅名词和代词可以做主语，动词、形容词也可以；甚至有些句子中没有主语，构成所谓的“无主句”。英语的句子则必须具有完整的主谓结构，而且主语只能是名词、代词或者具有名词性质的短语及从句等。如果在翻译的过程中不注意这一点，逐字进行翻译的话，就极有可能造成错误。例如：

提出一个绝对的标准当然很困难。

如果按照字面翻译成Offer a specified standard is certainly difficult，句子的主语为动宾结构offer a specified standard，显然不符合英语语法的要求；应将动词改为动词不定式，将句子译为To offer a specified standard is certainly difficult.

此外，英语和汉语在语序上也存在很大差别。英语的句子重心靠后，即end focus，往往先表态后叙事；而在汉语中，重要的信息往往在句首表述出来，通常先叙事后表态。如果在汉译英的过程中忽略了这一点，那么译文往往就会给人头重脚轻，或生涩拗口的感觉。还以上面的句子为例，To offer a specified standard is difficult虽然在语法上不为错，但句子的主语很长，后面的谓语部分却很短，头重脚轻，不符合英语的表达习惯。如果使用形式主语it，将句子译为It is certainly difficult to offer a specified standard则更地道。

三、篇章

从篇章的角度而言，考生易犯的错误主要集中在对译文的风格把握不准上。文章的风格有的婉约，有的豪放；有的简洁清晰，有的则词藻华丽；有的风趣幽默，有的则严肃谨慎。译文要想完全反映出原文的风格确实有很大的难度，但是译者一定要尽量使译文接近原文的风格。

第二节　翻译应试点拨

大学英语四级考试中的汉译英试题是对学生综合应用汉英语言能力的一个测试。它既是对学生汉语水平的测试，又是对学生综合应用英语能力的检测。要想提高汉译英水平，需要从理解和表达两个方面下手。

一、理解

从理解的方面来说，考生的问题主要是由于汉语功底不扎实而出现对某些汉语的词句、文章的错误解读。针对这一点，考生在平时应该多读一些文章，提高自己的母语水平。另外，在考试时对于自己不熟悉的词，不要因为是母语就掉以轻心，要根据上下文仔细推敲斟酌才行。

二、表达

考生在表达和遣词造句方面的问题主要集中在由于搭配不地道导致Chinglish，以及句子结构不符合英语表达习惯两个方面。

1. 词语搭配

针对搭配不地道的问题，考生应在平时的学习中有意识地积累一些有用的词语搭配（collocation），主要包括：主谓搭配、修饰搭配和动宾搭配。

• 主谓搭配


即名词和动词构成的搭配，如problems arise。汉语句子的主语比较灵活，不一定非要是动作的执行者；而英语句子如果是主动语态，主语必须是动作的执行者，否则就应使用被动语态。例如汉语中可以说“他的英语说得很好”，主语是“英语”，但译成英语绝不是His English speaks well，而是He speaks good English。此外，有些在汉语中可以带宾语的动词对应的英语却是不及物动词，考生如果忽略了这一点也容易犯主谓搭配的错误。例如“狭窄的街道容易导致发生交通事故”不应译成Narrow streets easily cause to happen many traffic accidents，而译为Narrow streets easily cause many traffic accidents to happen。

• 修饰搭配


即形容词和名词或者副词和动词构成的搭配，如blank paper。汉语中一词多义现象非常多，而相比较而言英语中就少得多。例如同样是“假的”，“假牙”是false teeth，“假钱”是counterfeit money，“假货”是fake product，“假花”是artificial flower，“假医生”是quack doctor等等。因此对应不同的名词要选用不同的形容词，构成相应的“修饰搭配”。

• 动宾搭配


即动词和名词构成的搭配，如make progress。汉语中一词多义现象的另外一个影响就是对于汉语中同一动词，由于其后的宾语不同，英语中要使用不同的动词来构成相应的动宾搭配，例如同样是“打开”，“打开电视机”是turn on the TV，“打开盒子”是open the box，“打开门”是open/answer the door，“打开信件”是unfold the letter。

总而言之，考生一定要在平时的练习中多积累这三种类型的搭配，使自己的译文更准确、地道。

2. 句子结构

在句子结构方面，考生应该熟悉汉语句式结构和英语句式结构各自的特点，主要表现为：

• 汉语句子成分没有英语句子严格。


其中最主要的是汉语可以用动词充当句子的主语或者宾语，句子还可能没有主语，而英语的句子一定要有主语（祈使句除外），且主语和宾语必须是名词、代词或者具有名词性质的词组或从句。在汉译英的过程中，一定要注意这一点，否则就容易犯语法错误。具体说来，就是要熟悉英语句子的五种基本句型：

主语+谓语（SV）He can run fast.

主语+系动词+表语（SVP）She is a student.

主语+谓语+宾语（SVO）She teaches English.

主语+谓语+双宾语（直接宾语和间接宾语）（SVOO）She teaches me English.

主语+谓语+复合宾语（宾语+宾语补足语）（SVOC）I heard him singing.

• 汉语句子结构为“竹节”式，英语为“树”式。


汉英句式的这一特点在前文有所提及，考生在汉译英的过程中尽量将汉语的一个个短句转换成为英语的主句加从句或者主句加短语修饰成分的“树”式结构。此外，汉语的各个短句可以用逗号连接，而英语一个句子内部若有两套及以上完整的主谓结构或者两个以上的谓语动词，必然要使用连词连接。因此，考生在翻译时不必拘泥于一个汉语句子非要对应一个英语句子，可以在适当的地方断句。

• 汉语句子的重要信息一般出现在句首，而英语句子则重心靠后。


这一点在前文也提到过。考生在进行汉译英的过程中可适当地使用形式主语、倒装句等结构，以避免句子的主语过长；同时注意如果译出的定语不是一个单词，而是短语或从句，应置于被修饰词后；还有一种情况，就是在“主语+谓语+宾语+宾补”（SVOC）结构中，如果宾语的定语过长，而宾补过短，则应该使用分隔结构进行翻译，即将宾语的定语置于句末，也就是宾补之后，从而将宾语及其定语分隔开来。

第三节　翻译话题词汇

一、历史

爱国诗人 patriotic poet

爱国者 patriot

摆脱 free from

保护 safeguard

暴政 tyranny

北宋 the Northern Song Dynasty

必修课 required course

不稳定的 unstable

部落联盟 tribal union

长城 the Great Wall

传统节日 traditional holiday

大量的 a good deal of

道德规范 moral code

敌对的 hostile

地震 earthquake

地震仪 seismograph

电视剧 TV dramas

奠基人 founder

调查 investigation

东汉 the Eastern Han Dynasty

对抗 fight against

发生 occur

反派 villain

方便的 convenient

防止 prevent

非凡的 extraordinary

分裂 split

愤怒的 resentful

赋予……的称号 endow...with the title of

改编 adapt

各自的 respective

攻克 conquer

汉朝 the Han Dynasty

豪放的 unconstrained

化身 personification

黄帝 Yellow Emperor

机会 opportunity

继承 inherit

简化 simplify

见多识广的 well-informed

舰队指挥官 fleet commander

杰出的 outstanding

结束 put an end to

居所 residence

开处方 prescribe

开始 initiate

公务员考试 the civil service exam

历史人物 historical figure

历史学家 historian

流浪的 wandering

六战国 six warring states

陆路 overland route

马可·波罗 Marco Polo

贸易通路 trade route

蒙古人 the Mongols

秦朝 the Qin Dynasty

去世 pass away

确定 ascertain

儒家思想 Confucianism

入侵者 invader

三国时期 the Three Kingdoms Period

涉及 in relation to

生病的 ailing

盛行 flourish

诗仙 Poet Genius

使标准化 standardize

树皮 bark

数千年 thousands of years

顺便探访 stop by

丝绸之路 the Silk Road

唐朝 the Tang Dynasty

题词 inscription

统一 unify

推荐 recommendation

外交的 diplomatic

为……负责 be responsible for

文化成就 cultural achievement

文化交流 cultural exchange

无比的 unparalleled

无可争议的 undisputable

吓跑 scare off

摇篮 cradle

一代人 generation

医师 physician

抑制 suppress

因……而出名 be famous for

永乐帝 Yongle Emperor

由于 due to

于死后 posthumously

与……保持联系 keep contact with

与……一致 accord with

与此同时 in the meantime

苦难 tribulation

豫剧 Yu Opera

元朝 the Yuan Dynasty

允许 grant

孕育 foster

灾难 calamity

在初期 in the early years

在兴盛和衰败时期 in the rise and fall period

战败 defeat

战略家 strategist

政治家 statesman

指令 instruction

制造很多噪音 make a lot of noises

中国皇帝 Chinese emperor

中国新年 Chinese New Year

中华帝国 the Chinese Empire

中华文明 Chinese civilization

竹片 tablets of bamboo

著名的 well-known

著名的诗人 celebrated poet

铸 cast

铸造 mint

专心致力于 dedicate oneself to

装配 put together

壮丽的 magnificent

仔细观察 careful observation

自动地 automatically

自我牺牲 self-sacrifice

祖先 ancestor

二、文化

安排 arrange

把……当作，认为……是 regard...as

把脉 measure the pulse

在……中扮演重要的角色 play/take an important role in

包括 consist of

被分为 be classified into

标志 signal

标准 criteria

不断的 continuous

不计任何代价 at any cost

不可分割的 inseparable

不寻常的 uncommon

参观，拜访 pay a visit to

参加葬礼 attend a funeral

餐具 tableware

餐桌礼仪 table manners

策略 strategy

长寿 longevity

长寿面 longevity noodles

除夕 New Year's Eve

传统 tradition

传统上 traditionally

春节 the Spring Festival

春游 spring outing

单身青年 unattached young people

登高 climb the mountain

电脑辐射 computer radiation

调和 coordination

调料 ingredient

端午节，龙舟节 the Dragon Boat Festival

炖 simmer

儿媳 daughter-in-law

发明 invention

放鞭炮 light fireworks

佛祖 Buddha

服从 obedience

赶走 chase out

感谢 appreciation

各种方式 a variety of ways

各种各样的 a variety of

跟……有关 associate with

功夫茶 Kung Fu tea

故宫 the Forbidden City

广东人；粤语 Cantonese

汉族 the Han nationality

红包 red packet

红茶 black tea

互相 each other

极好的 terrific

极其紧密的联系 an extremely close relationship

集于一身 roll into one

纪念 commemorate

健康 fitness

交好运 have a good fortune

饺子 dumpling

精美的艺术品 fine artwork

精湛的工艺 exquisite craft

敬酒 toast

举行婚礼 hold a wedding

烤鸭 Roast Duck

空地上 in the open place

口味清淡 light taste

筷子 chopstick

腊八 Laba

腊八粥 Laba porridge

腊月 the 12th lunar month

老百姓 ordinary people

历史的影响 historical influence

例如 for instance

炼金术 alchemy

凉菜 cold dish

临时拼凑 improvise

龙的传人 the descendants of the dragon

满足要求 meet the requirement

美德 virtue

米粉 rice noodles

庙会 the temple fair

民间艺术家 folk artist

冥想 meditation

磨练 temper

内部的 internal

奶制品 dairy product

能够 be capable of

牛羊肉 red meat

农历 Chinese/lunar calendar

泡（茶）brew

培养人的品味 cultivate one's taste

配料 ingredient

乒乓球 table tennis

七夕节 the Double Seventh Festival

期望 expectation

乞巧节 the Begging for Skills Festival

切成片 slice

清明节 the Tomb-sweeping Festival

情人节 Valentine's Day

庆祝 celebrate

求婚 proposal

球拍 paddle

取决于 depend on

燃烧弹 incendiary

人的尊严 the dignity of a person

荣誉 honor

比赛 race

扫墓 tomb sweeping

少数民族 minority nationality/ethnic minority

生理的 physiological

十二生肖 twelve Chinese zodiac signs

实际上 in fact

使变弱 weaken

双五 Double Fifth

双喜（囍）double happiness

四面八方 everywhere

送别 send off

在随意的场合 in a casual situation

特别是 especially

特征 feature

通风 ventilation

团聚 get together

推进剂 propellant

完善 improvement

微型的 miniature

围棋 weiqi
 ; go game

文化大革命 the Cultural Revolution

文化遗产 cultural heritage

乌龙茶 Oolong tea

武术 martial art

习俗 custom

下注 place bets

现实生活 real life

孝顺 filial piety

姓 last name; family name

许多的 numerous

宴会 banquet

药膳 medicated diet

叶菜 leaf vegetables

酱 sauce

医学实践 medicine practice

因人而异 vary from person to person

永恒的 eternal

有点 sort of

有礼貌的人 people of good manners

与……不同 different from

原始味道 original flavor

战国时期 the Warring States Period

蘸 dip

珍惜 cherish

蒸 steam

正式的 formal

制茶工艺 way of manufacturing tea

中国传统占星学 traditional Chinese astrology

中国古代智慧 Chinese ancient wisdom

中国礼节 Chinese etiquette

中国美食 Chinese cuisine

中国人民 Chinese people

中国文化 Chinese culture

中秋节 the Mid-Autumn Festival

中药 Chinese herbal remedies; traditional Chinese medicine

中医 traditional Chinese medicine

重阳糕 double-ninth cake

重阳节 the Double-Ninth Festival

重要组成部分 an important part

猪油 lard

主菜 main course

主要区别 main difference

专业媒人 professional matchmaker

追求 woo

追溯到 trace back to

自卫 self-defense

最首要的 uppermost

尊敬 respect

尊严 dignity

三、经济

（比例）占 account for

财富和地位的象征 the symbol of wealth and status

产生于，起因于 arise from

超过 overtake

出口导向型企业 export-oriented corporation

从……中受益 benefit from

从那时起 from then on

带来巨大压力 put much pressure on

当地户口 a local registration

盗版商品 piracy of goods

低碳观念 low carbon concept

低碳生活方式 low-carbon lifestyle

对……负责 be responsible for

多极化 multi-polarization

二十五年 a quarter-century

二手商品 second-hand goods

二手市场 secondary market

发展中的市场经济 developing market economy

份额 share

为……付出巨大代价 pay a huge price for

赶上时代潮流 keep...up to date

耕地 farmland

工业产品 industrial product

公共交通 public transportation

国际舞台 international arena

国民经济的支柱 a pillar of the national economy

国民生产总值 GDP

国务院 the State Council

国有企业 state-owned enterprise

合资企业 joint-venture

环保服务产业 environmental-protection service industry

环境保护意识 consciousness of environmental protection

环境问题 environmental issue

技术创新 technological innovation

加速 speed up

假货 fake goods

建立 set up

交易量 transaction value

节能产业 energy-saving sector

尽管如此 nonetheless

经济和社会发展 economic and social development

经济全球化趋势 economic globalization trend

经历 go through

具有……的特征 characterize

呈绝对态势 in absolute terms

科技的发展 the development of science and technology

空气污染 air pollution

矿产资源 mineral resources

扩大投资 enlarge investments

良好的关系 a good relationship

两位数 double digit

轮流 in turn

贸易不平衡 trade imbalances

贸易顺差 trade surplus

目前 currently

能源消耗 energy consumption

年平均增长率 average annual growth rate

贫困率 the poverty rate

起很重要的作用 play a key role

强调 put emphasis on

全球化 globalization

全球领先 lead the world

奢侈品 luxury items

生态恶化 ecological deterioration

使（某人）面临 sb. be confronted with

世界工厂 the World's Factory

世界级的城市 a world-class city

世界贸易组织 World Trade Organization

双边贸易 bilateral trade

体育用品 sporting goods

替代能源 substitute resources

通货膨胀 inflation

投资气候 investment climate

推高 push up

外来务工人员，农民工 migrant workers

外资独资公司 wholly foreign-owned enterprise

万事达卡 MasterCard

吸引人的 fascinating

先下手为强 get a head start

小康社会 a well-off society

效率 efficiency

新科技革命 new scientific and technological revolution

信息工程 information engineering

信用卡 credit card

信用卡申请 credit card application

虚假商业广告 fake commercial advertisement

亚太地区 Asia-Pacific region

因……而出名 be known for

银联 UnionPay

应急医疗服务 emergency medical services

与……一致 in line with

预算 budget

占据 take up

支柱产业 the pilar/backbone industry

指出 point out

制成品 manufactured goods

制造业集团 manufacturing community/group

制造业中心 the manufacturing center

中等收入差距 the middle income gap

重要的一员 a key figure

主要的贸易伙伴 primary trading partner

做出巨大贡献 make great contributions

四、社会

白领工作者 white-collar worker

半农奴 semi-serf

扮演……角色 play a...role

保持体形 keep in shape

保证，许诺 pledge

被开垦的 under cultivation

毕业 graduation

补助金 grant-in-aid

不平等 inequality

不懈地 relentlessly

采取措施 take measures

长久以来的 long-held

超过 overtake

成鲜明对比 in sharp contrast to

城镇化 urbanization

充分吸收 fully absorb

充满，盛产 teem with

出生率 birth rate

初等教育 primary education

催生 give rise to

大都市 metropolis

大体上 in general

导致 lead to

抵押贷款 mortgage loan

地理上 geographically

地下通道 underpass

额外费用 premium

而不是 rather than

在二十八九岁时 in one's late twenties

发达国家 developed country

繁荣 flourish

房奴 home mortgage slave

非常 strikingly

非烟民 nonsmoker

肥胖 obesity

分配 distribution

分数线 the minimum qualifying score

封建主义复辟 restoration of feudalism

改革开放 reform and opening up

高死亡率行业 deadly industry; industry with high mortality rate

高效的 efficient

高中生 high-school student

个人账户 personal account

根除 root out

跟……相比 in contrast/comparison to

构成 constitute

雇员 employee

关闭 shut down

管理 management

广义上讲 in a broad sense

归因于 be attributable to

贵重资产 valuable asset

过度劳累 overwork

忽视 ignore

环境监督 environmental supervision

混乱 chaos

迹象 evidence/sign

积极的 positive

即将到来的 impending

集中 congregate

计划生育政策 one child policy

加强 strengthen

家庭暴力 domestic violence

家族企业 family-run business

监督 supervise

减肥 lose weight

建立 put in place

健康危害 health hazard

交通方式 mode of transportation

交通拥堵 traffic jam

教育部 the Ministry of Education

接近 approximation

结婚 get married

紧迫的健康问题 pressing health issue

经济成本 economic cost

经济增长 economic growth

竞争 competition

居住 inhabitation

巨大的变化 tremendous change

巨大压力 enormous pressure

科技人才 scientific and technical talent

可用性 availability

可支配的 disposable

可支配收入 disposable income

快速增长的 fast-growing

狂喜 exult

扩张 expansion

流动的 migrant

矛盾 contradiction

名词 term

内陆 deep inland

男尊女卑 female inferiority

年产出 annual output

年度迁移 annual migration

年龄中值 median age

年轻人 youngster

虐待 abuse

贫乏 impoverishment

评论家 critic

扑灭 put out

期待 expectation

亲密关系 intimate relationship

青少年 adolescent

情感关怀 emotional care

追求者 suitor

取代 supersede

全国大学入学考试 the National College Entrance Examination

全球趋势 global trend

人口老龄化 population ageing

人口寿命 life expectancy

日益增长的人口 an increasing population

入学率，出席率 attendance rate

塞满 stuff

三手烟 third-hand smoke

企业对消费者的 business-to-consumer

商业航班 commercial flight

上大学 attend university

上学 attend school

奢侈浪费 extravagance and waste

社会关系 social relation

社交网络 social network

涉及 refer to

生活水平 living standard

省钱 save money

剩女 leftover women

实施 conduct

食品安全 food safety

受害者 victim

授予称号 dub

束缚 fetter

水需求量 water demand

说服 persuade

死亡率 mortality rate

天桥 pedestrian overpass

同时 meanwhile

土豪 local tyrant

土豪金 local tyrant gold

推迟 put off

推特 Twitter（与Facebook相类似的社交网络平台，又称为微博客）

退休 retirement

网络零售市场 online retail market

网民 netizen

微型博客 microblog

五分之一 one fifth

先决条件 prerequisite

网络购物 online shopping

相当大的 considerable

相等的，等价物 equivalent

相反地 in contrast

相亲节目 dating show

消费 consumption

消费观念 consumption conception

心理的 psychological

行人 pedestrian

性别歧视 gender discrimination

虚拟世界 virtual world

炫耀 brag about

学术考试 academic testing

严重地 severely

养老金 pension

也 as well

一大笔 a huge sum of

一年两次的 biannual

一系列措施 a series of measures

一站式消费 one-stop consumption

一周长假 week-long holiday

依据，按照 in terms of

遗产 legacy

易于……的 prone to

意识 awareness/consciousness

银行存款 bank account

引发 trigger

涌现 spring up

用完 use up

有史以来第一次 for the first time ever

预期寿命 life expectancy

源于 arise from

越来越受关注 a growing concern

运输高峰 travel rush

在大多数情况下 in most cases

在某种程度上 to some extent

增长率 growth rate

照看 look after

症状 symptom

知名度高的 high-profile

知识分子 intellectual

至少 at least

中国旅游 Chinese tourism

中学教育 secondary education

众所周知 as we all know

专业人才 talented professional

遵守 adhere to

五、科技能源环境

产生 generate

北京奥运会 the Beijing Olympics

北京居民 Beijing resident

背景 background

被动吸烟者 passive smoker

补贴 subsidy

不吸烟的人 non-smoker

财政部 the Ministry of Finance

长江三角洲地区 the Yangtze River Delta area

常规性地 routinely

城市群 city cluster

传输数据 send data

打开 open up

大豆进口国 soybean importer

大规模转型 massive transition

导致 lead to

低排放 low-emission

地形复杂 complicated terrain

发电 generate electricity

方便地 conveniently

肺癌 lung cancer

分散开 spread out

分析家 analyst

高铁 high-speed rail

工业化的世界 industrialized world

光纤 fiber-optic

轨道；绕……轨道而行 orbit

国家体育场 the National Stadium

互联网行业 Internet industry

环境政策 environmental policy

回收利用 recycling

积极影响 positive effect

基本的设备 basic facilities

基因工程 genetic engineering

即时的满足 instant satisfaction

节约资源 save/economize resources

紧迫问题 urgent problem

经济社会发展 economic and social development

经济转型 economic transformation

举办 host

开创性的旅程 groundbreaking journey

可持续发展 sustainable development

可再生能源 renewable energy

空间站 space station

连接 link

难以置信的 incredible

能源安全 energy security

能源短缺 energy shortage

能源消费国 energy consumer

能源消耗 energy consumption

鸟巢 the“Bird's Nest”

欧盟 EU

排放 emission

前苏联 the former Soviet Union

潜在的 potential

取得巨大的进步 make a big progress

人口密集 densely populated

人类活动 human activity

上网冲浪者 the Net surfers

生活水平 standard of living

生态系统恶化 deterioration of ecosystem

生物体 organism

适应 accustom to

水资源 water resource

水资源危机 water crisis

碳交易计划 carbon trading scheme

碳浓度 carbon intensity

碳排放国 carbon emitter

推出 launch

围绕 surround

纬度 degrees of latitude

消极影响 negative effect

新能源汽车 new-energy vehicle

严重的问题 severe problem

液化天然气 liquefied natural gas

涌入 pour into

由……组成 be composed of

运输 transit

在某些方面 in some ways

众所周知 as we know

六、人文自然景观

饱受争议的 controversial

保持 retain

保存 preserve

濒临灭绝的 endangered

冰雪覆盖的 snow-covered

兵马俑 the Terracotta Army

未经……的允许 without one's permission

布局 layout

藏族的；藏族人 Tibetan

长江入海口 the mouth of the Yangtze River

晨练 do morning exercises

城市建设 city construction

大量的 a great deal of

东方的 oriental

独特性 uniqueness

峨眉山 Emei Mountain

繁荣的 flourishing

佛教 Buddhism

服装 costume

复兴 renaissance

根据……命名 name after

国际大都市 international metropolis

国际的 international

和……一样早 as early as

很大程度上 to a great degree

环绕 surround

皇宫 the imperial palace

皇家园林博物馆 the Museum of Royal Gardens

汇合处 confluence

急剧下降 fall dramatically

建筑 architecture

建筑群 complex

交流中心 communication center

交通枢纽 transportation hub

尽管 despite

经历 undergo

精神家园 spiritual home

景点 attraction

九寨沟 Jiuzhaigou Valley

据说 it is said that

决定性因素 decisive factor

来源于 be based on

历史意义 historical significance

名人 celebrity

名为 under the name

目的地 destination

纳西族 the Naxi people

培育 nurture

区分 tell...apart from

确保 make sure

人工的 man-made

人文景观 human landscape

儒家哲学 Confucian school of philosophy

入境口岸 port of entry

石刻 stone inscription/carving

时间的流逝 the passage of time

世界文化遗产 World Cultural Heritage

世界著名的 world-famous

书法 calligraphy

丝绸之路 the Silk Road

四合院 courtyards/siheyuan


随着时间的流逝 as time goes on

天坛 the Temple of Heaven

托梦 appear in one's dream and make a request

位于 be situated in

文化象征 cultural symbol

五四运动 the May-Fourth Movement

西周时期 the Western Zhou Period

西子 Xi Zi

仙境 wonderland

现代化 modernization

献祭 sacrifice

享有盛誉 enjoy a great reputation

休闲 recreation

喧闹气氛 the hustle and bustle

养育 bring up

一整天 all day long

颐和园 the Summer Palace

艺术性 artistry

用……做成 be made of

优秀的 outstanding

优雅 elegance

有名 be well known

曾经 at one time

展览 exhibition

展览中心 exhibition center

真人大小 life-size

致力于 be dedicated to

中国海岸线 Chinese coastline

住宅 dwelling house

装备 equip with

装饰 decorate

壮丽 magnificence

状态良好 in good condition

追溯到 date back to

紫禁城 the Forbidden City

自然风景 natural views

坐落于 be located in

七、文学艺术

包含 consist of

保护……不受伤害 protect...from

笔名 pen name

必弹的 must-play

必要的 essential

变成 transform into

表明 indicate

不同的地区 different regions

茶馆 teahouse

长江 the Yangtze River

超越 surpass

成品 finished product

抽象艺术 abstract art

除此之外 in addition

传统的 traditional

传统新年 traditional New Year

传统艺术领域 the field of traditional art

垂直的 vertical

春秋时期 the Spring and Autumn Period

瓷石 pottery stone

瓷土 porcelain clay

瓷釉 enamel

大量的 a large number of

熊猫 panda

代代传承 pass down from one generation to the next

典型的 typical

东汉 the Eastern Han Dynasty

缎子 satin

对……感兴趣 be interested in

对联 couplets

由……发展而来 develop from

繁荣 prosperity

反映 reflect

非官方的目的 non-official purpose

封建家庭 feudal family

附件 accessory

复兴 revival

复制 reproduce

改革开放 reform and opening up

高水准的工艺 high standard of craftsmanship

革命历史 revolution history

个性 personality

各种各样的 a great variety of

跟……相似 be similar to

跟……有关 relate to

恭敬的 respectful

构成 constitute

关门节 the Gate Closing Festival

广泛的 extensive

广泛流传的 widespread

国宝 national treasure

国画 Chinese painting

国家建设 nation's construction

过上好日子 lead a good life

《红岩》The Red Rock


猴王 Monkey King

户外的空气 open air

获得 acquire

基于 be based upon/on

技法 technique

技术成就 technical accomplishment

剪纸 paper cutting; paper-cut

将……应用于 apply...to

角色 character

结果 as a result

进步的 progressive

京剧 Beijing Opera

经济文化交流 economic and cultural exchange

精神医学 spiritual medicine

据说 it is believed that

开门节 the Gate Opening Festival

孔雀舞 peacock dance

苦难 hardship

夸张 exaggerate

昆曲 Kun Opera

拉链 zip

蜡染 wax printing

浪漫主义诗人 romantic poet

乐器 musical instrument

历史文献 historical text/records/document

脸谱 facial makeup

临时凑合的 makeshift

临时的 temporary

另外 in addition

毛笔 Chinese brush

迷信 superstition

民间笑话 folk joke

民间艺术 folk art

墨汁 Chinese ink

木雕 wood carving

内心平静 inner peace

南北朝 the Northern and Southern Dynasties

浓度 concentration

皮影戏 shadow play

评剧 Pingju Opera

起源于 originate from

千年 millennia

谴责 condemnation

曲调 tune

日常生活 everyday life

儒家背景 Confucian background

纱线 yarn

盛行 prevail

史料 historical work

使有声望 renown

收藏 collection

受害者 victim

书法家 calligrapher

数千年 thousands of years

水墨画 ink wash painting

颂扬 eulogy

苏联 Soviet Union

唐朝 the Tang Dynasty

唐装 Tang suit

特别适合 fit well

特点 characteristic

贴 stick up/paste

同时 at the same time

徒手较量 unarmed combat

外表 appearance

为……做出贡献 contribute to

文化遗产 cultural heritage

武术 wushu
 ; martial art

武术家 martial artist

舞狮 lion dance

西方浪漫主义形式 Western romantic form

《西游记》Journey to the West


吸收 adopt

吸引注意力 draw the attention

喜爱 be fond of

戏曲艺术 dramatic art

先驱 forerunner

现代飞机 modern aeroplane

现代诗歌运动 the modern poetry movement

现实的反映 realistic reflection

镶嵌 inlay

小学 primary school

邪恶力量 evil power

欣赏 appreciate

性情 disposition

休闲场合 casual occasions

宣纸 xuan paper

演变 evolve

要求，需要 call for

一代又一代 generation after generation

因……而出名 be famous for

印章篆刻 seal carving

影响 influence

用……制造出 be made out of

悠久的 time-honored

由……组成 be comprised of

由于 as a result of

有……的历史 have a history of

有……的习俗 have the custom of

寓言故事 fable story

豫剧 Yu Opera

越剧 Yue Opera

占有 occupy

哲学 philosophy

珍视 value

植根 take root

指挥官 commander

中国古代 ancient China

中国特色 Chinese feature

中华人民共和国 People's Republic of China

装饰 decoration

追求 seek for

追求真爱 pursue true love

作为……而出名 be known as

做出巨大的贡献 make great contribution


第四章　模拟大演练

第一节　历史篇


1.［答案链接］
 春节的来历


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国新年的传说源于数千年前的一个小村庄。每年冬天，一个叫“年”的怪兽都会进村子攻击村民。村民们十分害怕，不知该怎么办。后来，一位年长的智者想出了一个办法。当“年”再一次出现时，人们就用鞭炮（firework）和鼓制造大量噪音。这些噪音果然把“年”给吓跑了，“年”躲进了山里。村民们在这天庆祝他们摆脱了怪兽。每年他们都会点燃鞭炮庆祝他们的胜利。这一天便成了中国新年的开始。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 中国的历法


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


农历（lunar calendar）已使用了数千年。今天，我们依然用农历来表示中国的传统节日。农历由中国古代的朝代衍生而来。现今使用的农历形成于公元前104年，汉朝汉武帝（Emperor Wu of the Han Dynasty）统治时期。该农历被称为太初历（taichu calendar），跟今天使用的农历是一样的。农历中的每一年都以一种动物来命名，如2012年是“龙年”。共有12种动物，每12年循环一次。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 元朝的文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


元朝（the Yuan Dynasty）时期形成了十分丰富的多元文化。主要的文化成就包括戏剧和小说的发展。蒙古人（the Mongols）与西亚、欧洲保持了广泛的文化交流。西方的乐器被引入中国，丰富了中国的表演艺术。中国的一些重要发明也被传到了欧洲。西方人最早的旅行记录也开始于这个时期。这个时期最著名的旅行家是马可·波罗（Marco Polo）。与西方的交流也给中国带来了一些外国食品。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 长城的修建


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


建造长城（the Great Wall）是为了防御来自蒙古（Mongolia）的北方入侵者。多年来，人们已经建造了一些较矮小的城墙，但是秦始皇（Qin Shi Huang）决定建造一座巨大的城墙来保卫他北边的疆土。长城始建于秦朝，后续的朝代进行继续建造。后来，明朝重建了长城。我们今天所说的长城绝大部分都是明朝建造的。长城是由农民、奴隶、犯人以及皇帝决定惩罚的人建造的。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 郑和下西洋


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


郑和是一位伟大的中国探险家和舰队指挥官。他主要进行了七次探险活动，为中国皇帝（Chinese emperor）探索了世界，并在新的区域建立了与中国的贸易联系。永乐帝（Emperor Yongle）想向世界其他国家展示中华帝国（the Chinese Empire）的荣耀与权力，同时还想与世界其他国家建立贸易联系。于是他任命郑和为首席特使（Chief Envoy），命他成立一个舰队去探索世界。郑和指挥了一个大型舰队，第一次航海时估计有超过200艘船，将近28000人。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 唐代的艺术繁荣


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


唐朝（the Tang Dynasty）时期，艺术盛行。诗歌成为中国文化不可分割的一部分。学习诗歌对于那些想通过科举考试（the imperial examination）的人来说是一门必修课。中国历史上，一些著名的诗人就生活在这个时期，像李白、杜甫和王维。虽然唐朝诗歌闻名于世，其他的艺术在该时期也非常流行。许多文学形式包括短篇故事和历史小说都在该时期成型。同样，绘画也很流行，这个时期诞生了一些著名的画家。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 李白


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


李白是中国唐代著名的诗人之一。他因杰出的写诗才能，被赋予诗仙（Poetic Genius）的称号。他的大部分诗写于唐朝兴盛和衰败时期。他是中国历史上最伟大的诗人之一。李白一生都过着流浪的（wandering）生活。他有才华，但没有机会施展。他很失望，心里愤愤不平。他必须通过喝酒和写诗来获得乐趣。然而我们可能不得不感谢他悲惨的政治生活，否则我们将会失去一笔诗歌上的巨大财富。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 华佗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


华佗是中国东汉（the Eastern Han Dynasty）和三国时期（the Three Kingdoms Period）著名的医生。他擅长各个医学领域，尤其是外科手术。他被后人称为“外科圣手（Surgeon Master）”和“外科鼻祖（Founder of Surgery）”。他是一个受过良好教育的人，熟悉古典文学。然而，他拒绝了高官的推荐，决定做一名给老百姓治病的医生。他在开处方和治疗疾病方面技术精湛。此外，他的名字总是和外科手术相联系，因为他被认为是中国第一个外科医生。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 李清照


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


李清照是中国宋代一位著名的女词人（ci
 poetess）。她的词作集称为《漱玉词》（Shu Yu Lyrics
 ），该名字来源于李清照济南故居前的漱玉泉。李清照在孩提时期受到了良好的教育，在早年就显示出了她的文学才华。靖康之变（Jingkang Incident）后，她和丈夫赵明诚从山东省来到江苏省南部。无家可归的境遇和悲惨的生活也在她后来的诗歌和词作中有所体现。她写出了战争带给女性的灾难，也写下了大量的爱国主义诗歌和词作品。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 杜甫


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


杜甫，唐代著名诗人，被后人称为“诗圣（Poet-Sage）”。杜甫是一位爱国者。在儒家思想（Confucianism）持续的熏陶下，他憎恨并偏重于批判朝廷的腐败和社会生活的阴暗面。同时，他十分同情老百姓，愿意作出自我牺牲将人们从苦难中拯救出来。杜甫和另一位唐代伟大的诗人李白有着深厚的友谊。尽管他们的诗歌风格不同，但他们十分欣赏对方的天赋和性格。因此，他们被后人合称为“李杜”。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 诸葛亮


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


诸葛亮是中国历史上三国时期（the Three Kingdoms Period）一位杰出的政治家和战略家。他是一个才华横溢的天才，有着伟大的策略和智慧。他将自己的一生投入到为国征战中，直到在伐魏（crusade against the country Wei）的途中去世。他的一生以无可争议的忠诚回报了他的君主。除了忠诚，他的智慧、才能和治理蜀国的策略都与儒家思想中作为臣子（official in feudal times）的典范完全相符。所以诸葛亮成为中国历史上著名的受到官员和百姓共同赞扬的大臣。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 包拯


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


包拯是一位生活在北宋（the Northern Song Dynasty）时期的政府官员。由于他无比的诚实、公平、正直和智慧，被看作正义的化身、诚实的榜样和正直的官员。包拯在他传奇的一生中审理了许多案件，这些案件被戏剧化，出现在许多小说、戏曲以及后来的电影和电视剧中。大部分的故事都将包拯刻画为既诚实又正直的人。这些故事也重点描写了他对抗政府腐败的决心和在审理复杂案件时独特的智慧。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 大禹治水


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


黄河（the Yellow River）是中华民族的摇篮。她孕育了一代又一代的中国人，但她的洪水也给人们带来了灾难。勤劳的中国人民世代都在努力治理黄河水。大禹是4000多年前中国著名的治水家。大禹继承了他父亲曾经治水的经验，经过大量的调查和研究，发现了引发洪水的原因。大禹工作很努力。他致力于治水13年。在这段时间里，他没有回过家，甚至三过家门而不入。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 穆桂英


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


穆桂英是戏剧和小说《杨家将》（Generals of the Yang Family
 ）中的一个人物，它讲述的是北宋时期杨家四代人保卫国家的故事。穆桂英是受人尊敬的官员杨宗保的妻子，杨宗保是第三代守卫边疆的杨家人。穆桂英武艺非凡。她的丈夫在一场战争中战死后，穆桂英抑制住悲伤，带领所有的杨家寡妇向西夏王国（the Western Xia Kingdom）开战。《穆桂英挂帅》（Mu Guiying Takes Command
 ）起初是豫剧（Yu Opera），1959年梅兰芳将其改编为京剧。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 造纸术


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在古代，著作和铭文（inscription）通常写在竹片或丝绸上。但丝绸昂贵，竹片太重，使用起来都不方便。后来蔡伦开创了用树皮造纸的方法。传统上人们认为他是纸张和造纸术的发明者。尽管公元前2世纪中国就已经有了早期的纸，但蔡伦促成了纸张的首次重大改进，并通过添加至关重要的新材料使造纸过程标准化。蔡伦发现了造纸材料的组合方式，发明了造纸术。这项发明使蔡伦闻名于世，甚至使他在有生之年就已经得到了认可。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 地动仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


东汉时期，地震频繁发生。通过对地震的一系列仔细观测，张衡于公元132年发明了地动仪（seismograph），它是世界上第一个用来识别和确定地震方向的仪器。地动仪表面上铸（cast）有八条龙，每一条龙的嘴里都有一个铜球。八条龙身下的地面上有八只仰着头的铜蟾蜍（toad），铜蟾蜍张着的嘴恰与龙口相对。当地震发生时，面朝地震方向的龙口会张开，口中的球将落入蟾蜍的嘴里，自动指明地震的方向。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 秦的统一


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


秦始皇灭掉六国（six warring kingdoms）之后，统一了中国北方。秦国国王成为了中国的秦始皇帝。作为皇帝，秦始皇重组了官僚机构（bureaucracy），废除了既有的贵族，并以他任命的官员取代。他还建立了以都城咸阳为中心的道路网。此外，秦始皇还简化汉字的写法，统一度量衡（weights and measures），铸造了新的铜币。在35年的统治中，他建造了宏伟庞大的建筑工程，也带来了难以置信的文化和知识的增长，同时也给中国带来了许多灾难。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 丝绸之路


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


丝绸之路（the Silk Road）是世界上最伟大、最重要的贸易通路之一。它是连接中国和欧洲、东方和西方的陆路通道。丝绸之路始于公元前2世纪，汉高祖（Han Emperor）派遣张骞出使西域的时期。丝绸之路极其分散，很少有商人走过整个道路。大部分地区地形崎岖或有敌对势力的存在，使得丝绸之路非常危险。因此丝绸和其他商品的供应经常受到限制。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 黄帝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


黄帝（Yellow Emperor）被认为是中华文明的奠基人和祖先。他生活在大约4000年前。他是黄河中部流域一个最强部落的神秘首领。在该时期，许多部落在黄河附近定居。部落之间相互征战以获取更多耕地。持续不断的战争给人民带来诸多苦难。黄帝决定结束这种情势。他制定出一套道德规范（ethical code），训练他的军队。他和他的军队征服了黄河流域的一大片区域，成为了部落联盟（tribal union）的首领。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 慈禧


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


与后宫（the imperial harem）其他许多女人不同，慈禧（Empress Dowager Cixi）因读写汉字的能力而受重视。这给她提供了充足的机会来协助生病的皇帝处理国家日常事务。咸丰帝（Xianfeng Emperor）曾多次让慈禧读奏折（palace memorials）给他听，并让她按照他的意愿在奏折上写批复。因此，慈禧对国家大事十分熟悉，并且从生病的皇帝那儿学会了管理国家的艺术。国内外的历史学家普遍都把她描述成造成王朝没落的罪人（sinner）。

____________________________________________________________

第二节　文化篇


1.［答案链接］
 庙会


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


庙会（the temple fair）是中国民间的一种社会活动，通常在节日或某些特定的日子里，在寺庙里或寺庙附近的空旷之处举办。有的则只在春节期间举办。尽管在不同的地方举办的庙会时间不同，但其基本内容是相似的。在庙会期间，来自四面八方的农民和商人都带着自己的农产品来进行交易。民间艺术家搭起舞台，表演唱歌、跳舞、讲故事等。老百姓高高兴兴地来观看表演，买小吃或其他有趣的物品。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 龙的传人


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


龙深深地植根于中国文化之中。中国人经常称自己为“龙的传人”。龙看起来像多种动物的组合。传统意义上，中国文化认为龙是负责降雨的神仙（immortal），象征着帝王和权力。据说，龙年出生的人是强大的。在古代中国人心中，龙是一个神，代表了中国人民的理想和意志。那时，没有人曾怀疑过龙的存在，它看起来几乎是万能的。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 中秋节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中秋节（the Mid-Autumn Festival）对中国汉族和少数民族来说都是个传统的节日。拜月的习俗可以追溯到古代夏商时期（the Xia and Shang Dynasties）。按照中国的农历，八月为秋季的第二个月，古时称为中秋。农历八月十五这天，月亮满圆，于是中国人将这天定为中秋节。圆形对中国人来说意味着家庭团聚，因此中秋节也是个家庭团聚的节日。这天，儿女们会带着自己的家人到父母家团聚。已经定居海外的人有时会回来探望父母。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 清明节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


清明节（the Tomb-sweeping Festival）时，人们会去自家祖先的坟墓或葬地扫墓。传统上，人们去时会带一整只公鸡。但随着时间的推移，扫墓现在已经不再那么正式。清明节有多种不同的习俗，其中最主要的是扫墓和春游（spring outing）。这一天不仅是人们纪念亡人的节日，也是休闲娱乐的日子。春游不只增添生活乐趣，还可以鼓励人们拥有健康的身体和思想。这个节日真可谓是悲伤和幸福的组合体。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 重阳节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


每年农历九月初九，人们会庆祝重阳节（the Double Ninth Festival）。《易经》（The Book of Changes
 ）认为数字“九”是阳数，故“重九”也叫“重阳”。登高是最受欢迎的重阳节传统之一。九月天空高远，空气新鲜，在这样的日子登高有助于保持身体健康。吃重阳糕（double-ninth cake）跟登高有关。重阳糕作为节日食品最初用来庆祝秋收，后来发展成登高、吃重阳糕的习俗，寓意是我们的生活将越来越好。由于“九九”谐音“久久”，重阳节如今已被赋予新的涵义——老人节。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 功夫茶


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


功夫茶（Gongfu tea）不是一种茶叶或茶的名字，而是一种冲泡的手艺。人们叫它功夫茶，是因为这种泡茶方式十分讲究：它的操作过程需要一定的技术，以及泡茶和品茶的知识和技能。功夫茶起源于宋朝，在广东的潮州府（今潮汕地区）一带最为盛行，后来在全国各地流行。功夫茶以浓度（concentration）高著称。制作功夫茶主要使用的茶叶是乌龙茶（Oolong tea），因为它能满足功夫茶色、香、味的要求。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 吉祥图案


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


吉祥图案（auspicious patterns）几乎在所有节日或婚礼上都扮演着重要角色。中国的春节、婚礼或其他节日期间，人们喜欢在房间里贴一些吉祥图案，这是表达对幸福生活期望的一种方式。吉祥图案在中国拥有近三千年的历史，至今仍是中国人生活中一个重要的部分。吉祥图案有多种类型且内容广泛，主要表达对象有：福、禄、寿、禧。最流行的图案是双喜（囍）（double happiness）。举行婚礼时人们一般都会用到它。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 赛龙舟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


农历五月初五的端午节（the Dragon Boat Festival）是个盛大的节日。它的另一名称——“重五节”就来源于这个日期。这个节日根据一个广为流传的故事，演变为纪念战国时期（the Warring States Period）楚国伟大爱国诗人屈原的日子。如果事实果真如此，那么端午节已经有大约2500年的历史了。端午节最盛行的活动是赛龙舟和吃粽子（rice dumpling）。自2008年以来，端午节在中国已不仅仅是一个传统节日，还是公共假期。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 象棋


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国象棋（Chinese chess）是中国宝贵的文化遗产之一，它是中国古代智慧的结晶，下象棋也是一种有助于磨练性格、培养品味的运动。在各种棋盘游戏中，象棋和围棋（go game）都由古时的宋朝人发明，如今在全国都广受欢迎。象棋是一种双人对弈的战略性棋盘游戏。游戏代表了两军之间的战斗，目标是捕捉敌人的将军。虽然它起源于亚洲，但今天在全球都有中国象棋俱乐部。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 红包


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


发红包（red packet）是中国春节的一种习俗。红包作为礼物，是父母、祖父母或其他长辈给孩子的、用红色纸袋包起来的钱。红包外面通常都有象征财富和运气的图案。中国人喜欢红色，认为红色代表能量、幸福和好运。过年时送红包给孩子们，是送给他们美好的祝愿和好运。孩子们收到红包，意味着他们又可以度过安全、平和的一年。一般来说，红包里包多少钱取决于一个人的收入。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 饮酒文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


长期以来，饮酒（white spirit）在中国人的生活中一直扮演着重要的角色，无论是帝王还是百姓。饮酒是中国文化的一部分。中国人的祖先在作诗、写散文时喜欢饮酒，在宴会上还会向亲戚朋友敬酒。但饮酒不仅属于文化人，也是普通人生活中不可缺少的一部分。人们在各种场合饮酒，如生日宴会、饯行宴会、婚礼宴会（wedding banquet）等。搬进新房或生意开业时，也会邀请人们来吃饭、饮酒。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 筷子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


筷子（chopstick）起源于中国古代，一直是中国饮食文化重要的一部分。我们的祖先喜欢吃蒸煮食物，但用勺子很难舀（spoon out）到汤里的蔬菜，所以发明了筷子。从此，筷子成为他们生活中最为方便的餐具（tableware），标志着饮食文明的到来。如今，筷子除了具有餐具功能外，增添了很多新功能。熟练手艺人在筷子上描绘美丽的风景，使之变成精美的艺术品。许多人热衷于收集筷子作为藏品。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 乒乓球


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


乒乓球在中国是一项颇受欢迎和推崇的运动。长期以来，它的确是中国唯一的运动，似乎集足球、篮球和棒球于一身，但却更受欢迎。任何人都可以打乒乓球，所需的只是一副拍子（paddle）、一个球、一张桌子和一张网而已，这些都易于临时拼凑（improvise）。人们可以在休息间隙或消磨时间时打乒乓球。在中国的学校、工厂甚至某些公司里，都能找到乒乓球桌。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 腊八节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


腊八节（the Laba Festival）在农历最后一个月的第八天庆祝，标志着春节庆祝活动的开始。“腊”指“腊月（the 12th lunar month）”，是农历第十二个月，“八”指的是数字8。腊八节通常在1月中旬。大多数汉族人遵循腊八节喝腊八粥（Laba rice porridge）的习俗。腊八粥最早在宋朝传入中国。据史料记载，一些大型寺庙会为穷人提供腊八粥来表达对佛祖（Buddha）的虔诚。明朝时，腊八粥成为皇帝在此节日赏赐群臣的神圣食物。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 七夕节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


自上世纪90年代后期起，七夕节（the Double Seventh Festival）开始被称为“中国的情人节”。这个节日可以追溯到汉朝，当时对恋人、女孩都是个特殊的日子。这天，女孩会举行仪式，向织女（Zhinv）乞求智慧、技艺和美满婚姻，所以七夕节还被称为“乞巧节（the Begging for Skills Festival）”。如今，一些传统习俗已经弱化。人们现在把七夕节当作浪漫的情人节来庆祝，尤其是在年轻人中间。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 北京烤鸭


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国有句俗语是这么说的：不到长城非好汉，不吃烤鸭真遗憾。如果你想更多地了解中国美食、文化和风俗，北京烤鸭（Beijing Roast Duck）作为一道历史悠久、赫赫有名的佳肴，是最佳的选择。有一点需要注意：吃烤鸭的最佳季节是春天、秋天和冬天。厨师会将热腾腾的烤鸭送到餐桌上，然后切成100多个薄片，每片都带着脆皮。那绝妙的滋味一定会让你终生难忘！

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 饺子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


饺子（dumpling）是中国传统食物，是春节最重要的食物之一，是北方节日的必备食品。传统上，一家人会在除夕夜一起包饺子，还可能会在其中一个饺子里藏一枚硬币，希望吃到硬币的人在新的一年交到好运。此外，饺子通常是为朋友或家人送行的食物。中国人擅长包饺子。饺子有各种各样的馅料，通常蘸着酱油（soy sauce）、醋（vinegar）或大蒜（garlic）吃。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 孝道


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国传统认为孝顺（filial piety）是我们在父母有生之年应该一直秉承的、最重要的美德。成为孝子是任何一个中国人首要的责任，这意味着要尽可能完全服从父母，关怀父母，不惜任何代价满足他们的需求。中国传统认为孝顺还有一些其他特征，如父母过世后，长子需要一手操办葬礼；儿子必须确保家里的香火（family line）得以延续。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 姓名文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国人的姓名通常姓（family name）在前，名（given name）在后。中国有10多亿个名字，所以人们即便在随意场合也可能会连名带姓地介绍自己，这是很寻常的。历史上，人名的受欢迎程度会随着时事而变化。例如，文化大革命（Cultural Revolution）期间，“红”颇受欢迎，因其代表“革命”。20世纪80年代改革开放时期，“致富”成为一个名字，因其意为“变得富有”。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 药膳


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


药膳（medicated diet）在中国有着悠久的历史，种类十分丰富，每一种都有特殊的功用、严格的制作方法和独特的风味。配料一般因人而异。根据每个人生理条件的不同，应使用不同的药材，以达到保健和治病的功效。中药（Chinese medicine）与食物彼此调和可以改善药物的口味，提高食物的功效。药膳用材范围广，可以自制，因此易于普及，深受人们喜爱。

____________________________________________________________


21.［答案链接］
 太极拳


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


太极拳（Taijiquan）是一种中国武术内家拳（the internal styles of Chinese martial art）。它基于以柔克刚（the soft overcoming the hard）的原理，发端于中国古代，最开始是一种武术和自卫方式。随着时间的推移，人们开始通过练太极拳来改善健康状况、增加福祉（well-being）。练习者用意念慢慢地、轻轻地移动身体，同时深呼吸，因此有时被称为“移动冥想（meditation）”。中国人通常会在清晨到附近的公园练习太极拳。

____________________________________________________________


22.［答案链接］
 麻将


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


打麻将（mahjong）有时被描述成现实生活的翻版，既需要策略，也需要运气。在中国玩麻将通常还需要下或大或小的赌注（bet）。一个世纪前，麻将主要是富人的消遣（pastime），但如今已被认为是大众游戏。麻将在20世纪20年代引入美国，一股麻将热潮随之而来。学习打麻将最好的方式是与朋友坐在一起，让他们示范玩一次，把麻将牌面向上，看大家怎么玩。

____________________________________________________________


23.［答案链接］
 中医


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中医（Traditional Chinese Medicine）的范畴很广，包括一系列具有相同基本概念的医学实践。这个概念起源于中国古代，已经历了数千年的发展。中医诊法包括把脉（measure the pulse），检查舌头、皮肤、眼睛，以及询问饮食、睡眠习惯和其他方面。中医蕴含的理念及其复杂性向研究中医如何奏效的研究者提出了挑战。这些研究大多数集中在针灸（acupuncture）和中药等特定形式的疗法上。

____________________________________________________________


24.［答案链接］
 传统婚俗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


传统的中国婚礼流程从求婚开始，新郎会送一封书信至新娘家，请求迎娶他们家的女儿。多数情况下，新郎家会雇用一位专业媒人（matchmaker）沟通双方家庭。准新郎和准新娘的生辰八字（Ba Zi）也要进行比对，以确保根据中国传统占星学（astrology），这对夫妻不犯冲（compatible）。如今，中国大城市的婚礼跟西方很相似。然而，在小地方，仍然遵循传统，婚礼流程也基本未变。

____________________________________________________________


25.［答案链接］
 中国菜


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国菜（Chinese cuisine）享誉世界，是世界美食的明珠，并被推崇为全球最健康的食物。菜系（cooking style）繁多，烹饪方法也不尽相同。其四大要素——色、形、香（aroma）、味，决定了菜的好坏，是判断其水平的标准。中国东北菜的口味变化多端，色彩丰富，造型美观。而南方菜的特点是口味清淡、颜色亮丽，保留了食材的原始味道。

____________________________________________________________


26.［答案链接］
 中国面条


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


早在公元前200年中国人就开始食用面条，它在中国饮食中占据着重要的地位，种类繁多，如鸡蛋面、米粉（rice noodles）、绿豆（mung bean）面和小麦面。在中国北方地区，小麦面条作为主食（staple food）比大米吃得多。米粉则在南方地区更普遍。中国面条有不同的宽度和厚度，但通常都较长，因为中国人认为这象征着长寿，因此面条经常出现在生日庆祝活动中，被称为长寿面（longevity noodles）。

____________________________________________________________


27.［答案链接］
 十二生肖


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


十二生肖（Twelve Chinese Zodiac Signs）是中国人习惯上用来表示出生年份的十二种动物，即鼠、牛、虎、兔、龙、蛇、马、羊、猴、鸡、狗、猪。每十二年循环一次，每年都与一个属相对应。长期以来，人类与十二生肖有着一种特殊的关系。据说这些动物所代表的年份能影响人的性格，这和西方文化中的十二星座（constellation）类似。

____________________________________________________________


28.［答案链接］
 礼尚往来


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


送礼在中国是种常见礼仪（etiquette），人们借此表达对友谊、款待的感激或感谢。然而，中国送礼和收礼的礼节与其他文化大为不同。在很长一段历史时期里，当朋友送礼物或款待自己时，有礼貌的人会回报朋友的关心和好意。他们会挑选一个合适的场合礼尚往来，因为他们认为这对加深关系很重要。礼物的选择取决于两人的关系，这与世界上大多数文化都相同。

____________________________________________________________


29.［答案链接］
 餐桌礼仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中西方饮食习惯的主要区别在于：中国把菜肴放在桌上大家共享，西方则每个人都有自己的食盘。中国的餐桌礼仪是指中国人的传统用餐方式。自中国古代起，就有许多人们必须注意的餐桌礼仪，比如餐具（cutlery）如何摆放，如何在宴会上落座等。通常情况下，尊贵的人应坐尊位（seat of honor），地位较低的人根据各自地位高低相应落座；长者座位的朝向最好。

____________________________________________________________


30.［答案链接］
 红色的寓意


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国文化中，红色通常意味着好运和快乐。在中国的春节和其他节日，以及家庭聚会中，到处都可以看到红色。就像每年春节都会给的红包所传达的一样，红色象征来年吉祥如意。红色常见于中式婚礼中，因为婚礼上的新婚夫妇往往非常快乐，而且穿戴红色有助于把结婚当天的坏运气赶走。但是穿红色衣服参加葬礼是很不明智的。

____________________________________________________________


31.［答案链接］
 光棍节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


光棍节（Singles' Day）——11月11日是在20世纪90年代开始流行的。单身青年互相请客吃饭或送礼物给心上人，以告别单身。赠送礼物的传统使光棍节成为购物节，因为所有销售商，从卖珠宝的到卖电视的，甚至到卖汽车的，都看到了这个营销机会，并推出了光棍节促销活动。这是美国“网络星期一（Cyber Monday）”——感恩节周末后的第一天——的翻版，这天圣诞采购开始，是商人售卖最忙碌的一天。

____________________________________________________________


32.［答案链接］
 蒙古族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


蒙古族牧民（herdsmen）的生活方式很有特色。牧民们喜欢吃牛羊肉和奶制品（dairy product），喜欢喝红茶和砖茶（brick tea）。他们大多住在圆形的蒙古包（ger）里。蒙古包顶上开有天窗，用来通风（ventilation）和采光。蒙古族是一个能骑善射、能歌善舞的民族。每年七、八月举行的“那达慕”大会（Nadama Fair），是蒙古族人民一年一度的盛大节日，大会上有赛马、摔跤、射箭（archery）比赛和精彩的歌舞表演。

____________________________________________________________


33.［答案链接］
 火药


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


火药（gunpowder）是最早出现的化学炸药和推进剂（propellant）。在火药发明之前，人们使用过许多燃烧弹（incendiary bomb）和燃烧设备。人们通常把火药的发明归因于中国的炼金术（alchemy）。众所周知，火药被列为中国的“四大发明”之一。这项发明可能早在唐朝就已经研制出来了。由于13世纪蒙古人的征战，有关火药的知识被传到全世界。最晚从14世纪开始，火药就已经开始被应用于战争中并产生了一定的影响。

____________________________________________________________


34.［答案链接］
 茶文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


茶文化是中国传统文化的重要组成部分，有着悠久的历史。一代代的种植者和生产者使中国制茶工艺变得日臻完善。茶和中国文化有着极其紧密的联系。茶研究涉及的范围很广，有着丰富的内容。中国茶可以分为五类。每一种都有不同于其他种类的味道和外观。绿茶是办公室职员的最佳选择，它有助于防止电脑辐射（computer radiation），补充人体水分（moisture content）。

____________________________________________________________


35.［答案链接］
 过生日


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


根据家庭习惯不同，生日可以有多种庆祝方式。当今大多数中国人都庆祝阳历（the solar calendar）生日，但是有些人，尤其是老一辈人，仍按阴历（the lunar calendar）来庆祝生日。六十岁生日的庆祝仪式是最隆重的。在这样的庆祝仪式上，人们通常会送给老人象征长寿（longevity）的礼物，比如带有岁月印记的微型长寿树。在这次特别的庆祝之后，每十年会再庆祝一次生日。老人的成年子女通过为父母过寿来表达对他们深深的敬意和感激。

____________________________________________________________


36.［答案链接］
 宴会礼仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


宴会通常在饭店的包间（private rooms）举行，要么是晚宴，要么是午宴。主宾（the guest of honor）通常第一个进入房间。在正式的晚宴上，主陪（the main host）和主宾对面坐，主陪背对着门，主宾面对着门。客人应该等着被引导到他们的位置上，直到主宾和主陪都坐下之后，客人才可以坐下。宴会的主菜通常包括凉菜和热炒，通常还有象征富足蕴意的整条鱼，还有汤。上水果则标志着饭局的结束。

____________________________________________________________


37.［答案链接］
 数字与谐音


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国幸运数字（lucky numbers）的概念与其他文化相似。对广东人来说，区别好数字与坏数字的关键是根据发音。例如，2是幸运的，因为它和“容易”的发音相似。3与生活有关。4在汉语里听起来像“死”。6代表好运。8与“繁荣”有关，所有场合都适用。9与“永恒（eternity）”相联系。起初只有皇家（the imperial family）才能用9。例如，故宫就设计有9999个房间。

____________________________________________________________


38.［答案链接］
 尊老爱幼


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国文化中，一个家庭或一个组织中最年长的人享有最多的尊敬、荣誉和尊严。对家庭女性而言，最高辈分的长媳比其余的媳妇和儿媳（daughter-in-law）更有权力。年轻人会称呼年长的人“爷爷”、“奶奶”、“叔叔”和“婶婶”以示尊重，即使和那个人没有血缘关系（blood lineage）。中国人坚持的一个传统就是当父母上年纪的时候要一直亲自照顾他们。

____________________________________________________________


39.［答案链接］
 汤圆


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


汤圆（sweet soup ball）是中国的一种传统食物。它最初在隋朝被称为元宵（Yuanxiao），曾被用来指代元宵节（the Lantern Festival），元宵节是一个以吃汤圆或元宵的形式来庆祝的节日。汤圆至今已经有700多年的历史了。这种深受人们喜爱的食物最早出现在宁波。随着不断的发展和完善，逐渐形成了这种有着特殊味道，由糯米（glutinous rice）做皮、猪油（lard）做馅儿的宁波汤圆。

____________________________________________________________


40.［答案链接］
 火锅


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国火锅（Chinese hot pot）已有1000多年的历史了。火锅似乎起源于蒙古，在那里其主要配料是肉，通常是牛肉、羊肉或马肉。之后传到中国南方，得到了进一步发展。火锅包含一个在餐桌中间煮涮东西的金属锅。当火锅保持沸腾状态时，将配料放入锅中。典型的火锅菜包括切成薄片的肉、叶菜、蘑菇、云吞（wonton）、鸡蛋、饺子和海鲜。煮熟的食物通常蘸着酱吃。在许多地区，火锅通常在冬天吃。

____________________________________________________________

第三节　经济篇


1.［答案链接］
 对华贸易机构


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


有些国家为了处理他们与中国的贸易，建立了专门的机构。CCBC是加中贸易理事会，该机构协助处理两国间的贸易项目。另外一个有此功能的机构是英中贸易协会（the China-Britain Business Council）。该机构设立的目的是协助中英两国间的贸易。同时，中国也帮助国内的年轻人在商业上抢占先机。中国青年创业国际计划旨在帮助年轻人进行创业。另外，中国还发行了一些商业杂志，来帮助中国人跟进国际商业领域的新发展。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 投资环境


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


改革开放以来，中国的投资环境发生了翻天覆地的变化。20世纪80年代早期，中国限制外资投资出口导向型企业（export-oriented corporation），要求外资跟中国公司建立合资关系。自20世纪90年代早期开始，中国允许外资在国内市场生产并销售各种商品，还允许建立外资独资公司（foreign-owned enterprise）。今天，中国作为世贸组织的一员，改革开放依然是中国发展的核心。目前，外商投资企业的产品约占中国出口产品总数的一半，中国仍然在大量引进外资。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 经济增速


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


2012年，中国在全球经济发展速度最快的国家中，名列第18位，GDP实际增速为7.8%。这是自1999年以来最慢的增速。但中国依然是成熟型经济的代表，因为中国正逐渐从发展中国家向发达国家过渡。自1949年以来，中国政府一直在规划和管理国民经济。1978年，邓小平引入资本主义市场原则（capitalist market principles）。从那时起，中国经济就开始展现出巨大的增长力。在过去30年间，中国的GDP以平均每年10%的速度在增长。这段时期，中国经济的规模增长了约48倍。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 世界工厂


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是世界上工业产品种类最多的国家之一。这与其“世界工厂”的称号相符。自1978年起，中国已逐渐减少其对国有企业（state-owned enterprises）的依赖。但国有企业依然占中国工业总量（industrial output）的46%，与35年前的77.6%相比有所下降。尽管如此，近几年中国政府在关系国家经济安全的部门对国有企业采取扶持政策。2003年，为推动国有经济发展，中国成立了国有资产监督管理委员会（State-owned Assets Supervision and Administration Commission）。这是一个旨在发展壮大国有工业企业的监管机构。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 贸易大国


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是仅次于美国的全球第二大贸易国，出口量占全球第一，进口量占全球第二。自2001年加入世贸组织以来，中国在世界贸易中所占份额已经翻了一番。中国占全球商品出口贸易的10.38%，占商品进口贸易的9.43%。对全球许多国家来说，中国已迅速成为他们最重要的双边贸易伙伴（bilateral trade partner）。但人们仍然关注中国和他国之间巨大的贸易不平衡问题。贸易摩擦也在日益增加。尽管如此，中国加入世贸组织确保了中国将仍然是国际贸易中重要的一员。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 节能产业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国将加速节能产业的发展，使其到2015年成为国民经济的支柱产业。国务院（the State Council）曾在一份声明中承诺要推进技术创新，扩大人们对节能产品的需求，推动环保服务产业的发展。国务院表示，节能产业的产出价值到2015年将达到4.5万亿元，平均每年增长15%。政府将起主导作用，并允许非国有资本投资节能项目。中国已承诺到2020年，将每单位GDP的碳排放量在2005年的基础上减少40%~45%。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 市场经济


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国经济被称为“发展中的市场经济”。发展中的市场经济是指经济的重点放在劳动力、商品和服务领域，并由供需关系决定。中国经济在过去几年中一直呈增长态势，每年平均增长率约为10%。因为经济的持续发展，中国的贫困率已经降低。在过去30年里，人均收入（per capita income）增长超过了8%。由于2008年的经济变迁，许多私营企业被迫倒闭。正是由于这个原因，国有经济必须要发展。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 进出口


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的贸易市场规模非常大，因其进口量和出口量而闻名。中国是最大的大米、玉米、烟草、花生和棉花的供应国之一，同时还出产许多工业产品，比如棉花产品、煤炭和其他产品。中国还出口许多矿产资源。在进、出口方面，美国和中国有良好的贸易关系。除了农产品和矿产品外，中国还向美国出口制成品，像体育用品、玩具、电脑视频设备，甚至鞋类。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 制造业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


制造业（manufacturing industry）是中国的支柱产业之一。中国有非常强大的制造业集团，制造的一些产品包括手机零部件、飞机部件、半导体（semiconductor）和食品。中国还制造一些用于应急医疗服务的医疗设备。近年来，中国在制造业方面已经成为美国主要的贸易伙伴之一。但是，中国制造业信息工程的整体发展速度在整体上仍落后于西方发达国家。为了提高制造业企业的核心竞争力（core competitiveness），信息技术的使用已不可避免。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 经济与环境


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


近十年来，中国经济突飞猛进，成为世界第二大经济体。中国为促进世界多极化（multi-polarization）发展做出了巨大贡献。同时中国也为经济的高速增长付出了巨大代价，能源大量消耗、环境污染和生态恶化（ecological deterioration）问题日益突出。汽车是空气污染、能源消耗（energy consumption）和碳排放（carbon emission）的主要来源之一。政府已经在部分城市出台了一些应对措施，以求改善城市私家车膨胀过快、交通拥堵和空气质量恶化的现状。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 贸易关系


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


目前，中国是全球最大的出口国之一，吸引了创纪录水平的外国投资额。相应地，中国的海外投资也高达数十亿美元。中国作为世贸组织的一员，因进入外国市场而获益。但由于巨大的贸易顺差（trade surplus）和盗版（piracy）商品的猖獗，中国和贸易伙伴的关系一直处于紧张状态。前者招致了要求中国提高人民币汇率（exchange rate）的呼声，这将使中国商品对外国买家来说更加昂贵，进而可能抑制出口。目前，中国已采取了逐步放宽人民币交易限制的措施。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 信用卡市场


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


预计到2020年，中国将超越美国成为最大的信用卡市场，市场上流通的信用卡将达到约9亿张。提供支付业务的服务商如维萨（Visa）和万事达（MasterCard）正在寻找进入中国市场的机会，试图占领这个不断增长的市场。到2025年，中国信用卡总量预计将以每年11%的速度上涨，交易量预计每年攀升14%。中国银联（China UnionPay）是中国区域内唯一的银行卡交易处理公司，是全球信用卡发行量最大的公司，拥有亚太地区第二大信用卡交易量。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 收入差距


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国经济正在以两位数的速度增长，但就像世界银行（the World Bank）指出的那样，随着经济的持续增长，避免所谓的中等收入差距（middle income gap）并不容易。从一个“中等收入”国家过渡到“高收入”国家的难度要远远高于从一个“低收入”国家过渡到“中等收入”国家的难度。中国依然拥有仅次于印度的全球第二大贫困人口量。国家最贫困人口的收入应该随着经济的增长有所上升。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 上海的农民工


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


上海正在转型成为一个世界级的城市，这也推高了上海的生活成本。农民工来到城市工作，是因为他们赚得比在乡下多。但是由于没有当地户口（local registration），他们无法享受很多服务。上海大学近期的一项研究发现，49%的受访者月收入低于3000元，大约合15美金一天。在中国部分农村地区，这是一个小康（well-off life）水平的工资，但在像上海这样的高消费城市，这些钱并不能维持多久。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 信用卡的历史


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国第一张信用卡出现在1979年。1986年6月，中国银行北京总行首次发行长城信用卡，取代了先前所有分行发行的信用卡。当时，拥有信用卡被认为是财富和地位的象征。有些人甚至在信用卡申请上作弊，只为得到一张卡来彰显身份。即使15年之后，一项由万事达公司（MasterCard）和《中国女性新闻》（China Women News
 ）在中国几个主要城市做的调查仍显示，约有10%的人说持有信用卡使他们更加自信。超过50%的被调查者表示申请信用卡是因为看重它的便捷性和安全性。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 虚假广告


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


随着科技的发展，假货（fakes）在市场上随处可见。这些假货还进入了电视广告领域，甚至完全进入了人们的生活。这些广告无疑给消费者带来很大危害。如果电视上的虚假广告被人们信以为真，人们就会去购买这些产品，这不仅使人们财产受到损害，还会危害他们的身体健康。另外，虚假商品伤害的不仅是消费者，还影响了整个社会的正常运转。我们应该打击假货和虚假广告。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 二手商品


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


二手商品一般指使用过的商品或货物。通常来讲，二手商品的价格比新品要低很多，如二手车。人们在二手市场买卖旧商品，在这里，几乎全新的商品价格可能只有原价的一半，所以很受人们的欢迎。很多人在二手市场处理他们的旧东西。同时，也有很多人在二手市场寻找仍然能用的东西。受低碳观念的影响，越来越多的中国人认可购买二手商品。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 低碳生活


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


随着环境保护意识的传播，“低碳（low-carbon）”这个词变得非常流行。在许多领域都出现了这个词，如低碳产品、低碳消费、低碳旅游等。“低碳生活”是一种新型生活方式，旨在尽量减少生活中的二氧化碳排放（carbon dioxide emission）。例如，一些上班族不再以开私家车通勤自豪，而是以骑车或乘坐公共交通工具而骄傲。此外，他们提倡水的循环使用，并尽可能节约能源。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 经济形势


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


展望国内外形势，我们可以说未来的五到十年是一段对我国经济和社会发展来说极为重要的时期。世界新科技革命发展势头迅猛。经济全球化趋势增强。许多周边国家正在加快本国发展。所有这些既对我们提出了严峻的挑战，同时也为我们提供了努力迎头赶上并实现跨越式发展（leap-forward development）的机遇。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 全球化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


全球化是一种全球一体化（international integration）的进程。它发端于国际间视角、产品、理念以及其他文化领域的互换。全球化作为一种新的经济和社会发展趋势，给中国带来了机遇，也带来了挑战。一方面，中国正成为世界制造业中心并在国际舞台上发挥着日益重要的作用。另一方面，我们也面临着如何在全球化进程中既要发展经济，又要传承优秀文化传统的问题。

____________________________________________________________


21.［答案链接］
 煤炭的地位


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是全球最大的煤炭生产国和消费国。煤炭占中国能源消费（energy consumption）的很大一部分。在未来，煤炭在中国总体能源消费中所占的份额将有所减少。但煤炭消费仍将继续呈绝对上升态势。中国今天面临着严峻的环境问题，而煤炭在造成空气污染方面起了很大作用。尽管中国的煤炭资源很丰富，但是我们应该开始寻找替代资源（substitute resources）。这样不仅能造福环境，从长远看也会换来经济回报。

____________________________________________________________


22.［答案链接］
 农业的地位


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


农业在中国是一个至关重要的行业。农业发展贯穿了整个中国历史，它在养活中国庞大人口方面，起着很重要的作用。今天，中国是全球最大的农产品制造国和农产品消费国。中国的耕地（farmland）占全球总耕地的10%，但却养活了超过世界总人口20%的人。这种情况给中国带来了巨大压力。中国已经采取了增加农业预算、扩大投资和提高能源效率等措施来减缓这种压力。

____________________________________________________________


23.［答案链接］
 经济发展历程


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国，地球上最吸引人的国家之一，有5000多年的历史，是目前全球第二大经济体（the second largest economy）。随着广泛的经济改革，中国正经历着显著、快速的变化。1949年以前的中国极端贫困、收入不平衡（income inequalities）、国家不安全。由于经济改革，从1980年开始，人民的生活水平开始提升至基本水平之上。全国人口有了足够的食物、衣服和住房，普通家庭可以吃得起各种各样的食物，穿得上时尚的衣服。

____________________________________________________________

第四节　社会篇


1.［答案链接］
 社交网络


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的社会关系是典型的由共同的社交网络（social network）组成的社会关系。社交网络中的个体通过“关系”相连，关系中的情感被称为“感情”。中国的社会关系中一个非常重要的概念是“面子”概念，就像其他许多亚洲文化中的一样。正如中国学术大家费孝通的社会学著作中所写的那样，中国人——跟其他社会的人相比——倾向于从社会网络角度看社会关系。因此，人们的关系以“近”或者“远”界定，而不是“有”或者“无”。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 人口及分布


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是亚洲第一大国，世界第三大国，有着比其他任何国家都多的人口。中国的人口超过十亿，这意味着地球上超过五分之一的人都生活在中国。但是，中国有大片区域几乎没有人烟，人们可能旅行好几天都看不到人类生命的迹象。中国的大多数人口生活在东部地区。与其他地区相比，东部人口密集，几乎所有可耕种的土地都已被开垦（under cultivation）。从长江（the Yangtze River）流域往北，直至首都北京的大片区域是中国最大的人口聚居区。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 教育体系


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的教育体系是一个由教育部（Ministry of Education）管理的国有公共教育系统。所有公民都必须接受9年义务教育。政府提供六七岁开始的小学教育（primary education），持续6年，紧随其后的是为12岁至18岁的孩子准备的六年中学教育。一些省份可能有五年制的小学，但中学则为六年，一般初中为三年，高中为三年。教育部公布的小学入学率为99%，初、高中入学率均为80%。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 贫富差距


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国拥有全球第二大贫困人口量，仅次于印度。尽管中国的整体生活水平正在提高，但是农村地区和大城市，东部沿海地区和内陆地区（inland area）的差距仍然非常大。中国是发展最不均衡的亚洲国家之一。虽然大多数中国人觉得他们比自己的父母有更高的生活水平，但越来越多的人对不平等、腐败和消费者权益保护的问题表示担忧。对于这些问题，中国正在坚持不懈地努力解决，以减小贫富差距。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 网购、团购


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在中国，商对客（business-to-consumer）网上购物平台的数量在日益增加，销售产品的可选种类也日益丰富。与此同时，在中国网络零售市场，网络团购已经迅速成为一个亮点。网购培养了一批网上购物者，加速了中国网络市场的发展。一般的购物网站都销售各种类型的产品，吸引着众多消费者来网站寻找不同类型的产品，促进一站式消费（one-stop consumption）。一些消费者喜欢时不时地浏览网站，跟进当前的流行趋势，就像逛百货商店一样。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 出境旅游


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


自从商业航班出现后，对全球旅游业冲击最大的莫过于中国旅游。到2015年，将有1亿中国人打包行囊，出境旅游。2012年，中国超越美国和德国成为全球最大的国际旅游消费国，创造了8300万人在国际旅游中消费1020亿美元的纪录。韩国有报道说在2013年2月份，中国到访游客数量有史以来第一次超过了日本。为应对这种繁荣，全球旅游运营商一直不遗余力地改变他们提供的服务——特别是在酒店方面。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 交通拥堵


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


今天，随着技术水平的提高，汽车在中国已经成为人们能够负担得起的商品。然而，汽车对道路和有限空间的压力导致了交通拥堵（traffic jam）。交通拥堵路段有时甚至长达250公里。有多种方法可以创造更多的空间，以避免交通拥堵。政府目前用的一些方法包括使用天桥（flyover）、地下通道（underpass）和单向指挥交通。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 春运


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


“春运（Transportation during the Spring Festival Period）”被认为是规模最大的年度迁徙。这是个特殊的时期，这时的中国面临着极高的交通负荷，从而导致巨大的交通问题，特别是在铁路服务方面。在春节临近的时候，数以百万计远离家乡工作或学习的人要赶回家与家人团聚。这个长久以来的传统是春运高峰的主要原因。还有一个原因，这个假期是每年两个为期一周的长假中的一个，对许多人来说是一个外出旅行的完美时机。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 骑车出行


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


骑自行车是一种非常好的减肥和保持体形的方式。它不需要很多能量，而能量消耗大正是许多人对运动敬而远之的原因。但是它肯定能消耗热量。骑自行车的时间安排简单而灵活，多年来一直是个理想的减肥方法。通过每周固定的活动时间，你的下半身将开始变得有力起来，腰部也会瘦下来。骑自行车也是一种非常实际、有效的交通方式。放弃开车，骑自行车吧。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 高考


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


全国大学入学考试（the National College Entrance Examination），俗称高考，是每年夏天都会举行的一种学术考试，有数百万的考生参加，其中大多数都是高中学生。高考对于那些完成高中教育，想进入大学、学院和其他高等教育机构进行深造的学生来说是一个重要的考试。当学生们的总成绩超过他们所申请的学校的分数线（admission scores line）时，他们就被允许进入自己选择的大学。如果不能取得所需的最低分数，他们可能就无法进入自己选择的大学，甚至失去上大学的机会。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 社会结构


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


从秦朝到晚清，朝廷将人民分为四个阶级：地主、农民、工匠和商人。地主和农民构成了两个主要的阶级，而商人和工匠们则归到两个较小的阶级。从理论上讲，除了帝位，其他身份都不能世袭（hereditary）。当拥有大量土地和半农奴（semi-serfs）的显赫家族出现时，封建主义（feudalism）就会局部复辟。他们控制着朝廷重要的民事和军事职位，并将任职这些职位的机会对本宗族的成员敞开。自唐代开始，朝廷改革了科举制度（imperial examination system），试图根除这种现象。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 希望工程


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


自1983年，希望工程（Project Hope）已经解决了国家的一些最紧迫的问题。这些问题包括儿童心脏缺陷、糖尿病（diabetes）、艾滋病和护士教育。其短期的目标是在一些贫困县建立补助金项目，长期目标集中在确保所有中国孩子享受受教育的基本权利。目前希望工程在中国开展了若干个项目，包括肿瘤学（oncology）培训、农村卫生保健提供者教育、儿童营养计划、护士培训等。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 月光族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


“月光族（the moonlight clan）”总是每个月花光收入，也没有存钱的计划。社会中有一小部分人是“月光族”。支持这种消费观念的人指出，作为月光族可以让他们拥有更多享受生活的机会，过高质量的生活。这种消费习惯在某种程度上也造成了奢侈浪费。月光族或许拥有奢华、高质量的生活，但是他们也会感到缺乏安全感，尤其是当手头拮据的时候。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 美国华人社会


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


美国华人社会自上世纪70年代以来经历了巨大的变化。最显著的变化是随着许多中国人不断涌入美国，美国华人经济得到快速增长。美国华人家庭的年均收入已超过美国白人家庭。而且，近年来在美国如雨后春笋般涌现了一批杰出的华裔科技人才。他们的成就引起了世界上科学家和技术专家的注意并得到了赞赏。同时华人的政治地位也得到了显著提升，步入美国政治圈的华人逐渐增多。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 人才的竞争


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


当今世界，国家之间的竞争主要是专业人才之间的竞争。因此，为了加强我们在世界上的竞争能力，党中央（the CPC Central Committee）决定充分引进和利用我们的海外留学人才，以及香港、澳门、台湾的专业人才。引进这些人才的部门有银行、保险等行业，以及大型国有企业，因为这些部门对外界开放程度更大，并处于越来越激烈的竞争环境中。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 三手烟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


三手烟是指在吸烟几小时或几天之后仍然残留在地毯、衣物以及其他物品中的烟污染。据研究，许多人，尤其是烟民，都不知道三手烟会危害人们的健康。在接受调查的1500名烟民和非烟民中，绝大部分人都认同二手烟的危害。但当他们被问到是否知晓“吸入前一天有人吸烟的屋子里的空气会危害你的健康”时，只有65%的非烟民和43%的烟民的回答是肯定的。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 老年人口增加


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


到2050年，我国65岁以上的人口将达到总人口数的约四分之一。由于死亡率（mortality rate）的降低和计划生育政策（the One Child Policy），中国人口正在高速老龄化。这将给中国政府带来养老金难题，而且可能会降低中国未来的竞争力。随着我国社会经济的迅猛发展，人民生活水平提高了，医疗卫生服务也得到了改善。不少人对我国日益增多的老年人口表示十分担忧。但有专家指出，一旦我们看到人口老龄化背后所蕴藏的贸易契机和丰富的才智经验，就会意识到老龄化虽然给我们带来了巨大的压力，但是我们可以将压力转化为机遇。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 城镇化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


当前，城镇化（urbanization）的全球趋势以及世界人口稳步增长的趋势已经持续了很长时间。对于发达国家来说，没有迹象能表明城镇化会导致人口增长（population growth）。但在发展中国家，城镇化和人口增长则紧密相关。城镇化对中国有某种积极的影响。随着越来越多的人集中在城市寻找工作或商业机会，工业也随着大量劳动力而繁荣起来。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 家庭暴力


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


家庭暴力（domestic violence）指的是在亲密关系（intimate relationship）中一方对另一方的虐待。通常来说，受害者是儿童和妇女。在中国古代，人们认为男人有权利惩罚他的孩子和妻子。广义上讲，家庭暴力不局限于明显的身体暴力，它也有许多其他的形式。关于家庭暴力产生的原因，出现了许多不同的理论，比如犯罪者的性格和心理特征。外部因素也有影响，比如犯罪者所处的环境。然而，没有一种理论能涵盖所有情况。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 人口老龄化

人口老龄化（population ageing）是一个国家或地区年龄中值（median age）上升时出现的现象。其原因可能是人口寿命（life expectancy）的延长和/或出生率的下降。在不久的将来，亚洲和欧洲两个地区将有相当数量的国家面临人口老龄化问题。人口老龄化对经济造成的影响是相当大的。老年人比年轻人拥有更多的人均积蓄，但老年人在商品消费上花费较少。老龄化人口因此可能导致更低的利率。

____________________________________________________________


21.［答案链接］
 环境问题


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国面临着很多环境问题。这些问题严重影响了中国的环境和人们的身体健康。日益增长的人口、快速的经济增长和薄弱的环境监督都造成了水需求量的增加和水污染。沙漠化（desertification）也是一个严重的问题。越来越多的耕地正在失去生长植物的能力。中国已经采取增加环境法规的方式来回应这些问题。污染物处理设施已经建成。这些都带来了一定的环境改善。

____________________________________________________________


22.［答案链接］
 食品安全


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


与农业相关的食品安全（food safety）问题在中国越来越受关注。在过去几十年里，中国的快速发展催生了大约50万食品制造商。这些食品制造商遍布全国，因此很难监督他们。中国正采取一系列措施来改善现状。2003年，中国政府设立了国家食品药品监督管理局（State Food and Drug Administration）来规范和全面监督食品。2009年，中国通过了《食品安全法》，法规中列出了上百个食品生产标准。

____________________________________________________________


23.［答案链接］
 过劳死


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


过劳死（death from overwork）变得日益普遍，所以白领（white-collar worker）必须改变他们的生活方式，知晓即将到来的危险症状。过度劳累已成为网上讨论的一个热点话题，并引发了公众的强烈抗议。网民们敦促政府建立一个健康的工作方式，采取措施减轻员工的压力。吸烟、饮酒、肥胖、过度劳累和精神高度紧张都可能导致突然死亡。随着越来越多的人死于过度劳累，我们建议政府制定一项法律来应对这种与工作相关的死亡情况，从而更好地保护员工的合法权益。

____________________________________________________________


24.［答案链接］
 快时尚


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


随着中国中产阶级的崛起，相对于他们的父母一代而言，中国的青少年有更多的钱可以花在服装上。这就鼓励了“快时尚（fast fashion）”市场在中国的发展。在“快时尚”市场上，国际零售商们出售消费者负担得起的、与流行大牌设计师设计的服装款式相仿的服饰。国际快时尚零售商，像Zara和H&M，都旨在将最新的时尚趋势尽可能快地带到大众市场（the mass market）中去。“快时尚”再加上中国人可支配收入的增加，导致了青少年时尚达人（fashionistas）数量的上升。大量国际品牌的涌入给中国设计师带来了激烈的竞争。

____________________________________________________________


25.［答案链接］
 相亲节目


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在当今中国，对于一小部分知名度越来越高的年轻女性来说，真爱就是数字。一个潜在的追求者（suitor）可能要很有幽默感而且要英俊，但真正重要的是，他是否拥有一套房子以及房子的大小。另外，可观的银行存款是必需的，而且有人说，豪车也是必需的。如果你看中国电视节目的话，至少现在看起来是这样的。最近几年出现了大量相亲节目，虽然它们吸引了数以百万计的观众，但却激怒了评论家，他们认为这种节目带来了负面影响。

____________________________________________________________


26.［答案链接］
 微博


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


微博（microblog）就相当于是中国的推特（Twitter）。在汉语里，微博的发音像是“围脖”，写一个微博通常称为“织围脖”。微博可以写任何内容，从批判性的评论到情绪和感受的表达均可。微博博主（microblogger）会有一群粉丝去浏览他们的网页并给予相应评论。许多微博博主认为，这种新媒体已经在许多方面改变了他们的生活。用户发现，和传统媒体相比，微博使获取信息和交友更加容易。此外，只要愿意，人们可以随时随地记录自己的想法。

____________________________________________________________


27.［答案链接］
 公务员热


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


每年，中国都有成千上万的人参加各级别的公务员考试（civil service exam），希望成为公务员。其中，大学毕业生是一个不可忽视的快速增长的力量。成为公务员的狂热并不仅限于文科（liberal arts）生，公务员考试也越来越受理工科学生的欢迎。归根到底，这主要有两个原因——野心和舒适。作为一名公务员，通常意味着稳定的收入、令人羡慕的医保和退休金项目，还有舒适的生活。对很多人来说，这是一种非常吸引人的职业选择。

____________________________________________________________


28.［答案链接］
 留守儿童


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


大多数时候，留守儿童（leftover children）的问题很大程度上源于缺乏父母的情感关怀。通常，孩子由祖父母或父母的朋友、亲戚照顾。在大多数情况下，他们的监护人（guardian）没有受过很好的教育。对他们来说，确保孩子健康、吃得好是最重要的任务。只要孩子平安无事，他们就被认为做得很好了。监护人很少关心孩子的学习、心理需求或精神需求。他们也不花时间教孩子如何养成良好的习惯。

____________________________________________________________


29.［答案链接］
 毕婚族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


越来越多来自北京、上海、广州、沈阳和其他一些大城市的大学生选择毕业后就结婚。这与20世纪80年代和90年代的情况形成了鲜明的对比，那时候很多城市的年轻人都推迟结婚，直到他们的年龄“足够大”——在30多岁甚至40多岁的时候。许多人花时间寻找有着良好的经济背景或好看的相貌的配偶，而不是寻找爱情。然而，这些选择毕业后就结婚的学生的父母必须照顾这些小夫妻的日常起居，因为这些年轻人仍然在探索如何作为一家人来生活。

____________________________________________________________


30.［答案链接］
 中国式过马路


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


“中国式过马路（Chinese style of crossing road）”指的是一大群人一起过马路，不管交通灯是绿色还是红色的现象。“中国式过马路”反映了行人和机动车在通行权（right-of-way）分配上的深层矛盾。因此，为了解决这个问题，我们应该加强教育和指导，提高公民的素质和遵守交通规则的意识，改善城市管理，鼓励司机学习发达国家的驾驶意识，以科学的方式安装交通信号灯，并采取必要的管理措施。

____________________________________________________________


31.［答案链接］
 中国梦


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国梦（the Chinese Dream）是中国的一个新名词。人们已经开始期待一个“梦想的国度”。因此，在中国人民的意识中，中国梦将会取代美国梦。期待“梦想国度”的中国人现在要放眼全世界。改革开放使中国发展的梦想变为现实。中国已经进入了一个新时代，在这个时代出生的每一个中国人都应该为他们的好运而感到高兴。

____________________________________________________________


32.［答案链接］
 房奴


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


房奴（home mortgage slave）是指那些因为需要支付大量抵押贷款，而对自身的社会生活产生消极影响的人。房奴通过工作来支付抵押贷款，这使他们成为了“奴隶”。因为大部分的可支配收入都被用来偿还贷款，房奴在消费和投资上的预算十分紧张。这就导致了他们社交生活的贫乏，生活水平大幅下降，阻碍了他们个人的全面发展。针对这一问题，政府已经出台了一些规定。其中部分规定旨在遏制房价。

____________________________________________________________


33.［答案链接］
 高房价


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


城镇化（urbanization）导致了巨大的住房需求。出口导向型经济（export-oriented economy）吸引了大量劳动力从农村来到城市。高等教育的迅速扩张也通过提供教育机会致使大量知识分子涌入城市。社会资源分布不均使得只有少数城市成为人口迁移的理想目的地，这就进一步加大了一些大城市的住房需求。人们对未来的不确定使他们将房产当作他们养老金的“最后一根稻草”。传统的观念植根于中国文化。人们认为拥有房产是长期居住的先决条件。

____________________________________________________________


34.［答案链接］
 黄金周


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


黄金周（the Golden Week）是指为期七天的假期。许多人远离家庭在外工作，他们利用这一假期回家。这就导致人群的大规模流动。在黄金周里，有超过1亿的人乘坐火车、汽车和飞机，经常导致交通混乱。虽然香港和澳门不庆祝黄金周假期，但这两座城市里都遍布着内地游客，他们推高了酒店的价格，塞满了机场，使香港迪士尼乐园里的长队蜿蜒数英里。

____________________________________________________________


35.［答案链接］
 “土豪”和“土豪金”


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


“土豪（local tyrant）”原意是指在某城镇或某地区中有钱有势的人或家族。然而，如今旧词添新义，“土豪”变成了一个流行语。“土豪”这个词首次被延用到虚拟世界时，是用来形容那些愿意在电脑游戏上花大钱的人。后来，它被扩展到用来描述喜欢炫富的人。“土豪金”已经成为用来指代金色的iPhone 5S的流行语。黄金象征着高贵、财富和兴旺。“土豪金”曾在许多零售渠道脱销。

____________________________________________________________


36.［答案链接］
 呼吸关闭小煤窑


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国正在努力改进高死亡率行业的安全标准，并承诺到2015年底至少关闭2000座小煤窑（coal mine）。关闭的对象将是那些未能遵守安全规章、年产量不足9万吨，以及那些依托不合格的煤矿资源建立、容易发生事故的小煤窑。同时，中国将不再批准年产能低于30万吨的新煤窑。据官方统计，2013年，共1384人死于煤矿事故，且每年发生的事故中有三分之二都发生在小煤窑。

____________________________________________________________


37.［答案链接］
 剩女


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


“剩女（leftover women）”这个词被用来指那些在二十八九岁，甚至更大年龄仍未结婚的女性。有些人认为“剩女”是需要认真对待的社会力量，而另一些人则主张这个词应被视为褒义词，意思是“成功女性”。据2010年的中国婚姻调查（Chinese National Marriage Survey）报道，90%的男人认为女人应该在27岁之前结婚。在中国，大部分“剩女”都是受过良好教育的中产阶级。跟以前几代人相比，如今的女性更加自由，更能够独立生活。

____________________________________________________________


38.［答案链接］
 女性的社会地位


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在中国，就业方面的不平等现象仍然是一个严重的问题。性别歧视的根本原因是，“男尊女卑（female inferiority）”的错误观念在许多人心目中仍根深蒂固。为了解决这个问题，应该逐渐形成一种新的性别文化，以增加两性间的和谐，政府也应该探索可以提升女性就业前景的市场机制。这是一个长期而艰巨的任务，需要所有政府部门的投入和协作。在家庭暴力（domestic violence）的问题上，完善法律体制将是解决这个问题的最好的办法。

____________________________________________________________


39.［答案链接］
 家族企业继承人难题


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国正面临着人口老龄化和低出生率这些发达国家拥有的问题。在商业领域这些问题则显得更加紧迫。创业的一代人正在老去，但他们很难说服自己的孩子来继承遗产，继续经营他们的企业。对家族企业来说，落实一个清晰有效的继任计划（succession plan）是一个令人头痛的问题。虽然有很多原因可以解释这种不情愿继任的情况，但商业环境的恶化（deterioration）已被证明是主要因素之一。

____________________________________________________________


40.［答案链接］
 养老金


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


与许多国家一样，中国也已建立起一个体系，以确保公民在退休后能够维持一定收入。这个体系的运转靠的是雇主和雇员每月各自上缴一部分钱。雇员上缴的部分存入个人账户，退休后个人可以直接从账户中取钱。而雇主上缴的部分将存入社会账户。这个账户中的基金将分配给所有曾在其职业生涯中向此账户缴过钱的公民。这样，即使公民用完了个人账户中的养老金，依然能有一些收入来维持生计。

____________________________________________________________

第五节　科技能源环境篇


1.［答案链接］
 可再生能源


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的目标是，到2020年，从可再生能源中获取的能源量达到能源总量的20%，该目标与更富有的欧盟成员国所制定的目标一致。目前，中国在可再生能源产能（renewable energy capacity）方面世界领先。中国禁止使用塑料袋已经许多年了。从20世纪50年代开始，政府鼓励居民植树造林、退耕还林。60年后，森林覆盖率从0.3%上升到了令人难以置信的约21%。在中国还可以看到无数类似的努力。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 中国的国土和气候特征


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国幅员辽阔，国土横跨多个纬度（degrees of latitude），地势（terrain）复杂，气候变化十分明显。中国是一个庞大的国家，疆土一望无际，其居民数量众多，且民族多种多样。中国国土面积仅次于俄罗斯和加拿大，位居世界第三，占据了亚洲约四分之一的面积。中国有多个温度和降雨量分布区，包括大陆季风气候区（continental monsoon areas）。中国的气候具有明显的四季特征，因此冬夏温差显著。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 转基因食物


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


转基因食品（genetically modified foods）是通过基因工程的方法对生物体的DNA作特定改变并由此产出的食品。这些技术允许引入新的作物性状，对于食物基因结构的掌控也比之前的方法，如选择性育种、诱变育种（mutation breeding）大。中国已经成为世界上最大的大豆（soybean）进口国，购买约60%的全球交易大豆。这些进口大豆大部分是转基因品种。在中国，有对关于转基因食品的激烈的公开辩论。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 环境污染问题


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在当今世界，人口越来越多，社会也越来越工业化，生活在这种条件下，人们在污染着自己的居住环境，因此污染已经成了一个社会问题。人口增长增加了人们对世界上有限的水和土地等的需求。随着人口增长，越来越多的人渴望更高的生活水平。于是对电、水和商品的更大需求必然导致更多的废物需要处理。这个问题已经引起人们对生物及其环境的日益关注。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 互联网新技术


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


工程师们正在研发一种全新的互联网连接技术。它可以在很短的时间内携带大量的数据，甚至可能给上网冲浪者（the Net surfers）带来惊喜。这项技术将打开一条通道，这条通道的数据传输速度比现行网络技术的传输速度要快上数千倍。如果一切如愿，也许很快，所有人都能享用超高速的数据传输服务。这项技术也许能帮助我们解决网络流量（Internet traffic）激增的难题。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 能源压力


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是世界上人口最多的国家，也是世界最大的能源消耗国。快速增加的能源需求已经使中国成为在国际能源市场极具影响力的国家。随着我国经济的高速发展，能源供应压力显著增大。显然，这与我国当前经济和社会发展所处的阶段有着切实的关系。但是，不管我们处于怎样的发展阶段，如果能源消耗过多，就会因此受到惩罚，以致面临能源匮乏、环境污染和生态破坏等困境。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 节约用电


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国是世界第二大石油消耗国，仅次于美国，同时也是世界最大的能源消耗国。中国的天然气使用量在近几年高速增加，中国正在寻求增加管道天然气和液化天然气（liquefied natural gas）的进口量。最近一项调查表明，中国的大部分建筑所消耗的电、热和水等资源比发达国家的同类建筑要多。例如，在相似的气候条件下，北京居民家庭平均消耗的能源是德国北部家庭的三倍。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 水资源危机


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的供水与卫生情况正在经历一次大规模转型，同时也面临着许多挑战，诸如快速城市化、贫富差距和城乡差距扩大等。水资源短缺和水污染也给中国带来极大的挑战。随着社会的发展，人类对水的需求不断增加，但可以供人类使用的水资源却急剧减少。水资源危机所带来的生态系统恶化的问题严重威胁着人类的生存。如何更有效地利用水资源，推进水资源的可持续开发和保护，已经成为世界各国共同面对的紧迫问题。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 互联网的影响


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


互联网在很多方面都对社会有积极影响。它为人们提供了更多的交流机会，简化了处理事情的方法，提供了巨大的便利、更快的处理速度和和更多的选择。所有这些都节省了人们更多的时间，来做更多其他事情。然而，互联网在某种程度上也有一些负面影响。沟通的质量下降了，人们也变得没有耐心，因为他们习惯于即时的满足，而且上网本身也占用了大量时间。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 空气污染


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


随着世界人口越来越密集（densely populated），空气污染已经成了严重的问题。空气污染主要来源于四个主要的人类活动领域：工业、能源业、交通运输业以及农业。经营工厂，为火车、飞机和公共汽车提供动力都需要能源。几乎所有这些能源都是通过燃烧燃料产生的，这就会造成空气污染。科学家们正在研究能减少环境破坏的新发电方式。增强的公共环保意识使诸如回收利用（recycling）等活动产生。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 吸烟的危害


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


众所周知，吸烟不仅有害我们的健康，对环境也不利。吸烟能引起许多疾病，如肺癌（lung cancer）。吸烟也会影响不吸烟的人。被动吸烟者（passive smokers）生病的几率甚至高于吸烟者。有些年轻人认为吸烟很酷，有些人则认为吸烟能提神。如今，越来越多的公共场合挂起了禁止吸烟的标志。这是我们取得的巨大进步。为了我们的健康，我们需要做出更大的努力，禁止人们在公共场所吸烟。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 新能源汽车


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


财政部（Ministry of Finance）早前表示，从2013年到2015年，将对新能源汽车提供补贴，以帮助促进其推广。政府部门、公共机构和公共交通将是新政策针对的主要对象。补贴标准将按照新能源汽车和与其对应的传统车型的基本价格差来制定，但会依据每年的生产规模和技术进步程度而逐年递减。主要目标区域是大都市或城市群（city cluster），因为这些城市承受着巨大的节能减排压力，例如北京—天津—河北城市群、长江三角洲（the Yangtze River Delta）地区和珠江三角洲（the Pearl River Delta）地区。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 高速铁路


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国五年前根本没有高速铁路。但是现在高铁列车（high-speed trains）的票经常很快就售罄，尽管发车间隔比较短。人们能够很方便地以两倍于美国火车最高速的速度在全国周游。高速铁路系统的运营非常成功，它运载的乘客是全国民航（civil aviation）系统运载的乘客的两倍。中国有世界上最先进的、低排放的快速运输系统之一，而做到这一点仅仅用了五年。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 中国国旗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国国旗的图案由纯红色背景和左上角的五颗黄色的五角星组成。位于旗帜最左侧的一颗星最大。另外四颗较小的星呈分散状，环绕着那颗最大的星。每颗小星与大星之间、四颗小星之间的间距都一样。在四颗小星的五个角中，都有一个直指大星的中心。红色通常被认为与共产主义（communism）相关，黄色则象征着中华民族是黄种人。北京天安门广场每天都会举行升、降国旗仪式，国旗在日出时升起，日落时降下。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 奥运会准备工作


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


2008年夏天，中国举办了北京奥运会。从8月份开始，成千上万的顶尖运动员和数以百万计的奥运迷就涌入北京。为了准备奥运会，北京规划了很多新建筑，包括体育场馆、为奥运迷们准备的宾馆，还有供运动员和教练居住的奥运村。在这些新建筑中，有一些和世界上其他建筑相比是独树一帜的，比如国家体育场“鸟巢”（the“Bird's Nest”）。尽管这座体育场是由钢和混凝土（steel and concrete）建成的，但它看起来就像一个由树枝筑成的巨大鸟巢。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 在线网络游戏


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国国际数码互动娱乐展览会（ChinaJoy）以成千上万的展场女郎而著称，当然还包括展会上发布的新游戏，以及幕后高管们的奢华跑车（sports car）。这个展会不仅吸引了成群的年轻人和潜在玩家，也反映了中国中坚级（hardcore）网络游戏蕴含的巨大财富。从收益来看，网络游戏市场是中国互联网产业最大的市场，2009年创造的收入达35.7亿美元，预计2014年可达92亿美元。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 中国十年的航天事业发展


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


自从中国首次将人类送上太空，已经过去了大约十年。2003年，在神舟5号整个21小时的航程中，杨利伟绕地球飞行了14圈。40多年前，尤里·加加林（Yuri Gagarin）的旅程可称开天辟地，40余年后，中国成为继前苏联（the former Soviet Union）和美国之后第三个能自主进行载人航天飞行的国家，并成功发射了中国第一个目标飞行器（target spacecraft）空间实验室（space laboratory）天宫一号。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 碳交易机制


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


作为世界最大的碳排放国，中国将首次推出旨在减排的碳交易计划（carbon trading scheme）。碳交易平台已在深圳建立，这个平台将允许企业购买排放碳的许可。中国还计划在另外七个地区开展类似的计划，分析家称这是迈向全国性的碳交易市场的第一步。但分析家还表示，该计划只能涵盖城市碳排放的38%，不太可能使整体排放量显著下降。然而，中国的目标是到2020年，将碳浓度（carbon intensity）水平降低40%。

____________________________________________________________

第六节　人文自然景观篇


1.［答案链接］
 城隍庙


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的很多城镇都有自己的城隍爷（Cheng-huang god）来保护。许多城隍爷来源于他们所保护的城镇的真实人物。这些人物在世时很有名。当敌人袭击他们时，城隍爷会保护城镇的城墙，还会确保阎王爷（the King of the Dead）不经他的允许不能带走任何人的灵魂。如果城镇里有人在做坏事，城隍爷就会托梦告诉你是谁在做坏事，这样你就可以阻止他们了。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 紫禁城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


紫禁城（the Forbidden City）始建于明朝皇帝明成祖（Emperor Chengzu）统治期间，建期14年。紫禁城是明清时期24位皇帝的皇宫。它之所以被称为紫禁城，是因为没有皇帝的许可，任何人都不能进出紫禁城。在整个紫禁城周围，有一面近八米高的城墙。墙内有980座建筑物，附属的房间超过八千间。大部分建筑物都是用木头修建的。屋顶被漆成了黄色，代表帝王的颜色。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 颐和园


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


颐和园（the Summer Palace）位于北京市西北部的海淀区，距北京市中心15公里。它是中国最大、保存最完好的皇家园林。颐和园有著名的自然风景和人文景观（cultural landscape），因此它也一直被公认为是“皇家园林博物馆”。颐和园始建于1750年，作为一座豪华的皇家花园供皇室成员休息和娱乐。清朝末期，颐和园成为了皇家成员的主要居住地。它位列世界遗产（the World Heritage Sites）目录，也是中国第一批国家5A级旅游景区之一。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 四合院



Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .



四合院（courtyard）是一种历史类型住宅。它在中国很常见，最著名的则是在北京。在古代，一座四合院住着一个单一的大家庭。今天，许多现存的四合院还用作住房，但大都缺乏现代生活设施。四合院最早可以追溯到西周时期（the Western Zhou Period），至今已有2000多年的历史。它们表现出中国建筑的优秀和基本特征。四合院还是北京的一个文化象征，也是探索古老生活方式的一个窗口。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 龙门石窟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


龙门石窟（Longmen Grottoes）坐落于洛阳市南。它和云冈石窟（Yungang Caves）、莫高窟（Mogao Caves）被视为中国最著名的三大石窟。许多关于艺术、音乐、宗教、书法、医药、服装和建筑的历史资料都保存在龙门石窟里。龙门石窟1400个洞穴内有多达10万座雕像，雕像高度从1英寸到57英尺不等。这些作品完全致力于佛教主题，代表了中国石刻艺术的巅峰。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 平遥古城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


平遥位于中国山西省中部，是一个有着2700多年历史的古老城市。它是明清时期汉族城市的一个典范。它的城墙、街道、住宅、店铺和庙宇都保留得异常完好，极富特色。同时，居住在平遥的人民依然保留着许多传统。这个与世隔绝的古城功能特殊、布局（layout）合理。城墙是由黑色的砖砌成，已经经历了600多年的风雨洗礼，一直保存完好。现在它已经成为古城的一个标志了。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 798艺术区


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


798艺术区（798 Art Zone）是根据建于20世纪50年代的798工厂而命名的。它位于北京市的东北角。798艺术区具有现代艺术特色，目前已经成为中国文化和艺术的展览中心。它也是世界闻名的文化和创意产业集中地区。这里经常举行重要的国际艺术展览、艺术活动以及时装表演。许多世界著名的政治人物、电影明星和社会名流都无法抗拒798艺术区的吸引力而来到这里参观。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 峨眉山


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


峨眉山（Mout Emei）是中国最著名的四大佛教名山之一，壮丽而优雅。高耸的山峰因绿色林区点缀而美丽。峨眉山不仅美丽，而且高大，爬上山是件很困难的事，尤其是对身体不好的人来说。不过，峨眉山配有缆车（cable car），可以带你到山顶。在山顶的云雾缭绕中观看日出是非常美妙的经历。峨眉山也因其丰富的动植物资源而出名。在峨眉山，你可以见到许多珍稀濒危动植物物种。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 兵马俑


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


兵马俑（the Terracotta Army）由于它的历史意义和独特性而成为中国最知名的景点之一。秦始皇于公元前221年统一中国。他下令建造了这个军队的模型。兵马俑意义非常，因为数以百计精美的真人大小的模型代表了当时横扫中国所有其他军队的庞大军队。这个军队是统一的中国能够形成的决定性因素。兵马俑的陶俑（terracotta statues）是用来为秦始皇殉葬的，以彰显他的荣耀。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 九寨沟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


据说如果地球上真有人间仙境，九寨沟（Jiuzhaigou Valley）一定是其中之一。它有梦境般的风景：蓝色的湖泊、瀑布、翠绿的森林、白雪皑皑的山脉，还有藏族和羌族人民（the Tibetan and Qiang peoples）的民间习俗。九寨沟不仅仅有壮观的景色，还是九个藏族村寨的居住地，还有超过220种鸟类以及许多濒临灭绝的动植物物种。它在1992年被联合国教科文组织宣布为世界文化遗产。九寨沟一年四季的美景使它成为中国最著名的景点之一。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 北京大学


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


北京大学（Peking University）是中国成立最早、最著名的大学之一，在国内外享有盛誉。自成立以来，它一直是中国高等教育的领导者。在很大程度上，它是中国现代化和文化复兴的象征。五四运动（May Fourth Movement）和新文化运动（New Culture Movement）都是在北京大学的领导下成功完成的。在近代时期，中国饱受别国侵略和内战，但它也幸运地培育了一大群不同领域的巨头。北京大学引领着中国的思想解放、文化复兴和社会现代化。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 天坛


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


坐落于北京南部的天坛（the Temple of Heaven）是中国现存最大的古代祭祀建筑（sacrificial building）群。它占地约273公顷，面积是紫禁城的三倍。天坛建于1420年，为皇帝祭天所用。它被认为是北京皇家寺庙中最神圣的建筑物。人们形容它是“建筑和景观设计相结合的杰作”。尽管在封建时代平民不允许进入这个巨大的公园，但现在只需很少的钱每个人都可以在这里玩一整天。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 苏州园林


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


苏州是中国著名的“园林城市（city of gardens）”，在园林数量和艺术性上都远胜于其他城市。苏州的园林艺术有1500年的历史。14世纪到20世纪之间的明清时期是其园林建筑的黄金时期。这座城市里曾经有超过200家私人园林。它们中的一些今天仍然保存良好。这些园林的独特魅力使它们在1997年被列入世界文化遗产名录（the list of World Cultural Heritage）。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 杭州西湖


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


杭州最著名的景点是西湖（the West Lake）。西湖是人造湖泊，是根据中国人喜爱的休闲式的花园风格公园而建造的。十个世纪以来，西湖一直被中国的文人墨（men of letters）客视为精神家园。宋代诗人苏轼把西湖比作中国古代最美丽的女人西子。中国古代人民将西湖周围的区域誉为神奇美丽的土地。在现代，西湖被视为杭州的骄傲，被人们当作躲开城市喧嚣（the hustle and bustle）的好地方。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 孔庙


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


孔庙（Temple of Confucius）坐落于山东省曲阜市南门内，是纪念我国伟大思想家、教育家孔子的祠庙建筑（temple building），也是一组具有东方风格的大型建筑群。由于孔子创立的儒家思想（Confucianism）对于维护社会统治安定所起到的重要作用，孔庙便被古代帝王所器重。在古代经常举办祭孔典礼，或者是由皇帝自己，或者是由皇帝委任的高级官员。祭孔的规模和祭天一样宏大。由此，孔子在历史上的重要地位便可见一斑。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 敦煌莫高窟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


敦煌是以莫高窟（Mogao Caves）而著名的旅游胜地。在古代，敦煌是中国与其西方邻居之间的贸易中心。随着丝绸之路沿线贸易的蓬勃发展，敦煌迅速发展为中国历史上国际贸易最开放的地区。敦煌有1000多个石窟是在悬崖上雕刻出来的。石窟反映了丝绸之路的文明和历史上中国人民的宗教生活、艺术和习俗的重要方面，其中包括这个时期传入中国的佛教（Buddhism）。敦煌石窟一直被视为中国的国宝。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 胡同


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


人们说，真正的北京文化是胡同（Hutong）和四合院（courtyard）文化。他们比高楼大厦吸引更多海内外游客。“胡同”这个名字源于元朝时对小巷（lane）或小街道的叫法。现在它们已经成为北京文化的代表。据说，截至1949年，胡同的数量曾多达3250个。但随着时间的流逝，以及城市建设的需要，胡同的数量已经急剧下降。现在的胡同仅剩不到1000条。因此，保护胡同对现代人来说是迫切的问题。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 北京


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


作为中国的首都，北京是全国的政治、经济、文化、教育、国际贸易和交流中心。北京位于中国北部，靠近港口城市天津，部分被河北省环绕，是最重要的交通枢纽（transportation hub）和入境口岸。北京作为中国的六大古都之一，在中国的历史长河中向来是政治和社会中心，并占据灵魂地位。现在北京已经成为全球最受欢迎的旅游目的地之一。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 上海


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


上海是一个著名的国际大都市，吸引着来自全世界越来越多的注意力。它坐落于中国海岸线中间部分的长江入海口，是中国东部最具影响力的经济、金融、国际贸易、文化和科技中心。除了它的现代化，这座城市的多元文化赋予了它独特的魅力。新建的摩天大楼和古老的石库门（Shikumen）一起勾勒出这座城市的天际线（skyline）。西方习俗和中国传统习俗相互交织，形成了上海文化，为参观者营造出一个难忘的旅途。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 丽江古城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


丽江古城有800多年的历史，曾经是茶马古道（the old tea horse road）上的一个贸易集结点（confluence）。丽江因其有序的水道和桥梁系统而闻名。丽江古城在建筑、历史及其原住民纳西族（the Naxi people）的文化传统方面不同于中国其他古城。古城沿山脉和河流而建，为我们提供了一个研究古代建筑的非常珍贵的样本。独特的地理位置、历史背景以及多民族的居民，都使丽江成为最特别的古城之一。

____________________________________________________________


21.［答案链接］
 清华大学


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


清华大学（Tsinghua University）始建于1911年，时名为“清华学堂”，后曾数次更名：从成立后一年的“清华学校”到1925年大学部成立三年后的“国立清华大学”。清华大学以自强不息、厚德载物（Self-Discipline and Social Commitment）为校训，致力于优异的学业成绩，为中国社会和全球发展谋福祉。一直以来，清华大学被国内外多数大学排行榜视为中国大陆顶尖的高等学府之一。

____________________________________________________________

第七节　文学艺术篇


1.［答案链接］
 扇子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在中国，扇子的使用始于数千年前。扇子是由许多不同的材料制成的。汉、唐期间，农业有了发展，丝绸和缎面（satin）扇子开始出现，并在文人雅士（scholars and artists）中成为了一种时尚。他们通过在扇面上书写和绘画来展示自己的才能。扇子很快获得了非常大的社会意义。它们成为了有学问的人标准夏季着装的一部分。中国制作的扇子多种多样。它们如今依旧享有盛誉。

____________________________________________________________


2.［答案链接］
 年画


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国人在庆祝传统新年时，有贴年画（New Year pictures）的习俗。这在宋朝的史料中有所记载。广大农村尤其流行这个习俗。在新年来临之际，每个家庭都忙于往门、窗户和墙上贴彩色的年画或剪纸（paper-cut）。传统的年画是用简单清晰的线条和明亮的色彩描绘出繁荣的景象。年画表达的主题范围很广，但所有年画传递的信息一直都是好运、节日气息或人们希望的其他好事情。

____________________________________________________________


3.［答案链接］
 昆曲


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


昆曲（Kunqu Opera）源于江苏昆山地区，至今已有600多年的历史，它是中国戏曲最古老的存在形式之一。昆曲有一个完整的表演体系并且有自己独特的腔调。昆曲在明朝初期得到发展。从16到18世纪，它一直主宰着中国戏曲。此外，昆曲还影响了许多其他的中国戏曲形式。今天，昆曲依然在中国的一些大城市被进行表演，受到了许多人的喜爱。

____________________________________________________________


4.［答案链接］
 中国画


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


国画是中国文化遗产的重要组成部分。不同于西方画，它是用毛笔（Chinese brush）和墨汁在宣纸（xuan paper）上作画的。精通这门艺术需要不断重复的练习，需要控制好毛笔，需要对宣纸和墨汁有一定的认识。绘画前，画家必须在脑海里有一个草图并根据他的想象力和经验进行绘画。许多中国画家既是诗人，又是书法家。他们经常会在自己的画上亲手添加诗作。

____________________________________________________________


5.［答案链接］
 徐志摩


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


徐志摩是20世纪著名的现代浪漫主义诗人。他毕业于北京大学，而后去剑桥大学（Cambridge University）学习政策和经济。经过两年的在剑桥的学习，他深受欧洲和美国诗人的影响。1922年他回到中国，后来成为了现代诗歌运动的领导者。他的生命很短暂，但却为世界和中国文学作出了重大贡献。他是中国第一批成功将西方浪漫主义形式引入中国现代诗歌的作家之一。他的诗歌是世界文学的瑰宝。

____________________________________________________________


6.［答案链接］
 舞狮


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


据说，中国的舞狮（lion dance）起源于南北朝（the Southern and Northern Dynasties）时期，至今已有一千多年的历史了。狮子代表欢乐和幸福。在中国古代，从新年的第四天到第十五天，舞狮团会从一个村子舞到另一个村子。狮子本身包含一个头和一个身体。两个功夫武术家（Kung Fu martial artists）可以组成一头狮子。两名参与者必须都要有扎实的功夫才能表演。舞狮的过程中还配有音乐。狮子的每种情绪和动作都有自己的节奏。

____________________________________________________________


7.［答案链接］
 武术


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


武术（Wushu）是中国典型的传统文化之一。它的理论基于中国古典哲学，而技巧则包括各种形式的较量：拳的较量、武器的较量以及徒手较量（unarmed combats）。武术不仅是一种体育锻炼，也是一种艺术形式。它可以用来治疗疾病，也可以用来自卫。它是一种人体文化的综合表现形式。武术在中国有着悠久的历史，大受人们的欢迎。今天，武术受到了其他国家越来越多的人的关注。

____________________________________________________________


8.［答案链接］
 竹文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国因其国宝（national treasure）——熊猫——而闻名于世。熊猫的食物——竹子——也深受中国人民的喜爱。中国是世界上拥有竹子最多的国家，被称为竹子的王国。竹文化长久以来深深根植于中国人的思想中。对中国人民来说，竹子是美德的象征。它反映了人的灵魂和情感。中国古代的学者对竹子非常敬重。这就解释了为什么历史上有那么多的著作和绘画都是以竹为主题的。

____________________________________________________________


9.［答案链接］
 当代文学


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中华人民共和国成立后，文学开始繁荣。来自当时的苏联（Soviet Union）和西方国家的作品大大影响了中国文学。这一时期作品的主题包括革命历史和国家建设的新生活。最著名的作品是《红岩》（The Red Rock
 ）和《茶馆》。1978年改革开放后，中国文学又迎来了一次新的繁荣，中外文化交流空前繁荣。今天，中国当代文学也越来越为各国人民所关注。

____________________________________________________________


10.［答案链接］
 黄梅戏


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


黄梅戏（Huangmei Opera）源于湖北省黄梅县的采茶歌曲，连同京剧、越剧（Yue Opera）、评剧（Ping Opera）和豫剧（Yu Opera）是中国的五大戏曲。它最初是以一种简单的载歌载舞的戏剧形式出现的。后来，随着饱受洪水灾害的灾民，黄梅戏传到了安徽省安庆市。它吸收了徽剧和当地歌舞的元素，发展到了今天的形式。黄梅戏以一种清新的风格反映了普通居民的生活，受到了群众的喜爱。

____________________________________________________________


11.［答案链接］
 印章篆刻


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的印章篆刻（seal carving）始于古代，贯穿于整个秦朝。篆刻的印章最初是作为皇帝的玉玺（imperial seal）来使用的。皇家的印章被称为玺（Xi）并且只能由皇室成员使用。秦朝之后，更多不同种类的印章出现了。它们作为个性化的印戳用于私人用途。这些非官方定制的印戳被称为印（Yin）。在唐朝，由于迷信（superstition），印章的名称被改称为宝，理由是玺的发音与另一个表示“死亡”意思的汉字类似。

____________________________________________________________


12.［答案链接］
 木雕


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国木雕（wood carving）有着悠久的历史，是中国传统艺术之一。人们认为现存最早的木雕大约是在三千年前的战国时期雕刻完成的。在中国，木雕主要分成三个类别：建筑雕刻、家具雕刻和艺术品雕刻。中国的木雕以其令人印象深刻的细致构造和主题之美受到了全世界的欣赏。今天，我们可以在私人画廊里看到传统木雕，也可以在长江两岸整个区域的宅邸装饰上看到它。

____________________________________________________________


13.［答案链接］
 蜡染


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


据说在中国，蜡染（wax printing）早在秦末或者汉初就已经出现，但它最初作为成品出现是在唐朝。蜡染是“丝绸之路”的商品之一，这些商品被出口到欧洲和其他地方。蜡染在中国是代代传承下来的。它是苗族（Miao ethnic minority）独特的绘画和手工染色工艺。作为中国最具有民族特色的艺术之一，蜡染产品的种类很多，有墙上挂饰、邮包、书包、桌套等等。

____________________________________________________________


14.［答案链接］
 皮影戏


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


皮影戏（shadow play）是中国最古老的戏剧之一。它起源于2000多年前的古长安，盛行于唐代和宋代。在中国古代，这是一个流行的民间戏曲形式，而且它是世界电影的祖先。当时，它就像现代的电影和电视一样给人们带来欢乐。表演者跟着音乐歌唱，同时控制着皮影工具。这些戏剧的内容更多是关于传统的历史戏剧和寓言故事。皮影戏是世界文化和艺术大家庭中的瑰宝。

____________________________________________________________


15.［答案链接］
 脸谱


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


脸谱（facial makeup）在中国戏曲中是一种特殊的艺术表现形式。它们清楚地展示了不同角色的外表，还有他们的性情（disposition）和道德品质。脸谱也有助于表达对角色的褒贬。脸谱有不同的颜色，如红、黄、蓝、白、黑、紫、绿、金和银。脸谱的主色象征着人物的性情。例如，红色代表忠诚、勇气和正直，金色和银色通常用于神灵。脸谱可以辅助男女演员在表演中表达情感。

____________________________________________________________


16.［答案链接］
 孙悟空


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


孙悟空，也称为猴王（Monkey King），是中国古典小说《西游记》（Journey to the West
 ）中的一个主要角色。在小说中，猴王从一块岩石中出生，通过道教高人（Taoist master）的教授获得了超自然的力量。他可以将自己变成七十二种不同的形象，还可以用筋斗云代步，一个筋斗（somersault）可以翻十万八千里。孙悟空是中国文学历史最悠久的人物之一。即使在今天他依然深受中国儿童的喜爱。

____________________________________________________________


17.［答案链接］
 水墨画


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


水墨画（ink wash painting）是一种毛笔画。基本水墨画只使用深浅不一的黑色墨水。唐朝时，水墨画得到发展。人们普遍认为是王维将颜色加入到当时的水墨画中。水墨画的目标不仅仅是复制物体的外观，还要捕捉它的灵魂。要想画一匹马，水墨画家必须了解马的肌肉和骨骼，更要了解马的气质（temperament）。要想画一朵花，水墨画家并不需要完全描摹它的花瓣和颜色，重要的是传达它的活力和芳香。

____________________________________________________________


18.［答案链接］
 风筝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


风筝是中国的一个发明，被赞誉为现代飞机的先驱。它为科学的发展和飞机的生产做出了贡献。第一架飞机的形状便是根据风筝造出来的。中国最早的风筝都是用木头做的，最早可追溯到至少两千年前的战国时期（the Warring States Period）。纸被发明后，人们开始使用这种新材料制作风筝。早期的风筝被用于军事目的。据历史文献记载，那时风筝的尺寸很大，有些大到足以能够把人带到空中来观察敌人的行动。

____________________________________________________________


19.［答案链接］
 唐装


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


唐朝是中国古代最繁荣、兴旺、灿烂、光荣的时期。因此，中国人穿的传统服装就被称为“唐装（Tang suit）”。实际上，“唐装”并不是唐朝的服装。它的起源可以追溯到清朝，由马褂（Chinese jacket）演变而来。唐装的颜色多种多样，最常见的是红色、深蓝色、金色和黑色。唐装上一种常见的设计是使用汉字来表达好运和祝福。今天，仍然有很多人会在传统的节日里穿唐装。

____________________________________________________________


20.［答案链接］
 中国结


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国结（Chinese knotting）是中国典型的本土艺术。它的特点是每一个结都是由一根绳索编成的，并由其特定的外形和意义来命名。中国结的传统源远流长。在古代，由于没有现在的配件，如纽扣或拉链，人们不得不把服装带打结，来绑住他们的衣服。多年来，中国结从原来拥有实际用途演变成一种优雅的、丰富多彩的工艺品。今天，人们喜欢中国结，是因为其形式特别、色彩多变并且意义深厚。

____________________________________________________________


21.［答案链接］
 对联


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


对联（couplet）是由富有诗意的两句话组成，通常是押韵的（rhymed）。人们用所能掌握的最好的书法水平将它们写在红色竖纸条上。上联（the first line of a couplet）贴在前门的右侧，下联贴在前门的左侧。此外，横批（the horizontal scroll）是横着贴在门框上的。对联是中国独特文化的一部分。它也是一个同时与中国语言和文字相关的艺术。今天，对联常被用作中国传统节日的装饰。

____________________________________________________________


22.［答案链接］
 鲁迅


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


鲁迅是作家周树人的笔名，生于1881年，其家庭有深厚的儒家背景（Confucian background）。由于家道中落，鲁迅的童年充满了苦难。1904年，他去了日本仙台学医，但很快意识到中国对“精神医学”的需要远远超过治疗身体疾病的需要。因此，鲁迅在1906年回到东京，决定放弃医学，投身于教育和文学事业。他一直被视为中国20世纪最伟大的现代作家。毛主席称他为“中国文化革命的主将”。

____________________________________________________________


23.［答案链接］
 茅盾


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


茅盾是中国最优秀的著名现代小说家之一。他最著名的作品是《子夜》（Midnight
 ）。茅盾还在上小学时就已经开始发展他的写作技巧。当他在杭州读中学时，广泛的阅读和严格的写作技能培训充满了他的生活。期间他读完了大量的古典小说。这些小说影响了他的写作风格和创作理念。茅盾于1913年进入北京大学提供的为期三年的基础学校，在那里他研究了中国和西方文学。

____________________________________________________________


24.［答案链接］
 《红楼梦》


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


《红楼梦》（A Dream of Red Mansions
 ）是曹雪芹在18世纪中期的作品。它不仅是一部中国小说的巨作，同时也是世界文学的瑰宝。曹雪芹出生于一个由极富没落到极贫的贵族权势家族。基于他对生活的理解、进步的思想、认真的写作态度和高超的写作技能，他才能创作出《红楼梦》。这本书描述了一个封建大家庭的生活及其没落，小说中所写的家庭既是现实的反映，又是曹雪芹自己家庭的小说化或者“梦”般的写照。

____________________________________________________________


25.［答案链接］
 剪纸


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


剪纸（paper cutting）有着悠久的历史，是传统的民间艺术形式。它可以追溯到东汉时期。在中国的传统文化中，剪纸可以反映生活的许多方面，如繁荣、健康或收获。虽然其他艺术形式，如绘画，也可以显示类似的景象，但剪纸仍然以它的魅力脱颖而出。今天，剪纸主要用做装饰。中国人认为门上的红色剪纸可以给全家人带来好运和幸福。剪纸在中国的传统节日，特别是春节（the Spring Festival）期间更常见。

____________________________________________________________


26.［答案链接］
 古琴


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


在中国，琴（qin）是所有中国乐器中最令人尊敬的，它大约有5000年的历史。早在战国时期的孔子时代，古琴（guqin）已成为才子们必弹的乐器。古琴数千年来一直与才子（gifted scholar）们的生活密切相关。他们弹奏古琴来表达自己的情感和梦想。古琴甚至已经超越了音乐的范畴，成为了良好人格的象征。大量古琴杰作被保存了下来，组成了中国音乐巨大的、有价值的音乐集锦。

____________________________________________________________


27.［答案链接］
 孔雀舞


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


孔雀舞（peacock dance）是傣族（Dai ethnic group）最广泛流传的古代舞蹈之一，同时也是傣族最受喜爱的舞蹈。对傣族来说，孔雀象征着好运、幸福、美丽和诚实，所以跳孔雀舞是为了歌颂美好的生活，表达对幸福生活的美好的祝愿。孔雀舞主要在傣历的新年——泼水节（the Water-splashing Festival）、关门节（the Gate Closing Festival）、开门节（the Gate Opening Festival）和一些重要的宗教活动上表演。他们通过跳优雅的孔雀舞来祈求和平与幸福。

____________________________________________________________


28.［答案链接］
 旗袍


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


旗袍（cheongsam）是独具中国特色的女性服饰，在高端时尚的国际世界中日益流行。它上身容易，穿着舒适，而且特别适合中国女性的身材。旗袍衣领高，领部闭合，根据季节和品味不同，旗袍有短袖、中袖和长袖可供选择。旗袍右侧系扣，胸部宽松，腰部合身。它的好处在于可以使用多种材质，并以不同长度制作，因此在休闲和正式场合都可穿着。无论身处何种场合，旗袍都给人带来一种简洁而安静的魅力，显得优雅而整洁。

____________________________________________________________


29.［答案链接］
 刺绣


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


刺绣（embroidery）是用针和线或纱线（yarn）在织物或其他材料上进行装饰的手工艺。刺绣最常用在无檐帽、有檐帽、外套、毛毯、礼服衬衫、长筒袜、高尔夫球衫上。令人感到吃惊的是：在刺绣的发展过程中，从起初到后来更精美的阶段，让人感觉不到也说不出来有什么材质或技术的变化。另一方面，我们发现后来很少能达到早期作品中的技术成就和高水准的工艺。

____________________________________________________________


30.［答案链接］
 瓷器


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


瓷器（porcelain）是一种由精选的瓷土（porcelain clay）或瓷石（pottery stone）、通过工艺流程制成的物件。尽管瓷器由陶器（pottery）发展而来，然而它们在原料、釉（glaze）、烧制温度方面都是不同的。比起陶器，瓷器质地更坚硬，器身更通透，光泽也更好。瓷器在英语里叫做china，因为第一件瓷器就是在中国制造的。瓷器促进了中国和外部世界之间的经济文化交流，并深刻地影响着其他国家的传统文化和生活方式。

____________________________________________________________


31.［答案链接］
 汉字


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


汉字有成千上万个，尽管其中的大多数差别很细微，且只在历史文献中出现过。研究表明，日常使用的汉字大概有三至四千个。大多数早期汉字是象形字（pictographs），用简单的图画来代表字，但现代汉字中象形文字已经很少了。许多现代汉字是两个或两个以上简单文字的组合。汉字也可以因为其线条和点的排列组合方式被看成是一门抽象艺术（abstract art）。

____________________________________________________________


32.［答案链接］
 相声


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


相声（cross talk）是一种中国曲艺（Quyi）表演艺术，它起源于华北地区的民间说唱曲艺，在明朝即已盛行。大多数的相声来自于我们的日常生活。还有一些改编自民间笑话、历史人物、事件和文字游戏。最著名的相声表演艺术家有马三立、侯宝林、马季、姜昆等。相声在一代又一代表演者的努力下，一直是深受知识分子和平民喜爱的国民艺术。

____________________________________________________________


33.［答案链接］
 爱情故事


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国的爱情故事各种各样，它们都是从中国5000年的历史中发展而来的。中国爱情故事源于人们的日常生活，它承载着人们的梦想，反映了人们想要的或者希望过上的生活。中国爱情故事总是包含对抗邪恶力量的内容，告诉人们追求真爱需要勇气和坚持。作为中国文化的一部分，所有的中国爱情故事都展示了中国人民的勇气、坚持和智慧。

____________________________________________________________


34.［答案链接］
 民间故事


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国民间故事（Chinese folktale）是中国文化的财富。它展示了中国人民如何追求爱情和更美好的生活。中国的故事多种多样，尤其是民间故事。主流的中国民间故事可以分为两种：一种是关于人们如何为了自己的梦想而奋斗；另一种是关于人们如何在神的帮助下过上好日子。中国有56个民族，其中55个是少数民族。民间故事吸收了少数民族的信仰和习俗。

____________________________________________________________


35.［答案链接］
 景泰蓝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


景泰蓝（Cloisonné）是一种古老的装饰金属物品的工艺。采用这项工艺生产出的物品也可以称为景泰蓝。装饰效果是这样形成的：首先要通过焊接（solder）或粘贴工艺用银线或金线给金属物件勾边，以将其分隔为几个小块。这些金银线在成品上依然能看到，它们将瓷釉或镶嵌物（enamel or inlays）的不同部分分隔开来，通常这些瓷釉或镶嵌物会有多种颜色。这项工艺至今在中国仍然很常见。

____________________________________________________________


36.［答案链接］
 文房四宝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


中国独有的文书工具（calligraphic tools），即笔、墨、纸、砚（ink stone），被称为“文房四宝”（Four Treasures of the Study）。从名称上，我们不难看出中国的书法家和画家珍视它们的程度。尽管这四种工具已经发生了演变，人们仍然相信，如果不使用传统的文房四宝，中国艺术作品就出不了杰作。其他东方国家也继承了中国的这个传统，比如日本。也许这就是为什么日本书法和绘画与中国书法和国画很相似的原因。

____________________________________________________________


37.［答案链接］
 书法


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


书法（calligraphy）在中国的传统艺术领域占有非常重要的位置。书法已经历时2000多年了。它有五种主要的书写方式，每种都有不同的书写技法。练习书法需要文房四宝（Four Treasures of the Study）。书法被认为是一种需要内心平静的艺术形式。今天，尽管出现了各种各样的现代书写方式，但人们仍然经常将书法作为一种业余爱好进行练习。如今，书法在西方也越来越受欢迎。

____________________________________________________________


38.［答案链接］
 京剧


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2
 .


京剧是世界上最古老的戏剧艺术形式之一。从唐代起，京剧的表演者被称为“梨园弟子（theatrical performer）”。在清代，它在老百姓中也开始流行。表演是在茶馆、饭馆，甚至是在临时搭建的舞台上进行的。每个演员的脸上画着夸张的图案，代表每个人物的性格、角色和命运。这种技艺可能源于古代的宗教和舞蹈。熟悉京剧的观众可以通过观察人物的脸部描绘和服装来了解故事。

____________________________________________________________


第五章　模拟大演练答案及难点解析

第一节　历史篇


1.
 春节的来历


【词汇注释】


中国新年 Chinese New Year

制造大量噪音 make a lot of noises

吓跑 scare off /away

摆脱 free from

点燃鞭炮 light the fireworks


【翻译难点】


1. 每年冬天，一个叫“年”的怪兽都会进村子攻击村民：“攻击”可译为attack；该句主语为a monster，谓语为两个动作，即“进村子”和“攻击村民”，可用enter和attack表达，用and连接。故文中译为Each winter a monster named Nian would enter the village and attack the villagers.

2. 后来，一位年长的智者想出了一个办法：“想出”可用come up with表示，该句为简单句，故连接词“后来”可译为afterwards。原文可译为Afterwards a wise old man came up with an idea.

3. 这些噪音果然把“年”给吓跑了，“年”躲进了山里：“果然”可译为sure enough；“躲”可用flee表达。故文中翻译为Sure enough, these noises scared the monster away and it fled into the hills.


【参考译文】


The legend of the Chinese New Year began in a small village thousands of years ago. Each winter a monster named Nian would enter the village and attack the villagers. The villagers were scared. They didn't know what to do. Afterwards a wise old man came up with an idea. The next time Nian appeared the people used fireworks and drums to make a lot of noises. Sure enough, these noises scared the monster away and it fled into the hills. The villagers celebrated the day when they freed themselves from the monster. Each year they would light the fireworks and celebrate their victory. This day became the start of the Chinese new year.


2.
 中国的历法


【词汇注释】


农历 lunar calendar

数千年 thousands of years

传统节日 traditional holiday

汉朝 the Han Dynasty

武帝 Emperor Wu

太初历 taichu
 calendar

龙年 year of the dragon


【翻译难点】


1. 今天，我们依然用农历表示中国的传统节日：即“中国的传统节日是农历的节日”，其中“中国的传统节日”可译为traditional Chinese festivals；“农历的节日”用lunar calendar festivals表示。故文中可翻译为Today the traditional Chinese festivals are still lunar calendar festivals.

2. 农历由中国古代的朝代衍生而来：“衍生而来”可用originate in表示；“朝代”可译为dynasty；“中国古代的朝代”可译为the Chinese ancient dynasties。故文中可译为The lunar calendar originated in the Chinese ancient dynasties.

3. 农历中的每一年都以一种动物来命名，如2012年是“龙年”：“命名”可翻译为name after；“龙年”可翻译成year of the dragon。故文中翻译为Each year in the lunar calendar is named after an animal. For example, 2012 was the“year of the dragon”.


【参考译文】


The lunar calendar has been used for thousands of years. Today the traditional Chinese festivals are still lunar calendar festivals. The lunar calendar originated in the Chinese ancient dynasties. The current calendar was created during the reign of Emperor Wu of the Han Dynasty in 104 BC. This calendar, which was called the taichu
 calendar, is the same lunar calendar as the one used nowadays. Each year in the lunar calendar is named after an animal. For example, 2012 was the“year of the dragon”. There are 12 animals. Every 12 years the cycle repeats itself.


3.
 元朝的文化


【词汇注释】


元朝 the Yuan Dynasty

文化成就 cultural achievement

文化交流 cultural contact

表演艺术 performing art

马可·波罗 Marco Polo


【翻译难点】


1. 元朝时期形成了十分丰富的多元文化：“元朝”可译为the Yuan Dynasty，可作句子的状语；“丰富的”可译为abundant；“多元文化”译为cultural diversity，可作句子的主语。故文中翻译为An abundant cultural diversity developed during the Yuan Dynasty.

2. 保持了广泛的文化交流：“广泛的”可用extensive表示；“文化交流”可译为cultural contact或可用cultural exchange表示。故文中翻译为kept an extensive cultural contact。

3. 西方的乐器被引入中国，丰富了中国的表演艺术：该句由两部分组成，后半句为前半句的补充说明，可使用which引导的非限制性定语从句。其中“乐器”可译为musical instruments；“引入”即“被引入”，可译为be introduced to；“表演艺术”可翻译为performing art。故原文可翻译为Western musical instruments were introduced to China, which enriched the Chinese performing arts.


【参考译文】


An abundant cultural diversity developed during the Yuan Dynasty. The main cultural achievements include the development of drama and novel. The Mongols kept an extensive cultural contact with West Asia and Europe. Western musical instruments were introduced to China, which enriched the Chinese performing arts. Some important Chinese innovations were spreaded to Europe. The first records on the trip of the Westerners also date back to this time. The most famous traveler of this period was Marco Polo. The communication with the West also brought some foreign food to China.


4.
 长城的修建


【词汇注释】


长城 the Great Wall

防御 defend against

蒙古 Mongolia

入侵者 invader

秦朝 the Qin Dynasty


【翻译难点】


1. 建造长城是为了防御来自蒙古的北方入侵者：“防御”可用defend against表达；“北方入侵者”可翻译为northern invaders。故文中翻译为The Great Wall was built to defend against the northern invaders from Mongolia.

2. 长城始建于秦朝：可翻译为the construction of the Great Wall started in the Qin Dynasty。

3. 重建：可翻译为rebuild。

4. 我们今天所说的长城：可翻译为the so-called Great Wall today。


【参考译文】


The Great Wall was built to defend against the northern invaders from Mongolia. Smaller and shorter walls had been built over the years, while Qin Shi Huang decided to build a single giant wall to protect his northern borders. The construction of the Great Wall started in the Qin Dynasty and the following dynasties continued to work on it. Later, the Ming Dynasty rebuilt the wall. Most parts of the so-called Great Wall today was built in the Ming Dynasty. The wall was built by peasants, slaves, criminals, and other people that the emperor decided to punish.


5.
 郑和下西洋


【词汇注释】


舰队指挥官 fleet commander

中国皇帝 Chinese emperor

永乐帝 Emperor Yongle

中华帝国 the Chinese Empire

首席特使 Chief Envoy


【翻译难点】


1. 探险活动：可译为expedition。

2. 永乐帝想向世界其他国家展示中华帝国的荣耀与权力，同时还想与世界其他国家建立贸易联系：“荣耀与权力”可译为glory and power；“建立贸易联系”可用establish the business relations表示。故文中翻译为The Emperor Yongle wanted to show off the glory and power of the Chinese Empire to the world. He also wanted to establish the business relations with other countries.

3. 他任命郑和为首席特使：“任命”可译为appoint，故文中翻译为he appointed Zheng He as the Chief Envoy。


【参考译文】


Zheng He was a great Chinese explorer and fleet commander. His seven main expeditions explored the world for the Chinese emperors and established the trade links between China and new areas. The Emperor Yongle wanted to show off the glory and power of the Chinese Empire to the world. He also wanted to establish the business relations with other countries. So, he appointed Zheng He as the Chief Envoy and asked him to set up a fleet to explore the world. Zheng He commanded a large fleet, whose first voyage was estimated to have over 200 ships and nearly 28,000 men.


6.
 唐代的艺术繁荣


【词汇注释】


唐朝 the Tang Dynasty

盛行 flourish

科举考试 the imperial examination

闻名于世 be famous worldwide


【翻译难点】


1. 诗歌成为中国文化不可分割的一部分：“不可分割的一部分”可译为an integral part，故文中翻译为Poetry became an integral part of the Chinese culture.

2. 学习诗歌对于那些想通过科举考试的人来说是一门必修课：其中“科举考试”可用imperial examination表示；“必修课”可译为a must。故文中翻译为Learning poetry was a must for those who wanted to pass the imperial examination.

3. 成型：可用take shape表达。


【参考译文】


The arts flourished during the Tang Dynasty. Poetry became an integral part of the Chinese culture. Learning poetry was a must for those who wanted to pass the imperial examination. Some of the great poets in Chinese history lived in this time, such as Li Bai, Du Fu, and Wang Wei. While the Tang Dynasty is worldwide famous for its poetry, other art forms also became very popular during this period. Many forms of literature took shape, including short stories and history novels. Painting was also very popular and many famous painters arose in this era.


7.
 李白


【词汇注释】


著名的诗人 celebrated poet

被赋予……的称号 be endowed with the title of...

诗仙 Poetic Genius

兴盛和衰败时期 the rise and fall period

流浪的 wandering


【翻译难点】


1. 他因杰出的写诗才能，被赋予诗仙的称号：“杰出的才能”可译为brilliant talent；“被赋予……的称号”可译为be endowed with the title of。故文中翻译为He was endowed with the title of Poetic Genius for his brilliant talent in writing poems.

2. 李白一生都过着流浪的生活：“过着流浪的生活”可译为live a wandering life。

3. 然而我们可能不得不感谢他悲惨的政治生活，否则我们将会失去一笔诗歌上的巨大财富：“悲惨的”可用miserable表达；“政治生活”为political life；“财富”为fortune。故文中翻译为However, maybe we have to thank his miserable political life, or we will lose a great fortune in poetry.


【参考译文】


Li Bai was one of the celebrated poets in the Tang Dynasty of China. He was endowed with the title of Poetic Genius for his brilliant talent in writing poems. Most of his poems were produced in the rise and fall period of the Tang Dynasty. He is one of the greatest poets in the history of China. Li Bai lived a wandering life all his life. He had talent but no opportunity to use it. He was very disappointed and resentful. He had to attain fun by drinking wine and writing poems. However, maybe we have to thank his miserable political life, or we will lose a great fortune in poetry.


8.
 华佗


【词汇注释】


东汉 the Eastern Han Dynasty

三国时期 the Three Kingdoms Period

著名的 renowned

推荐 recommendation

开处方 write out prescription


【翻译难点】


1. 擅长：可译为be good at，还可用be expert in，be skilled in表达。

2. 他是一个受过良好教育的人，熟悉古典文学：“古典文学”为classical literature；“受过良好教育的”可译为well-educated；“熟悉”可译为be familiar with。故文中翻译为He was a well-educated man and was familiar with classical literature.

3. 然而，他拒绝了高官的推荐，决定做一名给老百姓治病的医生：“高官”可译为key officials；“老百姓”即“平常的人”。故文中翻译为However, he refused the recommendation by high officials, and decided to become a doctor to cure the diseases of the common people.


【参考译文】


Hua Tuo was a renowned Chinese doctor during the Eastern Han Dynasty and the Three Kingdoms Period. He was good at all fields of medicine, particularly at surgical operations. He was regarded as the“Surgeon Master”and the“Founder of Surgery”. He was a well-educated man and was familiar with classical literature. However, he refused the recommendation by high officials, and decided to become a doctor to cure the diseases of the common people. He was highly skilled in writing out prescription and curing illness. In addition, his name is always mentioned in relation to surgery, as he was considered the first surgeon in China.


9.
 李清照


【词汇注释】


著名的 well-known

故居 former residence

靖康之变 Jingkang Incident

灾难 calamity


【翻译难点】


1. 她的词作集称为《漱玉词》，该名字来源于李清照济南故居前的漱玉泉：“词作集”可翻译为the collection of her ci
 poems；“《漱玉词》”可用Shu Yu Lyrics
 表示；“名字来源于”可译为take the name from...；“故居”可用former residence表达。故文中翻译为The collection of her ci
 poems is called Shu Yu Lyrics
 , which took its name from the Shuyu Spring in front of her former residence in Jinan.

2. 李清照在孩提时期受到了良好的教育，在早年就显示出了她的文学才华：“受到了良好的教育”可译为had received good education；“文学才华”可译为literary talent。故文中翻译为Li Qingzhao had received good education when she was a child and showed her literary talent in her early years。

3. 无家可归的境遇和悲惨的生活：“无家可归”可翻译为homeless；“悲惨的”可用miserable表达。故文中翻译为the homeless and miserable life。


【参考译文】


Li Qingzhao was a well-known ci
 poetess in the Song Dynasty of China. The collection of her ci
 poems is called Shu Yu Lyrics
 , which took its name from the Shuyu Spring in front of her former residence in Jinan. Li Qingzhao had received good education when she was a child and showed her literary talent in her early years. After Jingkang Incident, she and her husband Zhao Mingcheng came to the south of Jiangsu from Shandong province. The homeless and miserable life was also revealed in her later poems and ci
 poems. She depicted calamities caused by wars to the women and wrote down quite a large number of patriotic poems and ci
 poems.


10.
 杜甫


【词汇注释】


被称为 be crowned as

爱国者 patriot

儒家思想 Confucianism

同时 in the meantime

苦难 tribulation

合称 be jointly named


【翻译难点】


1. 在儒家思想持续的熏陶下，他憎恨并偏重于批判朝廷的腐败和社会生活的阴暗面：“儒家思想”可译为Confucianism；“在……的熏陶下”即“在……的影响下”，可译为under the influence of；“偏重于”可译为tend to。故文中翻译为Under the constant influence of Confucianism, he hated and tended to criticize the corrupt imperial court and the dark side of the social life.

2. 同情：可译为compassion。

3. 将人们从苦难中拯救出来：“苦难”可用tribulation表达；“拯救”可翻译为rescue。故文中翻译为rescue people from their tribulation。

4. 合称为“李杜”：“合称为”中“合”可用jointly表示。故文中翻译为they are jointly named“Li Du”。


【参考译文】


Du Fu, a famous poet of the Tang Dynasty, is crowned as“Poet-Sage”by later generations. Du Fu was a patriot. Under the constant influence of Confucianism, he hated and tended to criticize the corrupt imperial court and the dark side of the social life. In the meantime, he had great compassion for the general public, and was willing to make self-sacrifice to rescue people from their tribulation. Du Fu had a profound friendship with Li Bai, another great poet in the Tang Dynasty. Though their poetic styles were different, they admired each other for their respective talent and personality. Therefore, they are jointly named“Li Du”by later generations.


11.
 诸葛亮


【词汇注释】


杰出的 outstanding

政治家 politician

战略家 strategist

去世 pass away

无可争议的 undisputable


【翻译难点】


1. 才华横溢的：可译为brilliant。

2. 他将自己的一生投入到为国征战中，直到在伐魏的途中去世：“将自己的一生投入到”可译为dedicate all his life to，或devote all his life to；“伐魏”可译为crusade against the country Wei。故文中可翻译为He dedicated all his life to the career of fighting for the country until he passed away on the way to crusade against Wei.

3. 无可争议的忠诚：可翻译为undisputable loyalty。

4. 儒家思想中作为臣子的典范：“典范”可翻译为ideal way；“臣子”可用an official in feudal times表达。

5. 赞扬：可用praise表达。


【参考译文】


Zhuge Liang was an outstanding politician and strategist in the Three Kingdoms Period in Chinese history. He was a brilliant genius with great strategy and wisdom. He dedicated all his life to the career of fighting for the country until he passed away on the way to crusade against the country Wei. He repaid his emperor with undisputable loyalty all through his life. Besides loyalty, his wisdom, capacity and strategy to administer the country Shu perfectly accorded with the Confucius's ideal way of being an official in feudal times. So Zhuge Liang became a famous official with joint praise by officials and common people in Chinese history.


12.
 包拯


【词汇注释】


由于 due to

无比的 unparalleled

化身 personification

被戏剧化 be dramatized

电视剧 TV dramas


【翻译难点】


1. 政府官员：可译为government official。

2. 由于他无比的诚实、公平、正直和智慧：“由于”可译为due to；“诚实、公平、正直和智慧”前有形容词“无比的”修饰，故可翻译为名词，即honesty, fairness, integrity and wisdom。故文中翻译为due to his unparalleled honesty, fairness, integrity and wisdom。

3. 被看作正义的化身、诚实的榜样和正直的官员：“被看作”可用be regarded as表示；“正义的化身”为the personification of justice；“诚实的榜样”可译为an icon of being honest；“正直的官员”可翻译为upstanding official。故文中翻译为Bao is regarded as the personification of justice, an icon of being honest and an upstanding official.

4. 传奇的一生：可翻译为legendary life。

5. 对抗政府腐败的决心：“决心”可翻译为determination；“政府腐败”可用government corruption表达。故文中翻译为determination to fight against government corruption。

6. 在审理复杂案件时独特的智慧：“审理案件”可译为settle the cases；“独特的智慧”可翻译为unique wisdom。故文中翻译为unique wisdom in settling complicated cases。


【参考译文】


Bao Zheng was a government official who lived in the Northern Song Dynasty. Due to his unparalleled honesty, fairness, integrity and wisdom, Bao is regarded as the personification of justice, an icon of being honest and an upstanding official. Bao handled a number of cases in his legendary life, which was dramatized in many novels, operas and later movies and TV dramas. Most of these stories describe Bao to be honest and upright. They also focus on his determination to fight against government corruption and unique wisdom in settling complicated cases.


13.
 大禹治水


【词汇注释】


摇篮 cradle

孕育 foster

继承 inherit

调查 investigation


【翻译难点】


1. 中华民族的摇篮：可翻译为the cradle of the Chinese nation。

2. 孕育：翻译为foster。

3. 勤劳的中国人民世代都在努力治理黄河水：“勤劳的”可译为diligent；“努力”即“奋力抗争”，可用struggle表达；“治理”可用control表达。故文中翻译为The diligent Chinese people have been struggling to control the water of the river for generations.

4. 大禹继承了他父亲曾经治水的经验：“继承”可用inherit表达。故文中翻译为Da Yu inherited the experience from his father, who once controlled the floods.


【参考译文】


The Yellow River is the cradle of the Chinese nation. She has fostered generations of Chinese but she has also brought troubles with her floods. The diligent Chinese people have been struggling to control the water of the river for generations. Da Yu was a famous expert on water regulation in China more than 4,000 years ago. Da Yu inherited the experience from his father, who once controlled the floods, and after plenty of investigations and researches, he found the cause of the floods. Da Yu worked very hard. He had been working on controlling the floods for 13 years constantly. During this period he did not go back his home, even stopping by without going into his house for 3 times.


14.
 穆桂英


【词汇注释】


北宋 the Northern Song Dynasty

保卫 safeguard

抑制 suppress

豫剧 Yu Opera


【翻译难点】


1. 保卫国家：可翻译为safeguard the country。

2. 守卫边疆：可译为guard the border，其中guard意为“守卫，保卫”。

3. 武艺非凡：可用extraordinary martial arts skills表达。

4. 抑制住悲伤，带领所有杨家寡妇向西夏王国开战：“抑制住悲伤”可译为suppress her sorrow；“杨家寡妇”可译为widows in Yang family；“向……开战”可翻译为make the war against...。故文中翻译为Mu Guiying suppressed her sorrow and led all the widows in Yang family to make the war against the Western Xia kingdom。

5. 豫剧：可用Yu Opera表达。

6. 改编为：可翻译为adapt into。


【参考译文】


Mu Guiying is a character in the opera and novel Generals of the Yang Family
 which tells of the Yang family that safeguarded the country for four generations during the Northern Song Dynasty. Mu Guiying was the wife of the respected official Yang Zongbao who was of the third generation that guarded the border in Yang family. She had extraordinary martial arts skills. After her husband died in a war, Mu Guiying suppressed her sorrow and led all the widows in Yang family to make the war against the Western Xia Kingdom. Mu Guiying Takes Command
 was originally a Yu Opera which Mei Lanfang adapted into a Peking Opera in 1959.


15.
 造纸术


【词汇注释】


竹片 tablets of bamboo

方便的 convenient

树皮 bark

标准化 standardization


【翻译难点】


1. 丝绸昂贵：可翻译为silk being costly。

2. 开创了用树皮造纸的方法：“开创”可用initiate表达；“树皮造纸”可翻译为making paper with the bark of trees。故文中翻译为initiated the method of making paper with the bark of trees。

3. 首次重大改进：可翻译为the first significant improvement。

4. 添加至关重要的新材料使造纸过程标准化：“至关重要的”可翻译为essential；“使造纸过程标准化”可用foster standardization of papermaking表达。


【参考译文】


In ancient times, writing works and inscriptions were generally written on tablets of bamboo or on pieces of silk. But silk being costly and bamboo heavy, they were both not convenient to use. Then Cai Lun initiated the method of making paper with the bark of trees. Traditionally, he is regarded as the inventor of paper and the technique of papermaking. Although early forms of paper had already existed in China since the 2nd century BC, he fostered the first significant improvement and standardization of papermaking by adding essential new materials into paper's composition. Cai found the composition of paper and invented the technique of papermaking. Cai was reputed for this invention in the world, and even in his own lifetime he was already given recognition for it.


16.
 地动仪


【词汇注释】


地震 earthquake

发生 occur

仔细观测 careful observation

铸 cast


【翻译难点】


1. 东汉时期，地震频繁发生：“发生”可用occur表达；“频繁”可翻译为frequently。故文中翻译为During the Eastern Han period, earthquakes occurred frequently.

2. 通过对地震的一系列仔细观测：文中翻译为through a series of careful observations of earthquakes。

3. 用来识别和确定地震方向：“识别”可用identify表达；“确定”可翻译为ascertain。故文中翻译为to identify and ascertain the direction of earthquakes。

4. 面朝地震方向的龙口会张开：“面朝”可用face表达。故文中翻译为the dragon facing the direction of the earthquake would open its mouth。

5. 指明：文中翻译为indicate。


【参考译文】


During the Eastern Han period, earthquakes occurred frequently. Through a series of careful observations of earthquakes, Zhang Heng invented the seismograph in 132 AD, which was the world's first instrument to identify and ascertain the direction of earthquakes. The seismograph is cast with eight dragons on the surface, and each dragon has a copper ball in the mouth. On the ground below the dragons there are eight copper toads raising their heads and opening their mouths opposite to the dragons' mouths. When an earthquake occurred, the dragon facing the direction of the earthquake would open its mouth, and the ball in its mouth would fall into the toad's mouth, automatically indicating the direction of the earthquake.


17.
 秦的统一


【词汇注释】


灭掉 defeat

六国 six warring kingdoms

统一 unify

铸造 mint


【翻译难点】


1. 灭掉：即“打败，战胜”，可用defeat表达。

2. 六国：即“战国时期的六个国家”，可翻译为six warring kingdoms。

3. 作为皇帝，秦始皇重组了官僚机构，废除了既有的贵族，并以他任命的官员取代：该句中后半句可用现在分词短语作伴随状语；其中“官僚机构”用bureaucracy表达；“废除了贵族”可译为abolish the nobility；“任命的官员”为officials appointed。故文中翻译为As emperor, Qin Shi Huang reorganized the bureaucracy, abolishing the existing nobility and replacing nobles with officials appointed.

4. 此外，秦始皇还简化汉字的写法，统一度量衡，铸造了新的铜币：“此外”可用in addition表达；“简化”可用simplify表达；“统一”即“使标准化”，可翻译为standardize；“铸造”可翻译为mint。故文中翻译为In addition, the emperor simplified the written Chinese script, standardized weights and measures, and minted new copper coins.


【参考译文】


With the defeat of the other six warring kingdoms, Qin Shi Huang unified the northern China. The king of Qin became the First Emperor of Qin in China. As emperor, Qin Shi Huang reorganized the bureaucracy, abolishing the existing nobility and replacing nobles with officials appointed by him. He also built a network of roads, with the capital of Xianyang at the hub. In addition, the emperor simplified the written Chinese script, standardized weights and measures, and minted new copper coins. In his reign for 35 years, he managed to create magnificent and enormous construction projects. He also brought incredible cultural and intellectual growth, as well as a lot of disasters to China.


18.
 丝绸之路


【词汇注释】


丝绸之路 the Silk Road

贸易通路 trade route

陆路通道 overland route

分散 scatter

崎岖 rugged


【翻译难点】


1. 连接：可译为connect。如You should connect the wire to the machine.意为“你应该把这条线连接到这台机器上。”

2. 公元前2世纪：可译为the 2nd century BCE。“公元后”则可用ADE表达。

3. 派遣张骞出使西域：“派遣”即“给……任务”，可用give the missions of表达；“出使西域”即“访问西域的外交任务”，可译为the diplomatic missions of visiting the Western regions。

4. 地形崎岖或有敌对势力的存在：“地形崎岖”可翻译为rugged；“敌对势力”则可用hostile forces表达，故文中翻译为Most of the areas were rugged or with hostile forces。


【参考译文】


The Silk Road is one of the greatest and most important trade routes. It is the overland route that connects China and Europe, the East and the West. The Silk Road began in the 2nd century BCE when Han Emperor gave Zhang Qian the diplomatic missions of visiting the Western regions. The Silk Road was largely scattered and very few merchants ever crossed the whole route. Most of the areas along the road were rugged or with hostile forces, which made the route quite dangerous. Therefore, the supply of silk and other goods was often limited.


19.
 黄帝


【词汇注释】


黄帝 Yellow Emperor

中华文明 Chinese civilization

奠基人 founder

祖先 ancestor

结束 put an end to

道德规范 ethical code

部落联盟 tribal union


【翻译难点】


1. 被认为是中华文明的奠基人和祖先：“被认为是”可译为be considered to be；“奠基人”可翻译为founder；“祖先”可翻译为ancestor。故文中翻译为is considered to be the founder of Chinese civilization as well as its ancestor。

2. 定居：可译为settle。

3. 决定结束这种情势：“决定”可用decide表示；“结束”可译为put an end to，故文中翻译为decided to put an end to this situation。

4. 他制定出一套道德规范，训练他的军队：“制定出”可译为work out；“道德规范”可译为ethical code。故文中译为He worked out an ethical code and trained his army.


【参考译文】


The Yellow Emperor is considered to be the founder of Chinese civilization as well as its ancestor. He lived about four thousand years ago. He was the mystical chief of one of the strongest tribes in the middle valley of the Yellow River. During this period many tribes came to settle around the Yellow River. They fought with each other to get more farmland. The constant war caused much suffering to the people. The Yellow Emperor decided to put an end to this situation. He worked out an ethical code and trained his army. With his army, the Yellow Emperor conquered a wide area along the Yellow River. He was made chief of the tribal union.


20.
 慈禧


【词汇注释】


慈禧 Empress Dowager Cixi

机会 opportunity

生病的 ailing

历史学家 historian

罪人 sinner


【翻译难点】


1. 与后宫其他许多女人不同，慈禧因读写汉字的能力而受重视：“与……不同”可译为different from或unlike；“因……受重视”可译为be valued for。故文中翻译为Unlike many other women in the imperial harem, Empress Dowager Cixi was valued for her ability to read and write.

2. 处理国家日常事务：可翻译为daily state governing。

3. 咸丰帝曾多次让慈禧读奏折给他听，并让她按他的意愿在奏折上写批复：“多次”可用on various occasions表达；“让某人做……”可译为have sb. do sth.；“按照”可译为according to。故文中翻译为On various occasions, the Xianfeng Emperor had Cixi read palace memorials for him, and leave comments on the memorials according to his will.

4. 罪人：可翻译为sinner。


【参考译文】


Unlike many other women in the imperial harem, Empress Dowager Cixi was known for her ability to read and write. This provided her ample opportunities to help the ailing emperor in daily state governing. On various occasions, the Xianfeng Emperor had Cixi read palace memorials for him, and leave comments on the memorials according to his will. As a result, Cixi became well-informed about state affairs, and learned the techniques of state governing from the ailing emperor. Historians both home and abroad have generally portrayed her as a sinner responsible for the fall of the Dynasty.

第二节　文化篇


1.
 庙会


【词汇注释】


庙会 the temple fair

空旷之处 the open place

四面八方 all directions/sides

民间艺术家 folk artists

老百姓 ordinary people


【翻译难点】


1. 庙会是中国民间的一种社会活动：可翻译为简单句，主语是the temple fair，谓语是is，表语是a social activity，状语是 in the Chinese folk。temple意为“庙宇，寺院”，例如：a Buddhist temple（佛庙，佛寺），还可意为“太阳穴”。

2. “来自四面八方的农民和商人都带着自己的农产品来进行交易：“带着自己的农产品”可以译作伴随状语with their own agricultural products，“进行交易”可用目的状语来表示，译为for transactions，transaction的意思是“交易，办理”。

3. 老百姓高高兴兴地来观看表演，买小吃或其他有趣的物品：谓语是come，“来观看……买……”可以用to do结构作目的状语。snack意为“小吃，快餐”，snack bar/counter则意为“小吃店，快餐部”。


【参考译文】


The temple fair is a social activity in the Chinese folk. It is usually held in a temple or in the open place near the temple during festivals or some specified days. Some temple fairs are only held during the Spring Festival. Although temple fairs in different places are held in different time, their basic contents are similar. During the time of temple fairs, farmers and traders come from all directions，taking with their own agricultural products for transactions. Folk artists set up the stages for performing singing, dancing, story telling, etc. Ordinary people happily come to watch performances and buy snacks or other interesting goods.


2.
 龙的传人


【词汇注释】


龙的传人 the descendants of the dragon

中国文化 Chinese culture

认为 regard

据说 It is said that...

意志 will


【翻译难点】


1. 龙深深地植根于中国文化之中：这句话可以翻译为一个被动句，其主语是dragons，谓语是root in 的被动式are rooted in，be rooted in意为“来源于，固定于，生根于”。

2. 中国人经常称自己为‘龙的传人’：“称”译为consider，它是及物动词，后面可以跟双宾语，常用的结构是be considered as，意思是“被认为/看作是……”；“传人”可译为descendant，意思是“后裔，子孙”，“龙的传人”就是the descendants of the dragon。另外“炎黄子孙”可以译为Chinese descendant。

3. 据说，龙年出生的人是强大的：“据说”是英语中常用的表达，可译为It is said that...，that后跟一个从句，类似的句型还有It's reported that...（据报道……）、It's learned that...（据悉……）。

4. 它几乎是万能的：“万能的”可译为be capable of doing anything。


【参考译文】


Dragons are deeply rooted in the Chinese culture. The Chinese often consider themselves as“the descendants of the dragon”. The dragon looks like a combination of many kinds of animals. Traditionally, it is regarded as the immortal of rainfalls in Chinese culture and symbolizes the emperor and power. It is said that people born in the year of the dragon are powerful. In the minds of the ancient Chinese people, the dragon was a god that embodied the will and ideals of the Chinese people. Nobody had any doubts about the existence of dragons. It seems that the dragon is capable of managing almost anything.


3.
 中秋节


【词汇注释】


中秋节 Mid-Autumn Festival

少数民族 minority nationality

拜月 worship the moon

追溯到 trace back to

农历 lunar calendar

团聚 reunion/get together


【翻译难点】


1. 传统的节日：可译为conventional/traditional festival。

2. 拜月的习俗可以追溯到古代夏商时期：“拜月”可译为worship the moon，worship意为“崇拜，尊敬”。“追溯到”可译为trace back to，另外date from也有此意。

3. 圆形对中国人来说意味着家庭团聚：“对中国人来说”可用to Chinese来表示，有时也用for Chinese来表示，后者含有“为了”的意思。

“意味着”可译为mean。mean有多个词义：作动词讲，有“意味着；打算；导致”等词义，作形容词讲，有“吝啬的，刻薄的；残忍的”等词义，作名词讲，有“平均数；中间；几何平均”等词义。常用口语句子有What do you mean?（你是什么意思？），It means a lot to me.（它对我来说很重要。）

4. 已经定居海外的人有时会回来探望父母：“定居”可译为settle。settle还可以指“使平静/镇定”。如：The music will settle your nerves.（这首乐曲会使你镇静下来。）“探望”可译为visit，后面可以跟somebody，也可以跟some place，表示“拜访、访问某人或参观某地”。


【参考译文】


The Mid-Autumn Festival is a conventional festival for both the Han and minority nationalities in China. The custom of worshipping the moon can be traced back to the ancient Xia and Shang Dynasties. According to Chinese lunar calendar, the 8th month is the second month in autumn and ancient people called it Mid-Autumn（Zhongqiu in Chinese）. On the 15th day of the 8th month of the lunar calendar, the moon is extremely round and the Chinese people mark it Mid-Autumn Festival. The round shape to Chinese means family reunion, therefore the Mid-Autumn Festival is also a holiday for members of a family to get together. On that day, sons and daughters will bring their family members back to their parents' home for a reunion, and people who have already settled overseas sometimes will come back to visit their parents.


4.
 清明节


【词汇注释】


清明节 the Tomb-sweeping Festival

参观，拜访 pay a visit to

扫墓 tomb sweeping

春游 spring outing

纪念 commemorate


【翻译难点】


1. 清明节时，人们会去自家祖先的坟墓或葬地扫墓：“坟墓”可译为grave。“葬地”可译为burial ground。

2. 随着时间的推移：可译为状语从句as the time goes by或短语over time。

3. 这一天不仅是人们纪念亡人的节日，也是休闲娱乐的日子：“不仅……也……”可译为not only...but also...。“亡人”就是“死去的人”，即the dead，“the+adj.
 ”表示一类人，是英语中常见的表达方式，比如：the old（老人）、the young（年轻人）、the rich（富人）等。“纪念亡人”可译为commemorate the dead。

4. 春游不只增添生活乐趣，还可以鼓励人们拥有健康的身体和思想：“增添生活乐趣”可译为increase one's enjoyment of life。“鼓励”可译为encourage，常用的词组有encourage sb. to do sth.，意为“鼓励某人做某事”。


【参考译文】


On the Tomb-sweeping Festival, people go to sweep the graves or burial grounds of their ancestors. Traditionally, they took a rooster with them to the graves. However, as the time goes by, the event has been less formal now. There are many different customs on the Tomb-sweeping Festival, among which the main ones are tomb sweeping and spring outing. It is a day not only for people to commemorate the dead, but also to enjoy leisure and entertainment time. Spring outings not simply increase enjoyment of life, but encourage people to have a healthy body and mind. The festival is really a combination of sadness and happiness.


5.
 重阳节


【词汇注释】


重阳节 the Double Ninth Festival

《易经》The Book of Changes


登高 climb the mountains

身体健康 physical fitness

重阳糕 double-ninth cake

跟……有关 be associated with...


【翻译难点】


1. 阳数：属于中国特色词汇，可以用拼音加注释的方式翻译，译为a yang number（a traditional Chinese spiritual concept）。

2. 登高是最受欢迎的重阳节传统之一：“传统”可译为tradition；“登高”可译为climb the mountains。“受欢迎的”可译为popular，常用的结构为be popular with，意为“为……所喜欢，受……欢迎”。

3. 吃重阳糕跟登高有关：“跟……有关”可译为be associated with，associate意为“使发生联系”，be associated with译为“把……联系起来，跟……有关”，也可用have association with来表示，其中association为associate的名词形式。“重阳糕”可译为double-ninth cake。

4. 寓意是我们的生活将越来越好：“越来越好”可译为better and better，“比较级+比较级”可表示“越来越……”。如：The work has become harder and harder.（这项工作已经变得越来越难了。）


【参考译文】


On the ninth day of the ninth month in the Chinese lunar calendar, people celebrate the Double Ninth Festival. Nine is a yang number（a traditional Chinese spiritual concept）in The Book of Changes
 , so Double Ninth is called Chongyang. Climbing the mountains is one of the most popular traditions on that day. In September the sky is high and the air is fresh, and climbing the mountains is helpful to keep physical fitness. The tradition of eating double-ninth cakes is associated with climbing the mountains. As a kind of festival foods, the double-ninth cake was first used to celebrate the autumn harvest. Later, it developed into the custom of climbing the mountains and eating double-ninth cakes, which means that our life will become better and better. Because double ninth sounds like longevity（jiujiu in Chinese）, the Double Ninth Festival nowadays has been given a new meaning — Seniors' Day.


6.
 功夫茶


【词汇注释】


功夫茶 Gongfu tea

泡（茶）brew

乌龙茶 Oolong tea

满足……的要求 meet the requirement of ...


【翻译难点】


1. 人们叫它功夫茶，是因为这种泡茶方式十分讲究：“叫”可译为call，意为“称为，叫”。“方式十分讲究”，其中的“讲究”就是“考究，精致”的意思，可译为exquisite process，process意为“工艺流程，过程”。

2. 它的操作过程需要一定的技术，以及泡茶和品茶的知识和技能：“需要”可译为require，也可用need来表示。“一定的”可译为certain；“技术”可译为technique，是可数名词。

3. 它能满足功夫茶色、香、味的要求：“满足……的要求”可译为meet the requirement of。“色、香、味”可译为color, flavor and taste。


【参考译文】


Gongfu tea is not one kind of tea or the name of tea, but a skill of making tea. People call it Gongfu tea for the reason of its exquisite process. The operational procedures require certain techniques, knowledge and skill of brewing and tasting tea. Gongfu tea originated in the Song Dynasty and prevailed mostly in Chaozhou, Guangdong Province（Now: Chaoshan Area）. It later became popular around the nation. Gongfu tea is famous for its high concentration. Oolong tea is mainly used in making the Gongfu tea because it can meet the requirements of color, flavor and taste of the Gongfu tea.


7.
 吉祥图案


【词汇注释】


扮演着重要角色 play an important role in

期望 expectation

多种 a variety of

双喜（囍）double happiness

举行婚礼 hold a wedding


【翻译难点】


1. 吉祥图案几乎在所有节日或婚礼上都扮演着重要角色：“吉祥图案”可译为auspicious patterns。“扮演着重要角色”可译为play an important role, role意为“角色”，也可表示“起着重要的作用”，还可用play an important part来表示。

2. 这是表达对幸福生活期望的一种方式：“方式”可用way表示；“表达”可译为express；“期望”可译为expectation，其动词形式为expect，常用结构为expect to do sth.。

3. 举行婚礼时人们一般都会用到它：这句可以翻译为带有时间状语从句的句子；其中“举行婚礼”可译为hold a wedding，hold意为“举行”，如：“举行会议”可用hold a meeting来表示。


【参考译文】


Auspicious patterns play an important role in almost all the festivals or wedding ceremonies. During the Spring Festival, weddings or other holidays, people like sticking some auspicious patterns in their rooms. It is a way to express the expectation of happy life. The auspicious patterns in China have a long history of nearly three thousand years and are still an important part of Chinese people's life. Auspicious patterns have a variety of types and a wide range of contents, and they mainly express expectation to bless, emolument, longevity and happiness. The most popular patterns are double happiness (two Chinese characters meaning happiness). People generally use it when they hold a wedding.


8.
 赛龙舟


【词汇注释】


端午节 the Dragon Boat Festival

重五 Double Fifth

爱国诗人 patriotic poet

战国时期 Warring States Period


【翻译难点】


1. 它的另一个名称——“重五节”就来源于这个日期：“另一个名称”可译为the alternative name，也可用another name来表示；“来源”可译为source，source意为“源头，出处”，如“战争的来源”就是the source of war。

2. 这个节日根据一个广为流传的故事，演变为纪念战国时期楚国伟大爱国诗人屈原的日子：“根据”可译为according to。“纪念”可译为commemorate，也可用memory来表示。“楚国”可译为Chu State。

3. 如果事实果真如此，那么端午节已经有大约2500年的历史了：“有……的历史”可译为have a history of，其后可跟多少年，表示“有多少年的历史”。

4. 自2008年以来，端午节在中国已不仅仅是一个传统节日，还是公共假期：“不仅仅……而且……”要译为not only...but also...，表示递进的关系。


【参考译文】


The Dragon Boat Festival is a grand festival celebrated on the 5th day of 5th month of the Chinese lunar calendar. This is the source of the alternative name of Double Fifth Festival. According to a widely stated story, the festival developed to commemorate the great patriotic poet Qu Yuan of Chu State in Warring States Period. If that is true, Dragon Boat Festival has a history of about 2,500 years. The most popular activities of Dragon Boat festival are racing dragon boats and eating rice dumplings. Since 2008, Dragon Boat Festival has been celebrated not only as a festival but also a public holiday in China.


9.
 象棋


【词汇注释】


中国象棋 Chinese chess

文化遗产 cultural heritage

智慧的结晶 fruit of wisdom

磨练 temper

培养品味 cultivate one's taste

围棋 go game


【翻译难点】


1. 它是中国古代智慧的结晶，下象棋也是一种有助于磨练性格、培养品味的运动：该句可整合译为and连接的两个并列句，即It is the fruit of Chinese ancient wisdom and playing chess is also a helpful exercise for tempering one's character and cultivating one's taste. 其中“中国古代智慧的结晶”译为the fruit of Chinese ancient wisdom；“磨练性格”可译为temper one's character，temper作动词有“磨炼”的意思，character意为“性格”；“培养品味”可译为cultivate one's taste，cultivate意为“培养”，taste意为“品味”。

2. 在全国广受欢迎：“广受欢迎”可译为enjoy great popularity。

3. 双人对弈的战略性棋盘游戏：翻译为a strategic board game between two players，其中“双人对弈”译为介词短语between two players；“棋盘游戏”译为board game；strategic意为“战略性的”。

4. 虽然它起源于亚洲，但今天在全球都有中国象棋俱乐部：该句可用让步状语从句进行翻译，由although一词引导。“起源于……”可译为have its origin in...。“全球”可译为all over the world。故该句翻译为Although it has its origin in Asia, the Chinese chess clubs spread all over the world today.


【参考译文】


The Chinese chess is one of the valuable cultural heritages of China. It is the fruit of Chinese ancient wisdom and playing chess is also a helpful exercise for tempering one's character and cultivating one's taste. Among various kinds of board games, both Chinese chess and go game were invented by ancient people in the Song Dynasty, and now enjoy great popularity over the country. Chinese chess is a strategic board game between two players. The game represents a battle between two armies; its object is to capture the enemy's general. Although it has its origin in Asia, the Chinese chess clubs spread all over the world today.


10.
 红包


【词汇注释】


红包 red packet

习俗 custom

认为 regard

取决于 depend on


【翻译难点】


1. 红包作为礼物，是父母、祖父母或其他长辈给孩子的、用红色纸袋包起来的钱：“用红色纸袋包起来”可译为wrap in red paper bags，wrap意为“包，裹”。该句翻译为As a gift, red packets are the money wrapped in red paper bags presented to kids by their parents, grandparents or other elders.

2. 红包外面通常都有象征财富和运气的图案：可以理解为“象征财富和运气的图案装饰了红包的封面”，故翻译为Symbols of wealth and luck usually decorate the cover of the red packages. 其中，“象征”译为名词symbol，decorate意为“装饰”。

3. 认为红色代表能量、幸福和好运：“认为”可用regard表达，如：They regard Jim as their leader.（他们把吉姆当做他们的首领。）该处译为regard it as representing energy, happiness and good luck，其中“代表”可译为represent。

4. 过年时送红包给孩子们，是送给他们美好的祝愿和好运：本句主语可以用非谓语形式来表示，即Giving red packets to kids。故该句翻译为Giving red packets to kids during the Spring Festival is to send good wishes and luck to them.

5. 一般来说，红包里包多少钱取决于一个人的收入：“一般来说”可译为generally，generally speaking或in general；“取决于”可译为depend on。depend on还可意为“信任”，如：I depend on you.（我相信你。）该句翻译为Generally, the amount of money wrapped in the red packets depends on the giver's income.


【参考译文】


Giving red packets is a custom during the Spring Festival in China. As a gift, red packets are the money wrapped in red paper bags presented to kids by their parents, grandparents or other elders. Symbols of wealth and luck usually decorate the cover of the red packets. Chinese people love the red color and regard it as representing energy, happiness and good luck. Giving red packets to kids during the Spring Festival is to send good wishes and luck to them. Kids' receiving the red packets implies that they will have another safe and peaceful year. Generally, the amount of money wrapped in the red packets depends on the giver's income.


11.
 饮酒文化


【词汇注释】


饮酒 drinking white spirit

百姓 ordinary people

扮演着重要的角色 take an important role

在宴会上 at the feast

敬酒 toast

不可缺少的 indispensable

在各种场合 on various occasions


【翻译难点】


1. 长期以来，饮酒在中国人的生活中一直扮演着重要的角色，无论是帝王还是百姓：“长期以来”可译为for a long time置于句尾，for后通常加一段时间；“扮演着重要的角色”可译为take an important role，也可用play an important role/part表达；“无论是帝王还是百姓”可用from...to...表示其自上而下的方向性。故该句翻译为Drinking white spirit has been taking an important role in Chinese people's life from emperors to ordinary people for a long time.

2. 中国人的祖先在作诗、写散文时喜欢饮酒，在宴会上还会向亲戚朋友敬酒：“在作诗、写散文时”可用while作伴随状语，合用一个动词write，译为while writing poems or proses；“在宴会上”译为短语at the feast；“向……敬酒”可译为toast sb.，此处toast为及物动词。

3. 但饮酒不仅属于文化人，也是普通人生活中不可缺少的一部分：“文化人”可理解为“有文化的人”，即“学者”，故可译为scholar；“不可缺少的一部分”可译为an indispensable part。indispensable的词根为dispense（免除；分配），加上形容词性后缀-able和否定前缀in-之后变为形容词，意为“不可缺少的”。

4. 如生日宴会、饯行宴会、婚礼宴会等：此句中连用三个四字词语，可译为birthday party, farewell dinner, wedding banquet，保持结构一致。

5. 搬进新房或生意开业时，也会邀请人们来吃饭、饮酒：“搬进新房或生意开业时”可译为when引导的时间状语从句，用不定代词someone 作主语表泛指。其中“搬家”可译为move into a new house，move作动词时意为“搬家；移动”，作名词时意为“步骤”，如：What's our next move?（我们下一步该做什么？）“邀请某人做某事”可译为invite sb. to do sth.或invite sb. for sth.。


【参考译文】


Drinking white spirit has been taking an important role in Chinese people's life from emperors to ordinary people for a long time. Drinking white spirit is a part of Chinese culture. Chinese ancestors enjoyed drinking white spirit while writing poems or proses and they also toasted their relatives and friends at the feast. But drinking white spirit is not only for scholars, it is also an indispensable part of Chinese ordinary people's life. People drink white spirit on various occasions, such as the birthday party, farewell dinner, wedding banquet, etc. When someone moves into a new house or starts doing business, he/she will invite people for dinner and drinking white spirit.


12.
 筷子


【词汇注释】


筷子 chopsticks

蒸 steam

煮 boil

餐具 tableware

精美的艺术品 fine artwork

热衷于 keen


【翻译难点】


1. 筷子起源于中国古代，一直是中国饮食文化重要的一部分：“起源于中国古代”表示过去时间里发生的事情，应译为过去时；“一直是中国饮食文化重要的一部分”可用现在完成时表示对现在的影响和“一直”的意思，因此“一直”可以省去不译。故该句可译为Chopsticks originated in ancient China and have been an important part of Chinese food culture.

2. 我们的祖先喜欢吃蒸煮食物：“蒸煮”是烹饪方法，“蒸煮食物”可理解为用蒸或是煮的方式做成的食物，可译为steamed or boiled food。

3. 筷子成为他们生活中最为方便的餐具，标志着饮食文明的到来：“方便的”可译为convenient，因其为多音节词，故变成最高级时要在前加most；“标志着……的到来”可译为mark the coming of...

4. 如今，筷子除了具有餐具功能外，增添了很多新功能：“除了……之外”可译为besides，类似的词还有except，但这两个词有很大的区别。besides作“除此之外”讲，是肯定的意思，表示列举的都包括在内，相当于as well as或in addition to；except作“除了”讲，是否定的意思，表示“除了”的部分不包括在内。“餐具功能”可译为被动式，省译“功能”，避免重复。


【参考译文】


Chopsticks originated in ancient China and have been an important part of Chinese food culture. Our ancestors liked to have steamed or boiled food, but it was difficult for them to spoon out vegetables from the soup, so they invented chopsticks. Thus chopsticks have become the most convenient tableware in their life and marked the coming of food civilization. Nowadays, chopsticks are added many new functions besides being used as one kind of tableware. Skillful craftsmen paint beautiful sceneries on them to make them look like fine artworks. Many people are keen to gather them as their collections.


13.
 乒乓球


【词汇注释】


乒乓球 table tennis

集……于一身 set...all rolled into one

球拍 paddle

消磨时间 kill time


【翻译难点】


1. 乒乓球在中国是一项颇受欢迎和推崇的运动：“颇受欢迎和推崇”可译为which引导的定语从句，用gain much popularity and praise 表达。

2. 长期以来，它的确是中国唯一的运动，似乎集足球、篮球和棒球于一身，但却更受欢迎：“集……于一身”是固定短语，可译为set...all rolled into one；故该句可译为For a long time, it has really been the only sport in China and seemed to set football, basketball and baseball all rolled into one.

3. 所需的只是一副拍子、一个球、一张桌子和一张网而已，这些都易于临时拼凑：整句可译为主系表结构。“所需的”可翻译为all required，翻译表语“一副拍子、一个球、一张桌子和一张网”时需要注意，球和球拍通常放在一起，桌子和桌网则是一对，“一副拍子”可译为a pair of paddles，故表语部分可译为a pair of paddles and ball and a table and net。需要注意像这种“一副；一条”等整体名词，必须用复数，如a pair of glasses（一副眼镜），a pair of trousers（一条裤子）等。

4. 这些都易于临时拼凑：可译为which引导的定语从句，即which are easy to be improvised；improvise意为“临时凑合；即兴表演”，因此无需增加temporarily（临时地）。


【参考译文】


Table tennis is a sport which gains much popularity and praise in China. For a long time, it has really been the only sport in China and seemed to set football, basketball and baseball all rolled into one, but it was more popular. Anyone can play table tennis, for all required are a pair of paddles and ball and a table and net, which are easy to be improvised. People can play it when taking a break or killing time. You can find table-tennis tables in schools, factories or even some companies all over China.


14.
 腊八节


【词汇注释】


腊八节 the Laba Festival

腊月 the 12th lunar month

汉族 Han nationality

遵循习俗 follow the tradition of...

腊八粥 Laba rice porridge

佛祖 Buddha


【翻译难点】


1. 腊八节在农历最后一个月的第八天庆祝，标志着春节庆祝活动的开始：“标志着……的开始”可译为mark the beginning of...。

2. “腊”指“腊月”，是农历第十二个月，“八”指的是数字8：“指”可译为mean。mean有多个词义，可意为“平均的”，如：mean life（平均寿命）；也可表示“不友好的”，如：be mean to sb.（对某人不友好）；“指的是”可译为refer to。

3. 腊八节通常在1月中旬：可译为The date usually falls in mid-January。其中fall在此意为“发生，举行”。

4. 据史料记载，一些大型寺庙会为穷人提供腊八粥来表达对佛祖的虔诚：“史料记载”可译为historical records；“提供”可用offer表示，常用offer的结构为offer sb. sth.或offer sth. to sb.；“穷人”可译为the poor，“the+adj.
 ”可表示一类人。“表达对佛祖的虔诚”可译为目的状语to show their faith to Buddha，其中“表达”翻译为show，show有“显示，表示”的意思，本句是“通过向穷人提供粥以示虔诚”，用show更合适，而express则强调“表达、流露某种情感、想法”。

5. 腊八粥成为皇帝在此节日赏赐群臣的神圣食物：“赏赐某人某物”可译为award sb. sth. 或award sth. to sb.。


【参考译文】


Laba Festival is celebrated on the eighth day of the last lunar month, marking the beginning of celebrating the Chinese Spring Festival. La means the 12th lunar month and ba means the number eight. The date usually falls in mid-January. The majority of people from Han nationality has followed the tradition of eating Laba rice porridge on the Laba Festival. Laba rice porridge was first introduced to China in the Song Dynasty. According to historical records, some large temples would offer the poor Laba rice porridge to show their faith to Buddha. In the Ming Dynasty, it became a holy food that emperors would use to award their officials on the festival.


15.
 七夕节


【词汇注释】


七夕节 the Double Seventh Festival

情人节 Valentine's Day

追溯到 trace back to

举行仪式 hold a ceremony

乞巧节 the Begging for Skills Festival

弱化 weaken


【翻译难点】


1. 自上世纪90年代后期起，七夕节开始被称为“中国的情人节”：“自上世纪90年代后期起”可译为since the late 1990s。需要注意的是since分句和主句的时态，如果since后跟的是过去时或时间，主句一般用现在完成时。

2. 这天，女孩会举行仪式，向织女乞求智慧、技艺和美满婚姻：“举行仪式”可译为hold a ceremony。“乞求”可译为beg，此处可用其结构beg sb. for sth.，意为“向某人乞求某物”。

3. 人们现在把七夕节当作浪漫的情人节来庆祝，尤其是在年轻人中间：可译为被动句，其谓语部分为is celebrated as（作为……而庆祝）。“在……中间”可译为among，不能用between，因为前者用在三者或多者之间，后者用在两者之间。


【参考译文】


The Double Seventh Festival has been called Chinese Valentine's Day since the late 1990s. The festival can be traced back to the Han Dynasty. It was then a special day not only for lovers, but also for girls. Girls would hold a ceremony to beg Zhinv for wisdom, skills and a satisfying marriage. So it is also called“the Begging for Skills Festival”. Today some traditional customs have been weakened. Now the festival is celebrated as a romantic valentine's day, particularly among young people.


16.
 北京烤鸭


【词汇注释】


长城 the Great Wall

烤鸭 Roast Duck

中国美食 Chinese cuisine

切成 slice into

脆皮 crispy skin

绝妙的 terrific


【翻译难点】


1. 中国有句俗语是这么说的：不到长城非好汉，不吃烤鸭真遗憾：“中国有句俗语是这么说的”可译为固定句式There is a Chinese saying that...；“不到长城非好汉，不吃烤鸭真遗憾”是对偶句，句式工整，但如果直译可能会失去音律美，也不利于传达本意，所以可以考虑意译，这句话实际表达“去北京旅游不去长城、不吃烤鸭就算不上是完整的旅程”的意思。故可译为no visit to Beijing is complete if you miss seeing the Great Wall or eating Roast Duck。

2. 厨师会将热腾腾的烤鸭送到餐桌上，然后切成100多个薄片，每片都带着脆皮：整句可译为where引导的定语从句；其中“切成”可译为slice into，slice意为“将……切成薄片”，如：“她把黄瓜切成薄片”就是She sliced the cucumber。

3. 那绝妙的滋味一定会让你终生难忘：“绝妙的”可译为terrific，意为“极好的，愉快的”，如：“非常愉快的聚会”为a terrific party；“终生难忘”可译为make it unforgettable in your life。


【参考译文】


There is a Chinese saying that no visit to Beijing is complete if you miss seeing the Great Wall or eating Beijing Roast Duck. As a famous and delicious food with a long history, Beijing Roast Duck is an excellent choice if you want to know more about Chinese cuisine, culture and customs. There is one point which you need to pay attention to, that is, the best seasons of eating it are spring, autumn and winter. The hot roast duck will be brought on the dining table by the chef where he will slice it into more than 100 thin flakes, and each of them is covered with crispy skin. The terrific taste will make it unforgettable in your life!


17.
 饺子


【词汇注释】


饺子 dumpling

交好运 have a good fortune

送别 send off

蘸 dip

酱油 soy sauce

醋 vinegar

大蒜 garlic


【翻译难点】


1. 饺子是中国传统食物，是春节最重要的食物之一，是北方节日的必备食品：这句话是排比句，可把“是中国传统食物”译为状语，其余整合为一个并列句，故整句可译为As a traditional food, dumpling is one of the most important foods during the Spring Festival and necessary during holidays in Northern China.

2. 传统上，一家人会在除夕夜一起包饺子，还可能会在其中一个饺子里藏一枚硬币：“一起包饺子”可译为get together to make dumplings；此长句可分译为两个简单句：Traditionally, all members in a family will get together to make dumplings at the Spring Festival's Eve. They may hide a coin in one of the dumplings...

3. 希望吃到硬币的人在新的一年交到好运：“交到好运”可译为have a good fortune。

4. 此外，饺子通常是为朋友或家人送行的食物：“此外”可译为in addition。“送别”可译为send off，其他常用的send短语还有send out（发送，派遣）、send back（送回，退还）、send in（递送，呈报）。

5. 中国人擅长包饺子。饺子有各种各样的馅料，通常蘸着酱油、醋或大蒜吃：可整合成定语从句介绍饺子的馅料和吃法，即Chinese are good at making dumplings which have a variety of fillings, and are typically eaten by dipping into soy sauce, vinegar, or garlic.


【参考译文】


As a traditional food, dumpling is one of the most important foods during the Spring Festival and necessary during holidays in Northern China. Traditionally, all members in a family will get together to make dumplings at the Spring Festival's Eve. They may hide a coin in one of the dumplings, hoping that the person who finds the coin will have a good fortune in the coming year. In addition, dumpling is often the food for sending off friends or family members. Chinese are good at making dumplings which have a variety of fillings, and are typically eaten by dipping into soy sauce, vinegar, or garlic.


18.
 孝道


【词汇注释】


孝顺 filial piety

美德 virtue

首要的 uppermost

尽可能 as possible as one can

服从 obedience

不惜任何代价 at any cost


【翻译难点】


1. 中国传统认为孝顺是我们在父母有生之年应该一直秉承的、最重要的美德：“中国传统认为”可译为状语According to Chinese tradition；“在父母有生之年”即“在父母的一生中”，可译为throughout one's parents' lifespan；“秉承……的美德”意为“视……为美德”，这里的“视”含有“珍视”的意思，故可译为cherish；“美德”可译为virtue；整句可译为According to Chinese tradition, filial piety is the most important virtue to be cherished throughout one's parents' lifespan.

2. 成为孝子是任何一个中国人首要的责任，这意味着要尽可能完全服从父母，关怀父母，不惜任何代价满足他们的需求：此句可译为一个并列句，用动名词短语作主语，即being a filial child；其中“完全服从”可译为complete obedience；“关怀父母”可译为take care of them；“不惜任何代价”可译为at any cost；“满足他们的需求”可译为meet their demands。

3. 如父母过世后，长子需要一手操办葬礼：“需要”可译为be required to；“一手操办”可译为perform all the rituals，因本句有“父母过世后”这句话，故“葬礼”可以省去不译。

4. 儿子必须确保家里的香火得以延续：“确保”可译为make sure或ensure；“家里的香火得以延续”是具有中国特色的表达，可以意译，意思是“家族血脉要继续”，可译为the family line will continue。


【参考译文】


According to Chinese tradition, filial piety is the most important virtue to be cherished throughout one's parents' lifespan. Being a filial child is the uppermost duty of any Chinese and it means showing complete obedience to parents, taking care of them, and meeting their demands at any cost as possible as one can. Chinese tradition takes a view that filial piety has some other features, too. For example, the eldest son is required to perform all the rituals after the death of his parents; the son has to ensure that the family line will continue.


19.
 姓名文化


【词汇注释】


姓 family name

名 given name

在随意场合 in casual situations

文化大革命 Cultural Revolution


【翻译难点】


1. 中国人的姓名通常姓在前，名在后：“姓”可译为family name/surname/last name。“名”可译为given name /first name。此处涉及中英文名字的不同，英文名字的顺序是：first name，given name，最后是last name。所以“姓”可译为family name，“名”则译为given name。

2. 中国有10多亿个名字，所以人们即便在随意场合也可能连名带姓地介绍自己，这是很寻常的：“人们……是很寻常的”可译为固定表达方式it is+adj.
 +for sb. to do sth.；用双重否定强调肯定意义，即it isn't unusual for a man to do sth.。“在随意场合”可译为in casual situations。

3. 例如，文化大革命期间，“红”颇受欢迎，因其代表“革命”：“例如”可译为for example或for instance；“文化大革命”可译为Cultural Revolution；“因”可译为as，表示的是已为人们所知的理由。


【参考译文】


In China the family name is usually in front of the given name. It isn't unusual for a man to introduce himself by his family name with given name even in casual situations because there are more than a billion given names. The Chinese given name has a history of changing with popularity depending on what events were going on. For instance, during the Cultural Revolution Hong（the color red）was very popular as it presents revolution. During the reform and opening up in the 1980s, Zhifu became one given name as it means“getting rich”.


20.
 药膳


【词汇注释】


药膳 medicated diet

配料 ingredient

因人而异 vary from person to person

生理条件 physiological conditions

调和 coordination


【翻译难点】


1. 药膳在中国有着悠久的历史：“悠久的历史”可译为a long history。“有着”可译为enjoy，这比译为have更加让文章增色。

2. 配料一般因人而异：“因人而异”可译为vary from person to person。

3. 根据每个人生理条件的不同，应使用不同的药材，以达到保健和治病的功效：其中“根据”可译为based on；“保健”可译为physical fitness，fitness意为“健康，健身”，常用的短语有fitness equipment（健身器材）。

4. 药膳用材范围广，可以自制，因此易于普及，深受人们喜爱：“普及”可译为popularize；“用材范围”可译为materials range，range意为“范围”，还可表示“山脉；排”，如：mountain range（山脉，山岭）。


【参考译文】


Medicated diet enjoys a long history in China and has large variety. Each of them has special function, strict producing method and unique flavor. The ingredients generally vary from person to person. Different medicines should be applied based on different physiological conditions of each person so as to achieve the function of physical fitness and disease healing. The coordination of Chinese medicine with food can improve the medicine in taste and the food in effect. Medicated diet's materials range is wide and it can be home-made, so it is easy to popularize, and much favored by people.


21.
 太极拳


【词汇注释】


中国武术 Chinese martial art

以柔克刚 the soft overcoming the hard

自卫 self-defense

冥想 meditation


【翻译难点】


1. 太极拳是一种中国武术内家拳：“内家拳”是武术中的行话，可译为the internal styles of Chinese martial art。

2. 它基于以柔克刚的原理，发端于中国古代，最开始是一种武术和自卫方式：“基于……原理”可译为base on the principle of；“以柔克刚”可译为the soft overcoming the hard；“方式”可译为means，需要注意的是mean和means的区别：mean为动词，表示“意味着”，means为名词，单复数同形，意为“方式”。

3. 练习者用意念慢慢地、轻轻地移动身体，同时深呼吸，因此有时被称为“移动冥想”：“用意念慢慢地、轻轻地”可转译为状语，“同时深呼吸”可译为伴随状语；整句可译为结果状语从句：Practicers move their bodies slowly, gently and with thought while breathing deeply, so it is sometimes referred to as“moving meditation”.


【参考译文】


Taijiquan is one of the internal styles of Chinese martial art. It is based on the principle of the soft overcoming the hard and originated in ancient China as a martial art and a means of self-defense. Over time, people began to exercise it to improve their health and well-being. Practicers move their bodies slowly, gently and with thought while breathing deeply, so it is sometimes referred to as“moving meditation”. Chinese commonly practice Taijiquan in nearby parks in early morning.


22.
 麻将


【词汇注释】


现实生活 real life

策略 strategy

下注 place bets

消遣 pastime

大众游戏 the game of the people

随之而来 ensue


【翻译难点】


1. 打麻将有时被描述成现实生活的翻版，既需要策略，也需要运气：“被描述成”可译为be described as；“现实生活的翻版”可译为a metaphor of real life；“既需要策略，也需要运气”可译为needs a mix of strategies and luck。提到“既……又……”，大家首先想到的可能是both...and...这个结构，而参考译文中使用了a mix of...，这个词组表达简洁，是加分点。

2. 一个世纪前，麻将主要是富人的消遣，但如今已被认为是大众游戏：“大众游戏”可译为the game of the people；类似的表达还有：the rules of schools（学校规章），the golden age of science（科学的黄金年代）等。

3. 麻将在20世纪20年代引入美国，一股麻将热潮随之而来：“热潮”可译为craze；另外，表示“热潮”的词还有feverish，但这两个词有一定区别。craze强调时间短，常用来表示“（一时的）狂热，风行，短暂的时尚”；feverish强调兴奋度高，意为“高度活跃的，兴奋的”。

4. 示范玩一次：可译为play a demonstration game。


【参考译文】


Playing mahjong, which is sometimes described as a metaphor of real life, needs a mix of strategies and luck. Typically in China, it also involves placing large or small bets. A century ago, it was mainly a pastime for wealthy people, but today it is considered a game of the people. When it was first introduced to the U.S.A. in the 1920s, a craze of mahjong ensued. The best way to learn playing mahjong is to sit with friends and ask them to play a demonstration game: ask them to turn their pieces upwards and watch what everybody is doing.


23.
 中医


【词汇注释】


中医 Traditional Chinese Medicine

医学实践 medicine practice

把脉 measure the pulse

针灸 acupuncture

中药疗法 Chinese herbal remedies


【翻译难点】


1. 这个概念起源于中国古代，己经历了数千年的发展：“发展”可译为evolve，与它搭配的常用短语有：evolve into（发展成，进化成），evolve from（由……进化而来）；evolve的名词形式是evolution，意为“演变，进化”。

2. 中医诊法包括把脉，检查舌头、皮肤、眼睛，以及询问饮食、睡眠习惯和其他方面：“中医诊法”可译为TCM diagnosis。

3. 这些研究大多数集中在针灸和中药等特定形式的疗法上：“集中”可译为focus on；“特定形式的疗法”可译为specific treatment modalities，其中modality意为“形式，模式”。


【参考译文】


Traditional Chinese medicine（TCM）includes a broad range of medicine practices sharing common basic concept which originated in ancient China and has evolved over thousands of years. TCM diagnosis includes measuring the pulse, inspecting the tongue, skin, eyes and asking about the eating and sleeping habits of the patient as well as many other things. TCM's complexity and underlying conceptual foundations present challenges for researchers seeking evidence on how it works. Most researches focus on specific treatment modalities, primarily acupuncture and Chinese herbal remedies.


24.
 传统婚俗


【词汇注释】


求婚 proposal

多数情况下 in many cases

专业媒人 professional matchmaker

准新郎 groom-to-be

占星学 astrology

不犯冲 compatible


【翻译难点】


1. 传统的中国婚礼流程从求婚开始，新郎会送一封书信至新娘家，请求迎娶他们家的女儿：“从……开始”可译为start with；“请求”可译为asking for permission，permission的动词形式是permit，也可作名词，常用短语有：work permit（工作证）、residence permit（居留证）、entrance permit（入境证）。

2. 多数情况下，新郎家会雇用一位专业媒人沟通双方家庭：“雇用”可译为employ，其名词为employee（雇员）、employer（雇主）。

3. 准新郎和准新娘的生辰八字也要进行比对，以确保根据中国传统占星学，这对夫妻不犯冲：“确保”可译为make sure；“不犯冲”这个词比较有中国特色，可能在英文中不能直接找到对应的译法，在翻译前要首先对其含义进行转化，“不犯冲”即“能共处，可相容”，可译为compatible（兼容的，能共处的）。

4. 中国大城市的婚礼跟西方很相似：“相似”可译为resemble或be similar to。

5. 然而，在小地方，仍然遵循传统，婚礼流程也基本未变：此句为汉语无主句，故可译为被动句：In smaller places, however, some of the traditions are still kept and the wedding process remains largely unchanged.


【参考译文】


Traditional Chinese wedding process starts with a proposal for marriage and a letter is sent from the groom to the bride's family asking for permission to marry their daughter. In many cases, a professional matchmaker is employed by the groom's family to communicate the families of both parties. The birthdates of the bride-to-be and groom-to-be are checked to make sure the couple is compatible according to traditional Chinese astrology. Today, wedding ceremonies in large cities of China closely resemble the western ones. In smaller places, however, some of the traditions are still kept and the wedding process remains largely unchanged.


25.
 中国菜


【词汇注释】


中国菜 Chinese cuisine

菜系 cooking style

标准 criteria

口味清淡 light taste

原始味道 original flavor


【翻译难点】


1. 中国菜享誉世界，是世界美食的明珠，并被推崇为全球最健康的食物：“推崇”即“推荐”，可译为recommend，recommend...as...意为“把……推荐为……”。

2. 其四大要素——色、形、香、味，决定了菜的好坏，是判断其水平的标准：“标准”译为criteria，而“水平”译为quality。

3. 而南方菜的特点是口味清淡、颜色亮丽，保留了食材的原始味道：“特点是”可译为feature。它作名词时常用于以下词组中：distinguishing feature（显著特征）、main feature（主要特征）、structural feature（结构特征）、basic feature（基本特性）。


【参考译文】


Chinese cuisine, as a pearl of world cuisine, is famous and recommended as the healthiest food in the world. It has various cooking styles and its cooking techniques are also diverse. Chinese cuisine features four elements—color, shape, aroma and taste, which decide how good it is and they are the criteria of judging its quality. Northeastern Chinese cuisine's taste features varied taste, rich color and beautiful shape. While in the southern China, the food features light taste, bright color and remains the original flavor of the food materials.


26.
 中国面条


【词汇注释】


米粉 rice noodles

绿豆 mung bean

主食 staple food

长寿面 longevity noodles


【翻译难点】


1. 早在公元前200年中国人就开始食用面条，它在中国饮食中占据着重要的地位，种类繁多，如鸡蛋面、米粉、绿豆面和小麦面：此长句可分译为两个句子；其中“占据着重要的地位”可译为occupy an important position。

2. 小麦面条作为主食比大米吃得多：“主食”可译为staple food；“副食”即non-staple food。

3. 中国面条有不同的宽度和厚度，但通常都较长，因为中国人认为这象征着长寿，因此面条经常出现在生日庆祝活动中，被称为长寿面：后半句可译为which引导的非限制性定语从句，修饰“这象征着长寿”，即：which is why noodles are commonly served...；“不同的宽度和厚度”可译为varying width and thickness；“长寿面”可译为longevity noodles；需注意noodles这个词通常使用复数。


【参考译文】


Noodles were eaten by Chinese as early as 200 BC and occupy an important position in Chinese food. It has many kinds, such as egg noodles, rice noodles, mung bean noodles and wheat noodles. In the northern regions of China, wheat noodles are the staple food and eaten more than rice. Rice noodles are more commonly consumed in southern China. Chinese noodles are of varying width and thickness, but they are usually long because they symbolize long life for Chinese, which is why noodles are commonly served at birthday celebrations and called longevity noodles.


27.
 十二生肖


【词汇注释】


十二生肖 Twelve Chinese Zodiac Signs

特殊的关系 a special relationship

星座 constellation


【翻译难点】


1. 十二生肖是中国人习惯上用来表示出生年份的十二种动物：“习惯上”可译为customarily，customarily的词根是custom，意为“风俗，习惯”。

2. 每十二年循环一次，每年都与一个属相对应：“循环”可译为cycle。它常出现在以下词组中：life cycle（寿命周期；生存期）、cell cycle（细胞周期）、economic cycle（经济周期，经济循环）。

3. 据说这些动物所代表的年份能影响人的性格，这和西方文化中的十二星座类似：“西方文化”可译为western culture；“类似”可理解为“以同样的方式”，故可译为in the same manner。


【参考译文】


Twelve Chinese Zodiac Signs are the twelve kinds of animals which Chinese people customarily use to mark the year in which a person was born. They are Rat, Ox, Tiger, Rabbit, Dragon, Snake, Horse, Goat, Monkey, Rooster, Dog and Pig. It is based on a twelve-year cycle; each year in that cycle corresponds to an animal sign. For a long time there has been a special relationship between humans and the twelve zodiacal animals. It is believed that the year represented by the animal affects one's character in the same manner as the constellation adopted by western culture.


28.
 礼尚往来


【词汇注释】


感激或感谢 gratitude or appreciation

有礼貌的人 people of good manners

回报 return

礼尚往来 offer back


【翻译难点】


1. 送礼在中国是种常见礼仪，人们借此表达对友谊、款待的感激或感谢：“感激或感谢”可译为gratitude or appreciation；appreciation意为“感谢”；gratitude意为“感激”，常用于以下词组中：gratitude to sb.（感激某人）、express gratitude（表达感谢）、debt of gratitude（人情债）。

2. 有礼貌的人会回报朋友的关心和好意：“回报”可译为return。

3. 他们会挑选一个合适的场合礼尚往来，因为他们认为这对加深关系很重要：后半句可译为由as引导的原因状语从句；“合适的场合”可译为suitable occasion；“礼尚往来”可译为offer back；“认为……重要”可译为regarded...important to；regard常用于以下词组中：with regard to（关于；至于）、as regards（至于，关于）、in regard of（关于……）、regard highly（重视）；“加深关系”可译为strengthen the relationship。


【参考译文】


Giving gifts in China is a common etiquette used to express appreciation or gratitude for friendship or hospitality. However, Chinese etiquette of giving and receiving gifts differs a lot from that in other cultures. For a long time in history, people of good manners would return favors and kindness when receiving a gift or treat from a friend. They would pick up a suitable occasion to offer back as they regard it important to strengthen their relationship. As it is the same with most cultures in the world, what to give depends on their relationship.


29.
 餐桌礼仪


【词汇注释】


饮食习惯 eating habits

主要区别 main difference

餐桌礼仪 table manners

餐具 cutlery

通常情况下 under normal conditions


【翻译难点】


1. 中西方饮食习惯的主要区别在于：中国把菜肴放在桌上大家共享，西方则每个人都有自己的食盘：“……的主要区别”可译为main difference between...and...；“放”可译为place；后半句可译为由while引导的并列句，即：while everyone has...。

2. 自中国古代起，就有许多人们必须注意的餐桌礼仪，比如餐具如何摆放，如何在宴会上落座等：“自……起”可译为date from；“注意”可译为pay attention to；“餐具”可译为cutlery“宴会”可译为banquet。

3. 尊贵的人坐尊位，地位较低的人根据各自地位高低相应落座；长者座位的朝向最好：“坐座位”可译为take the seats；“尊位”即“尊贵的座位”，可译为seat of honor，故“坐尊位”可译为take the seats of honor；“地位”可译为status；“根据各自地位落座”可译为sit down according to their status。


【参考译文】


The main difference between Chinese and western eating habits lies in that dishes in China are placed on the table for everybody to share, while everyone has their own plate of food in the West. Chinese table manners are the traditional eating styles of Chinese people. There are many table manners that one must pay attention to, which date from the time of ancient China, such as how to place the cutlery, how to sit in a banquet, and so on. Under normal conditions, honorable people should take the seats of honor, and humbler ones then sit down according to their status; the elders' seats face the best direction.


30.
 红色的寓意


【词汇注释】


红包 red packet

赶走 chase out

参加葬礼 attend a funeral


【翻译难点】


1. 红色象征来年吉祥如意：“象征吉祥如意”可译为a symbol of happiness and good luck。

2. 红色常见于中式婚礼中，因为婚礼上的新婚夫妇往往非常快乐，而且穿戴红色有助于把结婚当天的坏运气赶走：“红色常见于中式婚礼中”可译为Red is often seen in Chinese weddings；“新婚夫妇”可译为newly married couple；“赶走”可译为chase out；“赶走坏运气”就可译为chase out the bad luck。

3. 但是穿红色衣服参加葬礼是很不明智的：“参加葬礼”可译为attend a funeral。attend意为“参加”，常用于以下词组中：attend a meeting（参加会议）、attend school（上学）、attend class（上课）、attend a lecture（听讲座）。


【参考译文】


The color of red in Chinese culture usually means good luck and joy. Red is found everywhere during Chinese Spring Festival and other holidays and family gatherings. So as the red packet, which is given every Spring Festival, conveys, red is a symbol of happiness and good luck in the coming year. Red is often seen in Chinese weddings, because the newly married couple in wedding tend to be very happy and in red will help them chase out the bad luck on their wedding day. But it is not wise to wear red clothes when attending a funeral.


31.
 光棍节


【词汇注释】


单身青年 unattached young people


【翻译难点】


1. 单身青年互相请客吃饭或送礼物给心上人，以告别单身：“互相请客吃饭”可译为treat each other to dinner。treat表示“请客，款待；对待”，常用于以下词组中：trick or treat（不招待就使坏）、dutch treat（各付己账）、treat with（处理；应付）、treat as（对待；把……看作……）。“告别单身”即“结束单身状态”，可译为end their single status。

2. 赠送礼物的传统使光棍节成为购物节，因为所有销售商，从卖珠宝的到卖电视的，甚至到卖汽车的，都看到了这个营销机会，并推出了光棍节促销活动”：其中的“使……成为”可译为turn...into。“营销机会”可译为marketing opportunity。“推出了光棍节促销活动”中的“推出”可译为launch，“促销”可译为sale，因此可译为launch Singles' Day sales。

3. 这是美国“网络星期一”——感恩节周末后的第一天——的翻版，这天圣诞采购开始，是商人售卖最忙碌的一天：“……的翻版”是翻译难点。“翻版”的意思就是“二者（在某种程度上）相同”，或者说是一个事物的两种表现形式。但译为the same as是不贴切的，因为二者并不相同，可用similar to表达。


【参考译文】


Singles' Day — Nov.11 began to gain its popularity in the 1990s. Unattached young people would treat each other to dinner or give gifts to the person he/she loves to end their single status. That gift-giving helped to turn Singles' Day into a shopping festival as sellers of everything from jewelry to TVs, even to cars saw a marketing opportunity and launched Singles' Day sales. It is similar to Cyber Monday in the United States—the day after Thanksgiving weekend, when online Christmas shopping begins and merchants have their busiest sales day.


32.
 蒙古族


【词汇注释】


牛羊肉 red meat

奶制品 dairy products

红茶 black tea

通风 ventilation


【翻译难点】


1. 蒙古族牧民的生活方式很有特色：“生活方式”可译为life style。“很有特色”即“特色鲜明”，可译为distinguishing features。

2. 牧民们喜欢吃牛羊肉和奶制品，喜欢喝红茶和砖茶：“牛羊肉”可译为beef and mutton，因为牛羊肉在烹调前呈红色，在营养学上来讲属于“红肉”，因此还可译为red meat。“红茶”译为英语时不是red tea，而应是black tea。

3. 每年七、八月举行的“那达慕”大会，是蒙古族人民一年一度的盛大节日：前半句可译成which引导的定语从句，即The Nadama Fair, which is held...。“一年一度的”可用annual表示，“一年一度的盛大节日”即annual grand festival。annual表示“年度的”，常用于以下词组中：annual meeting（年会）、annual report（年度报告）、annual production（年产量）、annual sales（年销售额）、annual income（年度收入）、annual salary（年薪）。


【参考译文】


The Mongolian herdsmen's life style has distinguishing features. The herdsmen like eating red meat and dairy products, and drinking black tea and brick tea. Most of them live in circular gers with windows on the top, used for ventilation and lighting. The Mongolians are a group talented in riding and shooting, and singing and dancing. The Nadama Fair, which is held in July and August every year, is the Mongolian people's annual grand festival. There would be horse racing, wrestling, archery race and excellent musical and dance performances on the festival.


33.
 火药


【词汇注释】


推进剂 propellant

发明 invention

燃烧弹 incendiary bomb

炼金术 alchemy

蒙古人 Mongol


【翻译难点】


1. 在火药发明之前，人们使用过许多燃烧弹和燃烧设备：“在火药发明之前”可译为prior to the invention of gunpowder，prior to意为“在……之前”，也可翻译为before the invention of gunpowder。

2. 人们通常把火药的发明归因于中国的炼金术。“归因于”可译为attribute to。

3. 这项发明可能早在唐朝就已经研制出来了：“早在唐朝”可译为as early as in the Tang Dynasty。“研制”可译为make，和inventions组成词组make inventions。


【参考译文】


Gunpowder was the first chemical explosive and propellant. Prior to the invention of gunpowder, many incendiary bombs and burning devices had been used. The invention of gunpowder is usually attributed to Chinese alchemy. It is known to all that gunpowder is listed as one of the“Four Great Inventions”of China. The invention was made perhaps as early as in the Tang Dynasty. Knowledge of gunpowder was spread throughout the world as a result of the Mongol conquests in the 13th century. It was employed in warfare to some effect from at least the 14th century.


34.
 茶文化


【词汇注释】


制茶工艺 way of manufacturing tea

极其紧密的联系 an extremely close relationship

分为 be classified into

电脑辐射 computer radiation


【翻译难点】


1. 一代代的种植者和生产者使中国制茶工艺变得日臻完善：“一代代”可译为generations，注意这里要用复数。该句的主语为“种植者和生产者”，二者用and连接，可译为growers and producers。在本句中需要注意的是“变得日臻完善”，翻译时可以将形容词perfect动词化，充当谓语，意为“使完美”。“制茶工艺”可译为way of manufacturing tea。

2. 每一种都有不同于其他种类的味道和外观：“不同于”可译为be different from，表示“在……方面”不同时，则可在其后加介词in；“味道和外观”可译为flavor and appearance，flavor意为“味道”，表达“甜橙口味”时，可译为orange flavor，“草莓口味”可译为strawberry flavor。

3. 它有助于防止电脑辐射，补充人体所需水分：“防止”可译为prevent，常和from搭配，表示“保护……不受……伤害”。“电脑辐射”可译为computer radiation。“水分”可译为moisture content。


【参考译文】


With a long history, tea culture is an important part of Chinese traditional culture. Generations of growers and producers have perfected the Chinese way of manufacturing tea. Tea has an extremely close relationship with Chinese culture. The study of tea covers a wide field and has a very rich content. Chinese tea can be classified into five categories. Each kind is different from others in flavor and appearance. Green tea is the best option for office workers since it can help prevent computer radiation and supplement moisture content of the human body.


35.
 过生日


【词汇注释】


多种方式 a variety of ways

庆祝 celebrate

尤其是 especially

长寿 longevity

微型的 miniature

特别的 special


【翻译难点】


1. 根据家庭习惯不同，生日可以有多种庆祝方式：“根据”可译为depend on或according to。“有多种方式”可译为in a variety of ways，其中a variety of意为“很多，各种各样”。

2. 在这次特别的庆祝之后，每十年会再庆祝一次生日：“每十年”可译为every ten years。“every+时间段”表示频率，这是英语中常见的表达方式。如：every two days（每两天）。

3. 老人的成年子女通过为父母过寿来表达对他们深深的敬意和感激：“表达对他们深深的敬意和感激”可译为show deep respect and gratitude for them。“表达”可用show或express。“为父母过寿”是个具有中国特色的表达，实际就是“过生日”的另外一种说法，故可译为celebrate their parents' birthdays。


【参考译文】


Depending on the family habits, birthdays can be celebrated in a variety of ways. Most Chinese these days celebrate the birthday on the Western calendar, but some, especially the older generation, still mark their birthdays based on the lunar calendar. The grandest birthday celebration is in the sixtieth year. It is not uncommon at this celebration to give symbols of longevity, like miniature old trees showing the strength built over the passage of time. After this special celebration, a birthday celebration is held every ten years. It is the grown children of the elderly who celebrate their parents' birthdays to show deep respect and gratitude for them.


36.
 宴会礼仪


【词汇注释】


宴会 banquet

正式的 formal

主菜 main course

凉菜 cold dishes

标志着 signal


【翻译难点】


1. 宴会通常在饭店的包间举行，要么是晚宴，要么是午宴：“举行”可译为hold，hold经常与meeting、conference、exhibition连用，表示“开会；举行展览”。“要么……要么……”可译为either...or...，表示二者中选一个，而“既不……也不……”则可译为neither...nor...，表示二者都不选。

2. 客人应该等着被引导到他们的位置上，直到主宾和主陪都坐下之后，客人才可以坐下：“被引导到”可译为be guided to，guide意为“引导，指导”。“直到……才”可译为not...until...。

3. 上水果则标志着饭局的结束：“上”即“上菜”，可用serve表示，因在句子中作主语，所以要用其动名词形式。“标志着”可译为signal，signal本意为“信号”，此处作动词，意为“标志着”。


【参考译文】


Banquets are usually held in restaurants in private rooms, either for dinner or lunch. The guest of honor typically enters the room first. At a formal dinner the main host and guest are seated facing each other, the host with his back to the door and the guest facing the door. Guests should wait to be guided to their places and should not sit until the main host and guest have done so. Banquets usually have main course which includes cold dishes, hot stir fries, often with a whole cooked fish which symbolizes abundance, and soup. Serving fruit signals the end of the meal.


37.
 数字与谐音


【词汇注释】


与……相似 be similar to...

广东人 Cantonese

与……有关 be associated with...

永恒 eternity

故宫 the Forbidden City


【翻译难点】


1. 中国幸运数字的概念与其他文化相似：“与……相似”可译为be similar to。“其他文化的”可译为that of other cultures，因为上文出现过concept of lucky numbers，所以这里就用that来代替，避免重复。

2. 对广东人来说，区别好数字与坏数字的关键是根据发音：“……的关键”可译为the key to...，注意这里的介词是to，如：“门上的锁”可翻译为the key to the door。“根据”可译为be based on。

3. 3与生活有关：“与……有关”可译为be associated with...。下文在讲到其他数字时，用到“听起来像”、“代表”，可分别译为sound like、represent。


【参考译文】


The Chinese concept of lucky numbers is similar to that of other cultures. The key to distinguish good or bad numbers for Cantonese is based on sound. For example, the number two is fortunate, because it is similar to the sound of“easy”. Three is associated with living. The number four sounds like“death”in Chinese. Six represents good luck. Eight is associated with“prosperity”and is desirable for all occasions. Nine is associated with“eternity”. Originally it could only be used by the imperial family. For example, the Forbidden City was designed with 9,999 rooms.


38.
 尊老爱幼


【词汇注释】


尊敬 respect

荣誉 honor

尊严 dignity

儿媳 daughter-in-law

血缘关系 blood lineage


【翻译难点】


1. 对家庭女性而言，最高辈分的长媳比其余的媳妇和儿媳更有权力：“对家庭女性而言”可译为For family ladies。“更有权力”可译为hold/have more power...。

2. 年轻人会称呼年长的人“爷爷”、“奶奶”、“叔叔”和“婶婶”以示尊重，即使和那个人没有血缘关系：该句中的称呼可用音译的中国拼音，括号里备注称呼则用英语。其中“以示尊重”可译为as a sign of respect。“即使”可译为even if/even though。

3. 中国人坚持的一个传统就是当父母上年纪的时候要一直亲自照顾他们：“坚持”可译为hold on to，如：hold on to the truth（坚持真理）。“照顾”可译为take care of。


【参考译文】


In Chinese culture, the oldest person in a family or an organization has the most respect, honor, and dignity. For family ladies, the first elder wife holds more power than the next wives and daughters-in-law. The young people will call an older person“Ye Ye”（grandfather）,“Nai Nai”（grandmother）,“Shu Shu”（uncle）, and“Shen Shen”（aunt）as a sign of respect even if there is not blood lineage. A tradition that Chinese people hold on to is taking care of their parents personally when they get older.


39.
 汤圆


【词汇注释】


最初 originally

不断的 continuous

完善 improvement

猪油 lard


【翻译难点】


1. 曾被用来指代元宵：“曾”可译为ever，“指代”为refer to，be used to意为“被用来做某事”。

2. 汤圆至今已经有700多年的历史了：“有……历史”可译为have a history of，“有700多年的历史”则为have a history of over 700 years。

3. 随着不断的发展和完善，逐渐形成了这种有着特殊味道，由糯米做皮、猪油做馅儿的宁波汤圆：“随着不断的发展和完善”可译为through its continuous development and improvement。continuous意为“持续不断的”，由continue（继续）演变而来。“形成”可译为come into being，come into being意为“产生，形成”。如：When did the world come into being?（世界是什么时候形成的？）


【参考译文】


Sweet soup ball is a kind of traditional food in China. Originally named Yuanxiao in the Sui Dynasty, it was ever used to refer to the Lantern Festival, a day celebrated by eating sweet soup balls and rice glue balls. Sweet soup ball now has a history of over 700 years. This food, much favored by people, first appeared in Ningbo. Through its continuous development and improvement, the unique flavor of Ningbo sweet soup balls made of glutinous rice with lard stuffing has gradually come into being.


40.
 火锅


【词汇注释】


配料 ingredient

包含 consist of

叶菜 leaf vegetables

酱 sauce


【翻译难点】


1. 火锅包含一个在餐桌中间煮涮东西的金属锅：“在……中间”可译为at the center of，是英语中表示方位的常用短语，类似表示方位的短语还有in the north/south/east/west of等。

2. 当火锅保持沸腾状态时，将配料放入锅中：“保持沸腾的状态”可译为keep simmering，keep doing表示“一直在做某事”，“keep+adj./adv.
 ”表示“保持……状态”。“放入”可译为place into。place本意为“地方，地点”，此处作动词，意为“放置”。

3. 煮熟的食物通常蘸着酱吃：“煮熟的”可译为cooked，在这里是过去分词作定语，表示动作已完成。


【参考译文】


The Chinese hot pot has a history of more than 1,000 years. Hot pot seems to have originated in Mongolia where the main ingredient was meat, usually beef, mutton or horseflesh. It then spread to southern China and was further established. Chinese hot pot consists of a simmering metal pot of stock at the center of the dining table. While the hot pot is kept simmering, ingredients are placed into the pot. Typical hot pot dishes include thinly sliced meat, leaf vegetables, mushrooms, wontons, eggs, dumplings, and seafood. The cooked food is usually eaten with a dipping sauce. In many areas, hot pot meals are often eaten in winter.

第三节　经济篇


1.
 对华贸易机构


【词汇注释】


建立 set up

加中贸易理事会 CCBC（the Canada China Business Council）

英中贸易协会 the China-Britain Business Council

跟进 keep track of


【翻译难点】


1. 专门的机构：可译为special organization。

2. 中国青年创业国际计划旨在帮助年轻人进行创业：“中国青年创业国际计划”是专有名词，译为Youth Business China；“创业”就是“开创一番事业”，因此可译为start a business。故文中翻译为Youth Business China aims at helping young people to start a business。

3. 跟进国际商业领域的新发展：“跟进”可用keep track of表达，“国际商业领域”可翻译为international commercial areas；故文中翻译为keep track of the development in the international commercial areas。


【参考译文】


Some countries have special organizations set up for dealing with their business with China. CCBC is the Canada China Business Council which helps with the trade between the two countries. Another organization of the same function is the China-Britain Business Council. This organization has been established to facilitate the trade between the UK and China. At the same time, China serves for the young people to grab the favorable business opportunities. Youth Business China aims at helping young people to start a business. China also publishes several business magazines to help the Chinese people to keep track of the development in the international commercial areas.


2.
 投资环境


【词汇注释】


投资环境 investment climate

出口导向型企业 export-oriented corporation

合资关系 joint-venture partnership

外资独资公司 foreign-owned enterprise

世贸组织 World Trade Organization


【翻译难点】


1. 中国限制外资投资出口导向型企业，要求外资跟中国公司建立合资关系：“限制”可译为restrict；“出口导向型”可用一个复合词export-oriented来表示，“建立合资关系”可用set up joint-venture partnerships来表达。故文中翻译为China restricted foreign capital to invest in the export-oriented corporation and required foreign investors to set up the joint-venture partnerships with Chinese firms。

2. 国内市场：可译为the domestic market。

3. 还允许建立外资独资公司：“允许”即“授权”，可译为authorize；“建立”可用establishment表示；“外资独资公司”可译为foreign-owned enterprises。故文中翻译为The establishment of foreign-owned enterprises were also authorized。


【参考译文】


China's investment climate has changed dramatically since the reform and opening up. In the early 1980s, China restricted foreign capital to invest in the export-oriented corporation and required foreign investors to set up the joint-venture partnerships with Chinese firms. Since the early 1990s, China has allowed foreign investors to manufacture and sell a wide range of goods on the domestic market. The establishment of foreign-owned enterprises were also authorized. Today, as a member of the World Trade Organization, the reform and opening up remains central to China's development. Currently, products of foreign-invested enterprises account for about half of China's exports, and China continues to attract large investment.


3.
 经济增速


【词汇注释】


国民生产总值 GDP

资本主义市场原则 capitalist market principles

从那时起 from then on


【翻译难点】


1. 成熟型经济的代表：“成熟型经济”可译为a maturing economy；“代表”可译为representative；故文中翻译为representative of a maturing economy。

2. 过渡：可翻译为transform。

3. 规划和管理国民经济：可译为plan and manage the national economy。

4. 从那时起，中国经济就开始展现出巨大的增长力：“从那时起”可译为from then on。“巨大的增长力”可译为massive growth；故文中翻译为From then on, the Chinese economy began to show massive growth。


【参考译文】


In 2012, China ranked the 18th fastest growing country in economy in the world, with a real GDP growth rate of 7.8 percent. The figure is the slowest one since 1999. However, China is also representative of a maturing economy as it is gradually transforming from a developing country to a developed one. Since 1949, the Chinese government has been planning and managing the national economy. In the year of 1978, Deng Xiaoping introduced capitalist market principles. From then on, the Chinese economy began to show massive growth. The GDP grew at the average rate of 10 percent annually over the last 30 years. During that period the scale of the Chinese economy grew by roughly 48 times.


4.
 世界工厂


【词汇注释】


世界工厂 the World's Factory

国有企业 state-owned enterprises

（比例）占 account for

尽管如此 nonetheless

国有资产监督管理委员会 State-owned Assets Supervision and Administration Commission


【翻译难点】


1. 相符：可翻译为conform to。

2. 国有企业：可用state-owned enterprises表达。

3. 依赖：可译为reliance。

4. 中国政府在关系国家经济安全的部门对国有企业采取扶持政策：“关系国家经济安全的部门”可翻译为sections which concern the national economic security；“采取”可翻译为adopt。故原文翻译为Chinese government adopted the policies to support state-owned enterprises in sections which concern the national economic security。

5. 国有经济：可翻译为state-owned economy。

6. 监管机构：可用regulator表达。


【参考译文】


China is one of the countries with the most sorts of industrial products in the world, which conforms to the title of“the World's Factory”. Since 1978, the nation has gradually decreased its reliance on state-owned enterprises. However, they still account for 46 percent of China's industrial output, reducing from 77.6 percent 35 years ago. Nonetheless, in recent years Chinese government adopted the policies to support state-owned enterprises in sections which concern the national economic security. In 2003, China set up the State-owned Assets Supervision and Administration Commission to promote the development of state-owned economy. It is a regulator aiming at expanding and strengthening state-owned industrial enterprises.


5.
 贸易大国


【词汇注释】


份额 share

双边贸易 bilateral trade

贸易不平衡 trade imbalance

贸易摩擦 trade friction

重要的一员 a key figure


【翻译难点】


1. 自2001年加入世贸组织以来，中国在世界贸易中所占份额已经翻了一番：“加入”可用entry表达；“世界贸易”可译为global trade；“翻了一番”即“增长了一倍”，翻译为double。故文中翻译为Since its entry into the WTO in 2001, China's share of global trade has doubled。

2. 双边贸易伙伴：可译为bilateral trade partner，bilateral意为“双边的”，例如，bilateral relationship意为“双边关系”。

3. 但人们仍然关注中国和他国之间巨大的贸易不平衡问题：“贸易不平衡问题”可翻译为trade imbalances；“关注”可翻译为concerns。故文中翻译为However, there still have been concerns over large trade imbalances between China and the other countries.


【参考译文】


China is the world's second largest trading nation, second only to America. It leads the world in exports and is second in imports. Since its entry into the WTO in 2001, China's share of global trade has doubled. It accounts for 10.38 percent of the world's exports and 9.43 percent of the imports. For many countries around the world, China has rapidly become their most important bilateral trade partner. However, there still have been concerns over large trade imbalances between China and the other countries. The trade frictions are increasing. Nonetheless, its entry into WTO ensures that the country will remain a key figure in international trade.


6.
 节能产业


【词汇注释】


加速 speed up

节能产业 energy-saving industry

国民经济的支柱 a pillar of the national economy

国务院 the State Council

技术创新 technological innovation

环保服务产业 environmental-protection service industry


【翻译难点】


1. 加速节能产业的发展：“节能产业”可译为energy-saving industry，故文中翻译为speed up development of the energy-saving industry。

2. 国民经济的支柱产业：可译为a pillar of the national economy。

3. 承诺要推进技术创新，扩大人们对节能产品的需求，推动环保服务产业的发展：此处“承诺”可翻译为vow；“推进”可翻译为spur；“扩大”可翻译为expand；“推动”可翻译为boost。故文中翻译为vowed to spur technological innovation, expand demand for energy-saving products and boost the enviro-nmental-protection service industry。

4. 政府将起主导作用，并允许非国有资本投资节能项目：“起主导作用”即“扮演领导性的角色”，可译为play a leading role；“非国有资本”可译为non-state capital；“投资节能项目”可译为invest in energy-saving projects。故文中翻译为The government will play a leading role and allow the non-state capital to invest in energy-saving projects.


【参考译文】


China will speed up development of the energy-saving industry and make it a pillar of the national economy by 2015. The State Council vowed in a statement to spur technological innovation, expand demand for energy-saving products and boost the environmental-protection service industry. According to the State Council, the value of the energy-saving industry's output will reach 4.5 trillion yuan by 2015, with an average annual growth rate of 15 percent. The government will play a leading role and allow the non-state capital to invest in energy-saving projects. China has committed to reducing its carbon emissions per unit of GDP by 40 to 45 percent by 2020 compared with the number in 2005.


7.
 市场经济


【词汇注释】


发展中的市场经济 developing market economy

强调 put emphasis on

年平均增长率 average annual growth rate

贫困率 the poverty rate


【翻译难点】


1. 发展中的市场经济是指经济的重点放在劳动力、商品和服务领域，并由供需关系决定：该句可使用定语从句进行翻译，其中“重点放在”可译为put emphasis on sth.；“供需关系”即“供应和需求”，可翻译为supply and demand。故文中翻译为A developing market economy refers to one that puts emphasis on the areas of labor, goods and services, which is set by supply and demand。

2. 因为经济的持续发展，中国的贫困率已经降低：“经济的持续发展”可译为economy continues to develop；“贫困率”可用the poverty rate来表达。故文中翻译为Because its economy continues to develop, the poverty rate in China has decreased。

3. 由于2008年的经济变迁，许多私营企业被迫倒闭：“2008年的经济变迁”可用economic changes in 2008来表达；“私营企业”可译为private enterprises。故文中翻译为Because of economic changes in 2008, many of the private enterprises were forced to close.


【参考译文】


The economy of China is known as a“developing market economy”. A developing market economy refers to one that puts emphasis on the areas of labor, goods and services, which is set by supply and demand. The economic growth in China has been increasing over the last few years. The average annual growth rate is about 10%. Because its economy continues to develop, the poverty rate in China has decreased. Per capita income has increased over the last three decades by more than 8%. Because of economic changes in 2008, many of the private enterprises were forced to close. It was due to this problem that the national economy had to expand.


8.
 进出口


【词汇注释】


工业产品 industrial products

矿产资源 mineral resources

良好的贸易关系 a good trade relationship

制成品 manufactured goods

体育用品 sporting goods


【翻译难点】


1. 进口量和出口量：可译为import and export volume。

2. 供应国：即“供应商”，可翻译为supplier。

3. 在进、出口方面，美国和中国有良好的贸易关系：“在进、出口方面”即“当谈到进、出口时”，故可译为when it comes to imports and exports；“有良好的贸易关系”可译为have a good trade relationship。故文中翻译为The United States and China have a good trade relationship when it comes to imports and exports.

4. 除了农产品和矿产品外，中国还向美国出口制成品，像体育用品、玩具、电脑视频设备，甚至鞋类：“除了……外”可用other than或besides来表达；“制成品”可译为manufactured goods；“视频设备”可用video devices表达；“鞋类”可翻译为footwear。故文中翻译为Other than agricultural and mining items, China also exports manufactured goods to the United States...


【参考译文】


China has a very large trade market and is known for its import and export volume. China is one of the largest suppliers of rice, corn, tobacco, peanuts, and cotton. China also produces a lot of industrial products such as cotton products, coal, and other products. It also exports many mineral resources. The United States and China have a good trade relationship when it comes to imports and exports. Other than agricultural and mining items, China also exports manufactured goods to the United States, such as sporting goods, toys, computer video devices, and even footwear.


9.
 制造业


【词汇注释】


支柱产业 the backbone industry

制造业集团 manufacturing group

应急医疗服务 emergency medical services

主要的贸易伙伴 primary trading partner

信息工程 information engineering


【翻译难点】


1. 制造业是中国的支柱产业之一：“制造业”可翻译为manufacturing industry；“支柱产业”可译为the backbone industry。故文中翻译为The manufacturing industry is one of the backbone industries in China.

2. 中国还制造一些用于应急医疗服务的医疗设备：“应急医疗服务”可翻译为emergency medical services；“医疗设备”可译为medical equipments。故文中翻译为China also manufactures some medical equipments used for emergency medical services.

3. 为了提高制造业企业的核心竞争力，信息技术的使用已不可避免：该句可使用it作形式主语的句子，故可翻译为it has become unavoidable to...；其中“核心竞争力”可翻译为core competitiveness；“信息技术的使用”可翻译为make use of information technologies。故文中翻译为It has become unavoidable to make use of information technologies to improve the core competitiveness of manufacturing enterprises.


【参考译文】


The manufacturing industry is one of the backbone industries in China. China has a very strong manufacturing group. Some of the items that China manufactures include parts for mobile phones, airplanes, semiconductors, and food. China also manufactures some medical equipments used for emergency medical services. In recent years, China has become one of the United States' primary trading partners in manufacturing industry. However, the overall progress of information engineering in China's manufacturing industry still falls behind that of western developed countries. It has become unavoidable to make use of information technologies to improve the core competitiveness of manufacturing enterprises.


10.
 经济与环境


【词汇注释】


多极化 multi-polarization

做出巨大贡献 make great contributions

付出巨大代价 pay a huge price

能源消耗 energy consumption

生态恶化 ecological deterioration


【翻译难点】


1. 近十年来，中国经济突飞猛进，成为世界第二大经济体：“突飞猛进”可翻译为make rapid progress或enjoy rapid progress；“世界第二大经济体”可翻译为the second largest economy in the world。故文中翻译为China's economy has enjoyed rapid progress in the last decade and has become the second largest economy in the world.

2. 能源大量消耗、环境污染和生态恶化问题日益突出：“能源大量消耗”可译为increasing energy consumption；“生态恶化”可译为ecological deterioration；“日益突出”即“越来越突出”，可用more and more serious表达。故文中翻译为increasing energy consumption, environmental pollution and ecological deterioration are becoming more and more serious。

3. 政府已经在部分城市出台了一些应对措施，以求改善城市私家车膨胀过快、交通拥堵和空气质量恶化的现状：“出台应对措施”可译为take countermeasures；“以求”即“为了”，可用in order to表示；“空气质量恶化”可译为deterioration of air quality；故文中翻译为The government has taken countermeasures in some cities, in order to improve the existing condition of rapid expansion of private cars in urban areas, traffic congestion and deterioration of air quality.


【参考译文】


China's economy has enjoyed rapid progress in the last decade and has become the second largest economy in the world. It has made great contributions for promoting the development of the world's multi-polarization. At the same time China has paid a huge price for rapid economic growth, and problems like increasing energy consumption, environmental pollution and ecological deterioration are becoming more and more serious. Automobile is one of the main sources of air pollution, energy consumption and carbon emission. The government has taken countermeasures in some cities, in order to improve the existing condition of rapid expansion of private cars in urban areas, traffic congestion and deterioration of air quality .


11.
 贸易关系


【词汇注释】


相应地 in turn

世贸组织 the World Trade Organization

获益 benefit from...

贸易顺差 trade surplus

盗版 piracy


【翻译难点】


1. 海外投资：可翻译为overseas investment。

2. 进入外国市场：可翻译为access to the foreign markets。

3. 紧张状态：可翻译为tensive。

4. 提高人民币汇率：可翻译为raise the exchange rate of Renminbi。

5. 抑制出口：可翻译为restrain the exports。

6. 中国已采取了逐步放宽人民币交易限制的措施：“逐步放宽”可翻译为a gradual easing，故文中翻译为China has responded with a gradual easing of restrictions on trading with Renminbi。


【参考译文】


Nowadays China is one of the world's biggest exporters and attracts record amounts of foreign investment. In turn, China's overseas investment reaches billions of dollars. As a member of the World Trade Organization, China benefits from access to the foreign markets. But relations with trading partners have been tensive because of China's huge trade surplus and the rampant piracy of goods. The trade surplus has led to demands for China to raise the exchange rate of Renminbi, which would make Chinese goods more expensive for foreign buyers and then possibly restrain the exports. Currently, China has responded with a gradual easing of restrictions on trading with Renminbi.


12.
 信用卡市场


【词汇注释】


超越 overtake

信用卡 credit card

维萨 Visa

万事达 MasterCard

银联 UnionPay

亚太地区 Asia-Pacific region

交易量 transaction volume


【翻译难点】


1. 流通：可译为circulation。

2. 提供支付业务的服务商如维萨和万事达正在寻找进入中国市场的机会，试图占领这个不断增长的市场：“提供支付业务的服务商”可译为payment service provider；“占领这个不断增长的市场”可翻译为grab this growing market。故文中翻译为Payment service providers like Visa and MasterCard are looking for an opportunity to enter the Chinese market, trying to grab a piece of this growing market.

3. 中国银联是中国区域内唯一的银行卡交易处理公司，是全球信用卡发行量最大的公司，拥有亚太地区第二大信用卡交易量：“唯一的银行卡交易处理公司”可翻译为the sole bank card transaction company；“发行量最大”可翻译为the biggest card company in terms of card issuance；“拥有亚太地区第二大信用卡交易量”可用the second largest in the Asia-Pacific region in terms of transaction volume表达。


【参考译文】


China is predicted to overtake the U.S. as the largest market for credit cards by 2020 with about 900 million cards in circulation. Payment service providers like Visa and MasterCard are looking for an opportunity to enter the Chinese market, trying to grab this growing market. Total cards in China are expected to increase at the rate of 11% annually, with a transaction value that is expected to climb by 14% annually until 2025. China UnionPay is the sole bank card transaction company in the region and the biggest card company globally in terms of card issuance and the second largest in the Asia-Pacific region in terms of transaction volume.


13.
 收入差距


【词汇注释】


两位数 double-digit

指出 point out

中等收入差距 the middle income gap


【翻译难点】


1. 两位数的速度：可译为double-digit rate。

2. 国家最贫困人口的收入应该随着经济的增长有所上升：“随着……”即“与……一致”，可译为in line with，故文中翻译为The incomes of the country's poorest should be rising in line with economic growth.


【参考译文】


China's economy is growing at a double-digit rate, but as the World Bank has pointed out, it won't be easy to avoid what is known as the middle income gap as its economy continues to grow. Moving from being a“middle income”to a“high income”country is a lot harder than moving from being a“low income”to a“middle income”country. China still has the second largest number of poor population in the world after India. The incomes of the country's poorest should be rising in line with economic growth.


14.
 上海的农民工


【词汇注释】


世界级的城市 world metropolis

推高 push up

农民工 migrant workers

当地户口 a local registration

小康水平的工资 the wage for well-off life


【翻译难点】


1. 上海正在转型成为一个世界级的城市，这也推高了上海的生活成本：“转型成为”可译为transform into；“一个世界级的城市”可译为a world metropolis；“推高”可译为push up；“生活成本”可译为the cost of living。故文中翻译为Shanghai is transforming into a world metropolis, which pushes up the cost of living there.

2. 农民工：可译为migrant worker。

3. 当地户口：可用a local registration来表示。

4. 他们无法享受很多服务：即“他们享有许多服务的权利受到限制”，其中“享有……的权利”可用access to表达，故这句话可译为their access to many services is limited。

5. 大约合15美金一天：即“大约等同于15美金一天”，故文中翻译为about $15 a day in equivalent。


【参考译文】


Shanghai is transforming into a world metropolis, which pushes up the cost of living there. Migrant workers come to the city because they can earn more than they would in the countryside. But without a local registration, their access to many services is limited. A recent study by Shanghai University found that 49% of those interviewed earned less than 3,000 yuan a month, about $15 a day in equivalent. That is the wage for well-off life in some rural areas of China, but in an expensive city like Shanghai this amount of money cannot go far.


15.
 信用卡的历史


【词汇注释】


信用卡申请 credit card application

财富和地位的象征 symbol of wealth and status


【翻译难点】


1. 1986年6月，中国银行北京总行首次发行长城信用卡，取代了先前所有分行发行的信用卡：“总行”可翻译为headquarters；“发行”可翻译为issue；“分行”可翻译为branch。故文中翻译为The Bank of China headquarters in Beijing later replaced all of its branch credit cards with the Great Wall credit cards, first issued in June, 1986.

2. 作弊：可用cheat表达。

3. 彰显：可翻译为highlight。

4. 便捷性和安全性：可用convenience and security表达。


【参考译文】


China's first credit card appeared in 1979. The Bank of China headquarters in Beijing later replaced all of its branch credit cards with the Great Wall credit cards, first issued in June, 1986. At that time, a possession of a credit card was considered a symbol of wealth and status. Some people even cheated on their credit card applications just to get a card highlighting their status. Even 15 years later, in a survey done by MasterCard and China Women News
 in several major Chinese cities, around 10 percent of people said that the credit card contributed to their self-confidence. Over 50 percent of people surveyed said they applied for a credit card for its convenience and security.


16.
 虚假广告


【词汇注释】


科技的发展 the development of science and technology

假货 fake goods

虚假广告 fake commercial advertisement


【翻译难点】


1. 假货：可用fake表示，或可译为fake goods，fake commodity。

2. 危害：可译为harm。

3. 不仅使人们财产受到损害，还会危害他们的身体健康：可翻译为People's property and health will be damaged.

4. 打击：可用crack down on表示。


【参考译文】


With the development of science and technology, fakes can be seen everywhere on the market. These products have entered the realms of TV advertising and even completely entered people's lives. Fake commercial advertisements will undoubtedly bring great harm to consumers. Peoples' property and health will be damaged if they believe the false advertisement and buy the products. In addition, fake commodities are not only harmful to consumers, but also the whole society's normal running. We should crack down on fake goods and fake commercial advertisements.


17.
 二手商品


【词汇注释】


二手商品 second-hand goods

二手市场 secondary market

低碳观念 low carbon concept


【翻译难点】


1. 原价的一半：可用half of the original price表达。

2. 受低碳观念的影响，越来越多的中国人认可购买二手商品：“受……的影响”可用under the influence of表达；“低碳观念”可翻译为low-carbon concept。故文中翻译为Under the influence of low-carbon concept, more and more Chinese accept to buy the second-hand goods.


【参考译文】


Second-hand goods generally refer to the used goods or cargo. Generally speaking, the price of used goods will be much lower than the new items, such as second-hand cars. People sell and buy the old things in secondary market where almost entirely new goods probably sell at half of the original price, so it is very popular among people. Many people deal with their old stuffs in the secondary market. Meanwhile many people go to the secondary market to look for something still useful. Under the influence of low-carbon concept, more and more Chinese accept to buy the second-hand goods.


18.
 低碳生活


【词汇注释】


环境保护意识 consciousness of environmental protection

低碳 low-carbon

公共交通 public transportation


【翻译难点】


1. 低碳：可用low-carbon表达。如：low-carbon tourism低碳旅游；low-carbon transportation低碳交通；low-carbon holiday低碳假期；low-carbon seal低碳标识。

2. 新型生活方式：可翻译为new pattern of lifestyle。

3. 二氧化碳排放：可翻译为carbon dioxide emission。

4. 此外，他们提倡水的循环使用，并尽可能节约能源：“此外”可用in addition表达；“提倡”可用advocate或call for表达；“水的循环使用”可翻译为recycling water；“节约能源”可译为save energy。故文中翻译为In addition, they advocate recycling water and saving energy as much as they can.


【参考译文】


As the consciousness of environmental protection spreads, the word“low-carbon”has been very popular. It can be found in many aspects, such as low-carbon products, low-carbon consumption, low-carbon travel and so on.“Low-carbon life”is a new pattern of lifestyle, aiming to lower the carbon dioxide emission in living as much as possible. For example, some office commuters are not proud of driving private cars any more but pride themselves on cycling or taking public transportation. In addition, they advocate recycling water and saving energy as much as they can.


19.
 经济形势


【词汇注释】


经济和社会发展 economic and social development

新科技革命 new scientific and technological revolution

经济全球化趋势 the trend of economic globalization


【翻译难点】


1. 展望：可用look ahead表达。

2. 经济全球化趋势增强：“经济全球化趋势”可翻译为the trend of economic globalization；“得到增强”可用strengthen表达。故文中翻译为The trend of economic globalization strengthened。

3. 所有这些既对我们提出了严峻的挑战，同时也为我们提供了努力迎头赶上并实现跨越式发展的机遇：“严峻的挑战”可用severe challenge表达；“努力迎头赶上”可译为strive to catch up；“实现跨越式发展”可译为achieve the leap-forward development。故文中翻译为All this serves as a severe challenge as well as an opportunity for us to strive to catch up and achieve the leap-forward development.


【参考译文】


Looking ahead at the situation at home and abroad, it can be said that the next five to ten years will be an extremely important period for China's economic and social development. The world's new scientific and technological revolution is progressing rapidly. The trend of economic globalization strengthened. Many neighboring countries are accelerating their development. All this serves as a severe challenge as well as an opportunity for us to strive to catch up and achieve the leap-forward development.


20.
 全球化


【词汇注释】


全球化 globalization

发端于 originate from

制造业中心 the manufacturing center

发挥……作用 play a...role

国际舞台 international arena

面临 be confronted with


【翻译难点】


1. 它发端于国际间视角、产品、理念以及其他文化领域的互换：“发端于”可用originate from表达；“国际间视角”可翻译为international view；“互换”可翻译为exchange。故文中翻译为It originated from the exchange of international views, products, ideas, and other aspects of culture.

2. 世界制造业中心：可翻译为the center of the world manufacturing。

3. 我们也面临着如何在全球化进程中既要发展经济，又要传承优秀文化传统的问题：“面临”可译为be confronted with；“全球化进程中”可翻译为in the process of globalization；“传承优秀文化传统”可翻译为inherit our excellent cultural traditions。故文中翻译为we are also confronted with the problem of how to inherit our excellent cultural traditions as well as develop our economy in the process of globalization。


【参考译文】


Globalization is the process of international integration. It originated from the exchange of international views, products, ideas, and other aspects of culture. As a new trend of economic and social development, globalization has presented China with both opportunities and challenges. On the one hand, China is becoming the center of the world manufacturing and playing an increasingly important role in the international arena. On the other hand, we are also confronted with the problem of how to inherit our excellent cultural traditions as well as develop our economy in the process of globalization.


21.
 煤炭的地位


【词汇注释】


能源消费 energy consumption

占 take up

呈绝对态势 in absolute terms

环境问题 environmental issues

空气污染 air pollution

替代资源 substitute resources


【翻译难点】


1. 煤炭占中国能源消费的很大一部分：“占”即“占据”，可译为take up；“能源消费”可译为energy consumption。故文中翻译为Coal takes up a huge part of China's energy consumption.

2. 但煤炭消费仍将继续呈绝对上升态势：“呈绝对上升态势”可翻译为rise in absolute terms，故文中翻译为coal consumption will continue to rise in absolute terms。

3. 这样不仅能造福环境，从长远看也会换来经济回报：“不仅……也……”可用not only...but also...来表达；“造福”可翻译为benefit；“经济回报”可翻译为economic payoff。故文中翻译为It can not only benefit the environment, but will also bring economic payoff in the long run.


【参考译文】


China is the largest producer and consumer of coal in the world. Coal takes up a huge part of China's energy consumption. In the future, coal's share of China's overall energy consumption will decrease. However, coal consumption will continue to rise in absolute terms. China faces serious environmental issues today. Coal plays a big part in causing air pollution. Although coal resource in China is abundant, we should start looking for the substitute resources. It can not only benefit the environment, but will also bring economic payoff in the long run.


22.
 农业的地位


【词汇注释】


起着很重要的作用 play a key role

耕地 farmland

带来巨大压力 put many pressures on

预算 budget

扩大投资 enlarge investments

效率 efficiency


【翻译难点】


1. 贯穿了整个中国历史：可翻译为throughout its history。

2. 这种情况给中国带来了巨大压力：“情况”可用situation表示；“给中国带来了巨大压力”可译为put many pressures on China。故文中翻译为This situation puts many pressures on China.

3. 中国已经采取了增加农业预算、扩大投资和提高能源效率等措施来减缓这种压力：“中国已经……来……”即“中国已经做了很多努力来……”，故可翻译为Efforts have been made by China to...；“增加农业预算”可译为increase the budget for agriculture；“扩大投资”可译为enlarge investments；“提高能源效率”可译为promote energy efficiency。故文中翻译为Efforts have been made by China to increase the budget for agriculture, enlarge investments, and promote energy efficiency to relieve the strain.


【参考译文】


Agriculture is a vital industry in China. China's development of farming was throughout its history, which has played a key role in supporting its huge population. Today, China is both the world's largest manufacturer and consumer of agricultural products. China's farmland accounts for 10% of the total farmland in the world,while it supports over 20% of the world's population. This situation puts many pressures on China. Efforts have been made by China to increase the budget for agriculture, enlarge investments, and promote energy efficiency to relieve the strain.


23.
 经济发展历程


【词汇注释】


吸引人的 fascinating

目前 currently

经历 go through

具有……的特征 be characterized by...

收入不平衡 income inequalities


【翻译难点】


1. 随着广泛的经济改革，中国正经历着显著、快速的变化：“广泛的经济改革”可译为widespread economic reforms；“经历”可译为go through或experience；“显著、快速的变化”可翻译为a remarkable and rapid change。

2. 极端贫困、收入不平衡、国家不安全：“极端贫困”可译为extreme poverty；“收入不平衡”可用income inequalities表达；“国家不安全”可译为insecurity。

3. 提升至基本水平之上：可翻译为climb beyond the basic level。


【参考译文】


China, one of the most fascinating countries on Earth, has a history of more than 5,000 years and is currently the second largest economy in the world. China is going through a remarkable and rapid change with widespread economic reforms. Before 1949, China was characterized by extreme poverty, income inequalities, and insecurity. Since 1980, thanks to the economic reforms, people's standard of living started to climb beyond the basic level. The general population had adequate food, clothing, and housing, and ordinary families could afford to eat a variety of foods and wear stylish clothing.

第四节　社会篇


1.
 社交网络


【词汇注释】


社会关系 social relationships

社交网络 social network

中国学术大家 Chinese leading academic

跟……相比 in contrast to...

而不是 rather than


【翻译难点】


1. 中国的社会关系是典型的由共同的社交网络组成的社会关系：“社会关系”可译为social relationships；“典型”即“具有……特征”，可译为typify；“共同的社交网络”可译为mutual social network。故文中翻译为Chinese social relationships are social relationships typified by a mutual social network。

2. “面子”概念：可翻译为the concept of face。

3. 正如中国学术大家费孝通的社会学著作中所写的那样，中国人——跟其他社会的人相比——倾向于从社会网络角度看社会关系：“中国学术大家”可译为Chinese leading academic；“社会学著作”可译为sociological works；“正如……所写的那样”可用as articulated in...表达；“跟……相比”可译为in contrast to。故文中翻译为As articulated in the sociological works of leading Chinese academic Fei Xiaotong, the Chinese—in contrast to people of other societies—tend to see social relationships in terms of social networks.


【参考译文】


Chinese social relationships are social relationships typified by a mutual social network. The individuals within the social network are connected by“guanxi”(links) and the feeling within the links is known by the term“ganqing”. An important concept within Chinese social relationships is the concept of face, as in many other Asian cultures. As articulated in the sociological works of Chinese leading academic Fei Xiaotong, the Chinese—in contrast to people of other societies—tend to see social relationships in terms of social networks. Hence, the relationships between people are perceived as being“near”or“far”rather than“in”or“out”.


2.
 人口及分布


【词汇注释】


五分之一 one fifth

迹象 sign

可耕种的土地 arable land

被开垦 under cultivation


【翻译难点】


1. 有着比其他任何国家都多的人口：即“世界上人口最多的国家”，故可翻译为the largest population in the globe。

2. 五分之一：可译为one fifth或one out of five。

3. 但是，中国有大片区域几乎没有人烟，人们可能旅行好几天都看不到人类生命的迹象：“没有人烟”可翻译为deserted；“生命迹象”则是signs of human life。故文中翻译为But vast areas in China are almost deserted, and one can travel for days without seeing signs of human life.

4. 人口密集：可翻译为a dense population。

5. 从长江流域往北，直至首都北京的大片区域是中国最大的人口聚居区：“从……直至……”可翻译为stretch from...to...。故文中翻译为The largest compact community of people is in the region that stretches from the north Yangtze River to Beijing, the capital.


【参考译文】


As the largest nation in Asia and the third largest in the world, China has the largest population in the globe. China has a population of more than one billion, which means that more than one fifth of people on earth live in China. But vast areas in China are almost deserted, and one can travel for days without seeing signs of human life. Most of the people in China live in the eastern part of the country. In contrast to other parts of China, the east has a dense population, and almost every piece of arable land is under cultivation. The largest compact community of people is in the region that stretches from the north Yangtze River to Beijing, the capital.


3.
 教育体系


【词汇注释】


教育部 Ministry of Education

国有公共教育系统 a state-owned system of public education

小学教育 primary education

中学教育 secondary education


【翻译难点】


1. 中国的教育体系是一个由教育部管理的国有公共教育系统：“教育部”可译为Ministry of Education；“国有公共教育系统”可翻译为a state-owned system of public education。

2. 义务教育：可翻译为compulsory education。

3. 入学率：可翻译为enrollment。


【参考译文】


Education system in China is a state-owned system of public education run by the Ministry of Education. All citizens must accept the compulsory education for nine years. The government provides primary education for six years, starting at age six or seven, followed by six years of secondary education for ages 12 to 18. Some provinces may have five-year primary school, but six years for secondary school, including three years for middle school and three years for high school. The Ministry of Education reported a 99 percent enrollment rate for primary school and an 80 percent for both middle and high schools.


4.
 贫富差距


【词汇注释】


内陆 inland

不平等 inequality

腐败 corruption

不懈地 relentlessly


【翻译难点】


1. 生活水平：可翻译为living standard。

2. 东部沿海地区：可翻译为the coastal area in East China。

3. 内陆地区：可翻译为inland area。

4. 越来越多的人对不平等、腐败和消费者权益保护的问题表示担忧：“不平等”可用inequality表达；“腐败”可翻译为corruption；“消费者权益保护”可翻译为consumer rights protection。故文中翻译为there are rising concerns over inequality, corruption, and consumer rights protection。

5. 中国正在坚持不懈地努力解决，以减小贫富差距：“不懈地努力”可翻译为relentlessly working hard；“解决”可用fix表达；“减小贫富差距”可翻译为reduce the gap between the rich and the poor。


【参考译文】


China has the second largest number of poor people in the world, only after India. Although the overall living standard in China is rising, the gaps between rural areas and metropolises, and the coastal area in East China and inland area remain strikingly obvious. China is one of the most unevenly developing countries in Asia. Although the majority of Chinese feel that they have a higher living standard than their parents, there are rising concerns over inequality, corruption, and consumer rights protection. China is relentlessly working hard to fix these problems, so as to reduce the gap between the rich and the poor.


5.
 网购、团购


【词汇注释】


商对客 business-to-consumer

网上购物 online shopping

与此同时 meanwhile

网络团购 online group purchase

网络零售市场 online retail market

一站式消费 one-stop consumption


【翻译难点】


1. 商对客网上购物平台：可翻译为business-to-consumer online shopping platforms。

2. 亮点：可译为a bright spot。

3. 促进一站式消费：可翻译为facilitate one-stop consumption。

4. 时不时地浏览网站：“时不时地”可翻译为now and then；“浏览”可用browse表达。故文中翻译为browse through the websites now and then。

5. 跟进当前的流行趋势：可译为keep track of the current trends。

6. 逛百货商店：“逛”可译为window-shopping, 故文中翻译为window-shopping at department stores。


【参考译文】


Business-to-consumer online shopping platforms are growing in number and selling an increasingly large variety of products in China. Meanwhile, online group purchase has quickly become a bright spot in China's online retail market, which nurtures a group of online shoppers and speeds up the development of online market in China. Ordinary shopping websites carry all kinds of products, attracting many consumers to look for different types of products and facilitating one-stop consumption. Some consumers like to browse through the websites now and then to keep track of the current trends, just like window-shopping at department stores.


6.
 出境旅游


【词汇注释】


中国旅游 Chinese tourism

韩国 South Korea

有史以来第一次 for the first time ever

超过 overtake


【翻译难点】


1. 商业航班：可翻译为commercial flight。

2. 对全球旅游业冲击最大的莫过于中国旅游：“对……冲击最大”可用brought about the strongest impact on；“全球旅游业”可翻译为global travel industry。故文中翻译为Chinese tourism brought about the strongest impact on the global travel industry.

3. 打包行囊，出境旅游：可译为pack their bags to travel abroad。

4. 为应对这种繁荣，全球旅游运营商一直不遗余力地改变他们提供的服务——特别是在酒店方面：其中“应对”可译为in response to；“全球旅游运营商”可译为global travel operators；“不遗余力地”可用relentlessly来表达。故文中翻译为In response to the boom, global travel operators have been relentlessly adapting their offerings—hotels in particular.


【参考译文】


Chinese tourism brought about the strongest impact on the global travel industry since the advent of commercial flight. By 2015, 100 million Chinese will pack their bags to travel abroad. In 2012, Chinese overtook Americans and Germans as the world's top international tourism spenders, with 83 million people spending a record of $102 billion on international tourism. South Korea reported that in February, 2013, for the first time ever, Chinese tourists overtook Japanese tourists in terms of arrival number. In response to the boom, global travel operators have been relentlessly adapting their offerings—hotels in particular.


7.
 交通拥堵


【词汇注释】


交通拥堵 traffic jam

天桥 flyover

地下通道 underpass


【翻译难点】


1. 随着技术水平的提高：可翻译为with the development of technology。

2. 汽车对道路和有限空间的压力导致了交通拥堵：“有限的空间”可译为limited space；“交通拥堵”可译为traffic jam。故文中翻译为the pressure on roads and limited space results in the traffic jams。

3. 政府目前用的一些方法包括使用天桥、地下通道和单向指挥交通：“天桥”可翻译为flyover；“地下通道”可翻译为underpass；“单向指挥交通”可翻译为directing the traffic in a single direction。故文中翻译为Some of the methods presently used by the government are using flyovers, underpasses and directing the traffic in a single direction.


【参考译文】


Today, in China, with the development of technology, cars can be affordable by people. However, the pressure on roads and limited space results in the traffic jams. These traffic jams can sometimes even go up to two hundred and fifty kilometers. There are various methods to create more space to avoid traffic jams. Some of the methods presently used by the government are using flyovers, underpasses and directing the traffic in a single direction.


8.
 春运


【词汇注释】


年度迁移 annual migration

团聚 reunite

长久以来的 long-held


【翻译难点】


1. “春运”被认为是规模最大的年度迁徙：“被认为是”可译为be considered to be；“规模最大的”可用the largest表达；“年度迁徙”可译为annual migration。故文中翻译为Transportation during the Spring Festival period is considered to be the largest annual migration.

2. 在春节临近的时候，数以百万计远离家乡工作或学习的人要赶回家与家人团聚：“数以百万计的人”可译为millions of people；“在春节临近的时候”可译为as the Chinese Spring Festival approaches；“团聚”翻译为reunite。故文中翻译为Millions of people working or studying far away from their hometowns will come back home to reunite with their families as the Chinese Spring Festival approaches.

3. 这个长久以来的传统是春运高峰的主要原因：“长久以来的传统”可译为long-held tradition；“高峰”可译为rush。故文中翻译为This long-held tradition is the main reason for the rush.


【参考译文】


Transportation during the Spring Festival Period is considered to be the largest annual migration. It is the special period when China faces an extremely heavy traffic load, which results in great transportation problems, especially on the railway services. Millions of people working or studying far away from their hometowns will come back home to reunite with their families as the Chinese Spring Festival approaches. This long-held tradition is the main reason for the rush. The other is that the holiday is one of the two long holidays of one week in the year, and for many people, it's a perfect travel time.


9.
 骑车出行


【词汇注释】


减肥 lose weight

保持体形 keep in shape

有效的 effective

交通方式 mode of transportation


【翻译难点】


1. 敬而远之：可翻译为keep away from。

2. 时间安排简单而灵活：可翻译为easy and flexible time schedules。

3. 通过每周固定的活动时间，你的下半身将开始变得有力起来，腰部也会瘦下来：“每周固定的活动时间”可译为regular sessions a week；“变得有力”可译为build up strength；“瘦下来”可译为slim down。故文中翻译为With regular sessions a week you will start to build up strength in your lower body and slim down your waist.

4. 非常实际、有效的：可译为very practical and effective。


【参考译文】


Cycling is a great way to lose weight and keep in shape. It does not require a lot of energy which keeps many people away from their sports. But it can definitely burn calories. Cycling has been an ideal way to lose weight for many years with its easy and flexible time schedules. With regular sessions a week you will start to build up strength in your lower body and slim down your waist. Cycling is as well a very practical and effective mode of transportation. Instead of driving the car, ride your bike.


10.
 高考


【词汇注释】


学术考试 academic testing

高中生 high-school students

分数线 admission scores line

上大学 attend university


【翻译难点】


1. 考生：可译为participants。

2. 当学生们的总成绩超过他们所申请的学校的分数线时，他们就被允许进入自己选择的大学：“总成绩”可译为overall scores；“申请”可译为apply for；“分数线”可译为admission scores line。故文中翻译为Students are allowed to enter the college(s) of their choice when their overall scores pass the admission scores line for schools they apply for.

3. 如果不能取得所需的最低分数，他们可能就无法进入自己选择的大学，甚至失去上大学的机会：“不能”可用fail to do来表达；“取得”可译为obtain；“上大学”可译为attend university。故文中译为If they fail to obtain the minimum admission scores line, they might not be able to enter the college(s) of their choice or even lose the chance to attend university.


【参考译文】


The National College Entrance Examination, commonly known as Gaokao, is an academic testing event held every summer and joined by millions of participants, a majority of whom are high-school students. It is an important exam for those who have accomplished high-school education and want to go to universities, colleges and other higher educational institutions. Students are allowed to enter the college（s）of their choice when their overall scores pass the admission scores line for schools they apply for. If they fail to obtain the minimum admission scores line, they might not be able to enter the college(s) of their choice or even lose the chance to attend university.


11.
 社会结构


【词汇注释】


构成 constitute

半农奴 semi-serf

封建主义复辟 restoration of feudalism

根除 root out


【翻译难点】


1. 从理论上讲，除了帝位，其他身份都不能世袭：“从理论上讲”可翻译为theoretically；“帝位”可翻译为the position of the Emperor；“世袭”可用hereditary表达。故文中翻译为Theoretically, except for the position of the Emperor, nothing was hereditary.

2. 显赫家族：可翻译为eminent family。

3. 封建主义局部复辟：可用partial restoration of feudalism表达；其中“局部的”可翻译为partial。

4. 他们控制着朝廷重要的民事和军事职位，并将任职这些职位的机会对本宗族的成员敞开：“控制”可用dominate表达；“将……机会向……敞开”可译为make...available to...；“本宗族成员”可翻译为members of their own families and clans。故文中翻译为They dominated important civilian and military positions of the government, making the positions available to members of their own families and clans.


【参考译文】


From the Qin Dynasty to the late Qing Dynasty, the Chinese government divided Chinese people into four classes: landlord, peasant, craftsman and merchant. Landlords and peasants constituted the two major classes, while merchants and craftsmen were collected into the two minor ones. Theoretically, except for the position of the Emperor, nothing was hereditary. There was a partial restoration of feudalism when eminent families with large amounts of land and huge number of semi-serfs emerged. These families dominated important civilian and military positions of the government, making the positions available to members of their own families and clans. Since the Tang dynasty, the government reformed the imperial examination system as an attempt to root out this phenomenon.


12.
 希望工程


【词汇注释】


紧迫的问题 pressing issues

补助金 grant-in-aid


【翻译难点】


1. 希望工程：可翻译为Project Hope。

2. 心脏缺陷：可用heart defect表达。

3. 其短期的目标是在一些个贫困县建立补助金项目，长期目标集中在确保所有中国孩子享受受教育的基本权利：“短期目标”可用short-term goal表达，“长期目标”可译为long-term target；“贫困县”可译为poverty-stricken counties；“补助金项目”即grant-in-aid programs。故文中翻译为Its short-term goal is to establish grant-in-aid programs in some poverty-stricken counties, while the long-term target centers on ensuring that all the Chinese children enjoy the basic right of accepting their education.


【参考译文】


Project Hope has addressed some of the country's most pressing issues since 1983. These issues include children's heart defects, diabetes, AIDS and nurse education. Its short-term goal is to establish grant-in-aid programs in some poverty-stricken counties, while the long-term target center on ensuring that all the Chinese children enjoy the basic right of accepting their education. Currently, Project Hope has operates several programs in China, including oncology training, education for rural health care providers, children's nutrition program, nurse training and so on.


13.
 月光族


【词汇注释】


月光族 the moonlight clan

消费观念 consumption attitude

在某种程度上 to some extent

奢侈浪费 extravagance and waste


【翻译难点】


1. 花光收入：可用run out of their income表达。

2. 奢华、高质量的生活：可翻译为luxurious and high-quality life。

3. 缺乏安全感：可翻译为be lack of the sense and security。

4. 手头拮据的时候：即“穷困时期”，可翻译为rainy day。


【参考译文】


“The moonlight clan”always runs out of their income each month and has no plan to save money. There is a small number of“the moonlight clan”in our society. Those who are in favor of this kind of consumption attitude point out that being the moonlight clan gives them more chances to enjoy the life and live a high-quality life. This kind of consumption habit, to some extent, lead to extravagance and waste. The moonlight clan may have a luxurious and high-quality life but they may be lack of the sense of security, especially in their rainy day.


14.
 美国华人社会


【词汇注释】


巨大的变化 tremendous change

涌现 spring up

科技人才 scientific and technical talents

华人 Chinese Americans


【翻译难点】


1. 经历了巨大的变化：其中“经历”可用undergo表达；“巨大的”可翻译为tremendous。故文中翻译为has undergone tremendous changes。

2. 涌入：可用flood into表达。

3. 近年来在美国如雨后春笋般涌现了一批杰出的华裔科技人才：“如雨后春笋般涌现”可用spring up表达；“华裔”即“炎黄子孙”，可译为Chinese descent或ethnic Chinese；“科技人才”可译为scientific and technical talents。故文中翻译为prominent scientific and technical talents of Chinese descent have sprung up in the US in recent years。

4. 华人：即“美籍华人”，故可翻译为Chinese Americans。

5. 美国政治圈：可翻译为American political circles。

6. 政治地位也得到了显著提升：可翻译为have risen evidently in political status。


【参考译文】


Since the 1970s the Chinese community in the USA has undergone tremendous changes. The most remarkable change is its rapid increase in economy as many Chinese have kept flooding into America. Chinese American family's annual average income has overtaken that of the US white family. And, prominent scientific and technical have talents of Chinese descent have sprung up in the US in recent years. Their achievements have attracted attention and gained admiration of scientists and technical experts in the world. Meanwhile, more Chinese Americans enter American political circles as they have risen evidently in political status.


15.
 人才的竞争


【词汇注释】


专业人才 talented professional

国有企业 state-owned enterprise

党中央 CPC Central Committee


【翻译难点】


1. 加强竞争能力：可用strengthen competitive power表达。

2. 海外留学生：可翻译为overseas students。

3. 引进这些人才的部门有银行、保险等行业，以及大型国有企业：“引进”可用introduce表达，故文中翻译为The departments that would introduce talented people from outside are banking, insurance industry, large state-owned enterprises, etc。

4. 对外界开放程度更大：可翻译为be more open to the outside world。

5. 越来越激烈的竞争环境：可用increasingly fierce competition表达。


【参考译文】


In today's world, competition among states is mainly a competition among talented professionals. Therefore, in order to strengthen our competitive power in the world, the CPC Central Committee decided to introduce and make full use of the overseas students and the professionals in Hongkong, Macao and Taiwan. The departments that would introduce talented people from outside are banking, insurance industry, large state-owned enterprises, etc, because these departments are exposed to increasingly fierce competition and are more open to the outside world.


16.
 三手烟


【词汇注释】


三手烟 third-hand smoke

地毯 carpet

危害健康 health hazard

非烟民 nonsmoker


【翻译难点】


1. 残留：可用linger表达。

2. 烟污染：可使用smoke contamination表达。

3. 危害人们的健康：可翻译为a health hazard for people。

4. 在接受调查的1500名烟民和非烟民中，绝大部分人都认同二手烟的危害：“绝大部分人”可翻译为the vast majority，故文中翻译为Of the 1,500 smokers and nonsmokers surveyed, the vast majority agree that second-hand smoke is harmful.

5. 回答是肯定的：可翻译为gave the affirmative answer。


【参考译文】


Third-hand smoke refers to the tobacco smoke contamination that lingers on carpets, clothes and other materials hours or days after smoking. According to a study, a large number of people, particularly smokers, have no idea that the third-hand smoke is a health hazard for people. Of the 1,500 smokers and nonsmokers surveyed, the vast majority agree that second-hand smoke is harmful. But when asked whether they agreed with the statement,“Breathing air in a room where people smoked yesterday can harm your health,”only 65% of nonsmokers and 43% of smokers gave the affirmative answer.


17.
 老年人口增加


【词汇注释】


由于 due to

死亡率 mortality rate

计划生育政策 one child policy

生活水平 living standard

巨大压力 enormous pressure


【翻译难点】


1. 由于死亡率的降低和计划生育政策，中国人口正在高速老龄化：“死亡率降低”可译为a lower mortality rate；“计划生育政策”可翻译为one child policy。故文中翻译为The Chinese population is rapidly ageing, due to a lower mortality rate and the one child policy.

2. 医疗卫生服务：可翻译为medical and health service。

3. 人口老龄化背后所蕴藏的贸易契机和丰富的才智经验：“背后所蕴藏的”可翻译为behind it；“贸易契机”可翻译为the trade opportunity；“丰富的才智经验”可翻译为abundant resources such as intelligence and experience。


【参考译文】


By 2050 about a quarter of the total population in China will be over 65 years old. The Chinese population is rapidly ageing, due to a lower mortality rate and the One Child Policy. This will lead to a pension problem for the Chinese government and may reduce China's competitiveness in the future. With the rapid development of our society and economy, people's living standard and medical and health service are improved. Many people are severely concerned about the increasing number of older people. But some experts say that though it brings us enormous pressure, we can transform the pressure into opportunity when we realize the trade opportunity behind it and abundant resources such as intelligence and experience.


18.
 城镇化


【词汇注释】


城镇化 urbanization

全球趋势 global trend

发达国家 developed country

迹象 evidence

集中 congregate

繁荣 flourish


【翻译难点】


1. 城镇化的全球趋势：可翻译为a global trend of urbanization。

2. 世界人口稳步增长的趋势：可翻译为the stable increasing trend of the world's population。

3. 对于发达国家来说，没有迹象能表明城镇化会导致人口增长：“没有迹象能表明……”可翻译为there is no evidence that...；“人口增长”可译为population growth。故文中翻译为For developed countries there is no evidence that urbanization causes population growth.

4. 随着越来越多的人集中在城市寻找工作或商业机会，工业也随着大量劳动力而繁荣起来：“集中”可译为congregate；“寻找工作或商业机会”可翻译为seek jobs or look for business opportunities；“大量劳动力”可译为huge supply of labor；“繁荣”可翻译为flourish。故文中翻译为As more people congregate in urban areas to seek jobs or look for business opportunities, industry flourishes with the huge supply of labor.


【参考译文】


Currently, a global trend of urbanization and the stable increasing trend of the world's population have lasted for a long time. For developed countries there is no evidence that urbanization causes population growth. However, in developing nations, the relationship between urbanization and population growth is close. Urbanization has had certain positive effects on China. As more people congregate in urban areas to seek jobs or look for business opportunities, industry flourishes with the huge supply of labor.


19.
 家庭暴力


【词汇注释】


家庭暴力 domestic violence

亲密关系 intimate relationship

虐待 abuse

广义上讲 in a broad sense

犯罪者 perpetrator


【翻译难点】


1. 家庭暴力指的是在亲密关系中一方对另一方的虐待：“家庭暴力”可译为domestic violence；“亲密关系”可翻译为intimate relationship；“虐待”可翻译为abuse。故文中翻译为Domestic violence refers to the abuse by one partner against another in an intimate relationship.

2. 有权利惩罚：可翻译为have the right to punish。

3. 身体暴力：可翻译为physical violence。

4. 外部因素：可翻译为external factors。


【参考译文】


Domestic violence refers to the abuse by one partner against another in an intimate relationship. Commonly the victims are children and women. In ancient China, people believe that a man has the right to punish his children and wife. In a broad sense, domestic violence is not limited to obvious physical violence. There are many other forms of violence. Many different theories are brought up as to the causes of domestic violence, such as the the perpetrators' personality and mental characteristics. External factors also play a part, such as the perpetrators' surroundings. However, no theory seems to cover all cases.


20.
 人口老龄化


【词汇注释】


人口老龄化 population ageing

年龄中值 median age

人口寿命 life expectancy

出生率 birth rates

相当大的 considerable


【翻译难点】


1. 人口老龄化：可翻译为population ageing。

2. 其原因可能是人口寿命的延长和/或出生率的下降：“人口寿命”可译为life expectancy；“出生率”可译为birth rates。故文中翻译为The reason of it may be rising life expectancy and/or declining birth rates.

3. 在不久的将来，亚洲和欧洲两个地区将有相当数量的国家面临人口老龄化问题：“不久的将来”可译为in the near future；“相当数量的”可译为a significant number of；“面临”可翻译为be confronted with。故文中翻译为In Asia and Europe, a significant number of countries will be confronted with population ageing in the near future.


【参考译文】


Population ageing is a phenomenon that occurs when the median age rises in a country or region. The reason of it may be rising life expectancy and/or declining birth rates. In Asia and Europe, a significant number of countries will be confronted with population ageing in the near future. The population ageing has a considerable effect on the economy. Older people have more savings than younger people. However, older people spend less on goods. As a result, an ageing population may thus lead to lower interest rates.


21.
 环境问题


【词汇注释】


环境问题 environmental issues

严重 severely

日益增长的人口 an increasing population

经济增长 economic growth

环境监督 environmental supervision

水需求量 water demand


【翻译难点】


1. 严重影响：可翻译为severely affect。

2. 日益增长的人口、快速的经济增长和薄弱的环境监督都造成了水需求量的增加和水污染：“日益增长的人口”可译为an increasing population；“快速的经济增长”可译为rapid economic growth；“薄弱的环境监督”可译为weak environmental supervision。故文中翻译为An increasing population, rapid economic growth and weak environmental supervision have increased water demand and pollution.

3. 越来越多的耕地正在失去生长植物的能力：“越来越多的”可译为more and more；“耕地”可翻译成arable land；“失去生长植物的能力”即“变成荒废的土地”，可翻译为become desolated。故文中翻译为More and more arable land is becoming desolated.

4. 污染物处理设施：可翻译为pollutant treatment infrastructure。


【参考译文】


China is confronted with many environmental issues which severely affect China's environment as well as human health. An increasing population, rapid economic growth and weak environmental supervision have increased water demand and pollution. Desertification is also a serious problem. More and more arable land is becoming desolated. China has responded to these issues with increasing environmental regulations. Pollutant treatment infrastructure has been built. These measures have brought about certain environmental improvements.


22.
 食品安全


【词汇注释】


食品安全 food safety

越来越受关注 a growing concern

催生 give rise to

监督 supervise

一系列措施 a series of measures

国家食品药品监督管理局 State Food and Drug Administration


【翻译难点】


1. 与农业相关的食品安全问题在中国越来越受关注：“与农业相关”翻译为relating to agriculture；“越来越受关注”即“日益关注，关注度上升”，故可译为a growing concern。故文中翻译为Food safety in China is a growing concern relating to agriculture.

2. 在过去几十年里，中国的快速发展催生了大约50万食品制造商：“在过去几十年里”可用in the past few decades表达；“催生”可用give rise to表达。故文中翻译为China's rapid growth in the past few decades has given rise to about half a million food producers.

3. 中国正采取一系列措施来改善现状：“采取措施”可译为take measures to。故文中翻译为China is taking a series of measures to improve the present situation.


【参考译文】


Food safety in China is a growing concern relating to agriculture. China's rapid growth in the past few decades has given rise to about half a million food producers. It is difficult to supervise these food producers, because they are spread throughout the country. China is taking a series of measures to improve the present situation. In 2003, Chinese government established the State Food and Drug Administration to regulate and comprehensively supervise food products. In 2009, China adopted the Food Safety Law. Hundreds of standards of food production are listed in the law.


23.
 过劳死


【词汇注释】


白领 white-collar worker

即将到来的 impending

症状 symptom

引发 trigger

网民 netizen

采取措施 take measures

肥胖 obesity


【翻译难点】


1. 过劳死：可翻译为death from overwork。

2. 改变他们的生活方式：可翻译为change their lifestyle。

3. 知晓即将到来的危险症状：“即将到来的”可用impending表达。故文中翻译为read the symptoms of an impending danger。

4. 敦促：可翻译为urge。

5. 随着越来越多的人死于过度劳累，我们建议政府制定一项法律来应对这种与工作相关的死亡情况，从而更好地保护员工的合法权益：“死于过度劳累”可译为die from overwork；“制定”可翻译为draw up。故文中翻译为With more people dying from overwork, we suggest the government draw up a law to treat such cases as work-related deaths to better protect workers' legal rights and interests。


【参考译文】


Death from overwork becomes increasingly common, so white-collar workers have to change their lifestyle and read the symptoms of an impending danger. Overwork has become a hot topic in discussion on the Internet and triggered a public outcry. And netizens have urged the government to establish a healthy working style and take measures to relieve the pressure on employees. Smoking, drinking, obesity, overwork and high mental stress all may lead to sudden death. With more people dying from overwork, we suggest the government draw up a law to treat such cases as work-related deaths to better protect workers' legal rights and interests.


24.
 快时尚


【词汇注释】


青少年 adolescent

快时尚 fast fashion

可支配的 disposable

竞争 competition


【翻译难点】


1. 随着中国中产阶级的崛起，相对于他们的父母一代而言，中国的青少年有更多的钱可以花在服装上：“随着……的崛起”可翻译为with the rise of...；“中产阶级”可译为middle class。故文中翻译为With the rise of China's middle class, Chinese adolescents have more money to spend on clothes than their parents。

2. 最新的时尚趋势：可翻译为the newest fashion trend。

3. 大众市场：可翻译为mass market。

4. 中国人可支配收入：可用disposable income of Chinese People表达。


【参考译文】


With the rise of China's middle class, Chinese adolescents have more money to spend on clothes than their parents, which has encouraged the development of a“fast fashion”market in China where international retailers sell affordable and similar clothes designed by popular and brand-name designers. International fast fashion retailers like Zara and H&M both aim to bring the newest fashion trend to the mass market as quickly as possible. Fast fashion, coupled with the increase of disposable income of Chinese People, has led to a rising number in teenage fashionistas. The flood of international brands has brought about a fierce competition to the Chinese designers.


25.
 相亲节目


【词汇注释】


知名度高的 high-profile

追求者 suitor

银行存款 bank account

至少 at least

相亲节目 dating show

评论家 critic


【翻译难点】


1. 一个潜在的追求者可能要很有幽默感而且要英俊，但真正重要的是，他是否拥有一套房子以及房子的大小：“很有幽默感”可用a good sense of humor表示。“英俊”可译为good looks。“重要”可译为动词matter，常用的表达是It doesn't matter.（没关系。）

2. 另外，可观的银行存款是必需的，而且有人说，豪车也是必需的：“必需”可译为must，must在这里是可数名词，指“绝对必要的事物”。“豪车也是必需的”可用a luxury car is a must, too, 但如果用倒装省略句so is a luxury car，则会给文章增色不少。“so+be+n.”为英语中表示“……也是这样”的常用句型，如：Lucy is going to school tomorrow, so am I.（露西明天去上学，我也是。）

3. 如果你看中国电视节目的话，至少现在看起来是这样的：“至少”可译为at least，与其相对的“至多”则可译为at most。“看起来是这样的”可理解为“这就是事情看起来的样子”，故可译为that's the way things look。


【参考译文】


For a small but increasingly high-profile number of young women in modern China, true love is all about the numbers. A potential suitor may have a good sense of humor and good looks, but what really matters is if he owns an apartment and how large it is. A sizable amount of money in the bank account is also a must, and, some say, so is a luxury car. At least, that's the way things look if you watch television programs these days in China. A host of dating shows have emerged in recent years, capturing millions of viewers but angering critics who say the programs have negative influence.


26.
 微博


【词汇注释】


微博 microblog

相当 be an equivalent

推特 Twitter（与facebook相类似的社交网络平台，又称为微博客）

围脖 scarf


【翻译难点】


1. 在汉语里，微博的发音像是“围脖”，写一个微博通常称为“织围脖”：“发音像”可译为sound like；“感官动词+like”表示“……像”，如：look like（看起来像），smell like（闻起来像）；“被称为”可用be called表示，也可用be dubbed as表示，dub意为“给……起绰号，把……称作”。

2. 许多微博博主认为，这种新媒体已经在许多方面改变了他们的生活：“认为”可译为believe，也可译为think或consider等；“在许多方面”可译为in many ways或in many aspects。

3. 用户发现，和传统媒体相比，微博使获取信息和交友更加容易：“和传统媒体相比”可译为compared to traditional media，compare to意为“与……相比”，compare with也有这个意思；“使……更加容易”可译为make...easier；“交友”译为make friends。


【参考译文】


The microblog is an equivalent to Twitter in China. Weibo sounds like“scarf”in Chinese and to write a microblog is usually called“knitting a scarf”. The content can be anything varying from critical comments to the expression of moods and feelings. Microbloggers can have a group of fans who visit their webpages and give corresponding comments. Many microbloggers believe the new medium has changed their lives in many ways. The users find microblogs make it easier to access information and make friends compared to traditional media. In addition, people can record their thoughts whenever and wherever they like.


27.
 公务员热


【词汇注释】


忽视 ignore

快速增长的 fast-growing

野心 ambition


【翻译难点】


1. 每年，中国都有成千上万的人参加各级别的公务员考试，希望成为公务员：“成千上万的”可译为hundreds of thousands of，这是英语中表达不确定数量时常用的词组，类似的还有hundreds of（成百的）、thousands of（成千的）等等；“希望”可用in the hope of表达；“公务员”可以翻译为civil servant，还可以翻译为government employee。

2. 成为公务员的狂热并不仅限于文科生，公务员考试也越来越受理工科学生的欢迎：“……的狂热”可用the craze for表示，注意此处介词为for；“限于”可译为be limited to，limit意为“限制，制约”；“文科”可用liberal arts表示；“理工科”用science and engineering表示；“受……的欢迎”可译为gain popularity among...，among表示数量在三个或三个以上，be popular with也可以表示“受……的欢迎”的意思。

3. 归根到底，这主要有两个原因——野心和舒适：“归根到底”可译为in the final analysis；“有两个原因”即“可归因于两个因素”，可译为be attributable to two factors，to在这里是介词，attributable为attribute的形容词，attribute与contribute（贡献）拼写极为相似，书写时需要格外注意。


【参考译文】


Every year hundreds of thousands of people in China take civil service exams conducted at various levels in the hope of becoming government employees. Among them, college graduates are a fast-growing force that can't be ignored. The craze for being a civil servant is not limited to students of liberal arts majors, as it's also gaining popularity among students of science and engineering majors. In the final analysis, this is mainly attributable to two factors—ambition and comfort. Being a civil servant generally means a stable income, enviable healthcare and pension programmes, as well as comfort of life. It's quite an appealing career option to many people.


28.
 留守儿童


【词汇注释】


源于 arise from

情感关怀 emotional care

照顾 look after

在大多数情况下 in most cases

心理的 psychological


【翻译难点】


1. 大多数时候，留守儿童的问题很大程度上源于缺乏父母的情感关怀：“大多数时候”可译为most of the time，下面的“在大多数情况下”也可翻译为含有most的短语，即in most cases；“很大程度上”可译为largely或to a large extent；“缺乏”可用lack of表示。

2. 通常，孩子由祖父母或父母的朋友、亲戚照顾：“通常”可译为generally或usually；“照顾”可译为look after，也可译为take care of。

3. 他们也不花时间教孩子如何养成良好的习惯：这句承接上一句，可以翻译为以neither开头的倒装句Neither do they...“如何做”可译为英语中常用的一种结构，即how + to do。


【参考译文】


Most of the time, problems of the leftover children largely arise from a lack of emotional care from their parents. Usually, the children's grandparents or their parent's friends or relatives look after these children. In most cases, their guardians are not well educated. To them, making sure that the children are healthy and fed well is the most important task. As long as the children are safe and sound, they are considered to have done a good job. Guardians seldom care about children's study, psychological needs, or mental demands. Neither do they spend some time to teach kids how to develop good habits.


29.
 毕婚族


【词汇注释】


毕业 graduation

结婚 get married

鲜明对比 sharp contrast

年轻人 youngster

推迟 put off

探索 figure out


【翻译难点】


1. 越来越多来自北京、上海、广州、沈阳和其他一些大城市的大学生选择毕业后就结婚：“越来越多……选择”可用are increasingly choosing to...表达，increasingly在这里意为“越来越多地”；“结婚”可译为get married，get + done表示动作完成的状态，如get injured（受伤），get dressed（穿好衣服）。

2. 这与20世纪80年代和90年代的情况形成了鲜明的对比，那时候很多城市的年轻人都推迟结婚，直到他们的年龄“足够大”——在30多岁甚至40岁的时候：“形成了鲜明的对比”可译为in sharp contrast to，in contrast to意为“与……对比”，sharp原意为“锋利的”，此处引申为“鲜明的”；“推迟”可译为put off或postpone；年龄“足够大”可译为old enough，enough修饰形容词时要后置，如big enough（足够大）；“30多岁”可译为in their 30s，注意30后要加-s。表示“在某人几十多岁”时，要用“in one's 整数+s”表示。

3. 许多人花时间寻找有着良好的经济背景或好看的相貌的配偶，而不是寻找爱情：“花时间”可译为spend time，后可跟doing，因此“花时间寻找”则为spend time looking for；“好看的相貌”可以理解为“有吸引人的脸蛋”，因此可翻译为attractive faces。


【参考译文】


University students in Beijing, Shanghai, Guangzhou, Shenyang and some other big cities are increasingly choosing to get married right after graduating. This is in sharp contrast to the situation in the 1980s and 1990s when many urban youngsters put off marriage until they were“old enough”—in their 30s or even 40s. Many spent their time looking for spouses with good economic backgrounds or attractive faces, instead of looking for love. However, parents of these students choosing to get married right after graduating have to take care of the couples' daily affairs, as the yong people are still figuring out how to live as a family.


30.
 中国式过马路


【词汇注释】


指的是 refer to

行人 pedestrian

分配 distribution

加强 strengthen

意识 awareness

管理 management


【翻译难点】


1. “中国式过马路”指的是一大群人一起过马路，不管交通灯是绿色还是红色的现象：“过马路”为cross roads；“指的是”可译为refer to；“一大群”可翻译为large crowds of，其中crowd意思是“人群”；“不管”可译为no matter，no matter who（无论谁）=whoever，no matter how=however（无论怎样）。

2. “中国式过马路”反映了行人和机动车在通行权分配上的深层矛盾：“反映”可译为reflect；“深层矛盾”可译为deep contradiction。

3. 因此，为了解决这个问题，我们应该加强教育和指导，提高公民的素质和遵守交通规则的意识，改善城市管理，鼓励司机学习发达国家的驾驶意识，以科学的方式安装交通信号灯，并采取必要的管理措施：这是个长句，并列的结构均为动宾短语，要注意句中动词的翻译，如strengthen（加强）、improve（改善）、encourage（鼓励）等。其中“为了”可译为in order to。“解决问题”可译为solve the problem，是固定搭配。


【参考译文】


“Chinese style of crossing road”refers to large crowds of people crossing roads together, no matter whether the traffic light is green or red.“Chinese style of crossing road”reflects the deep contradiction between pedestrians and motor vehicles on distribution of right-of-way. Therefore, in order to solve the problem, we should strengthen education and guidance to enhance citizens' quality and awareness of obeying traffic rules, improve urban management, encourage drivers to learn the driving awareness in developed countries, install traffic lights in a scientific way and take necessary management measures.


31.
 中国梦


【词汇注释】


名词 term

意识 consciousness

取代 supersede

期待 expectation

改革开放 reform and opening-up


【翻译难点】


1. 因此，在中国人民的意识中，中国梦将会取代美国梦：“意识”可译为consciousness，其形容词为conscious，常用的固定搭配为be conscious of，意思是“意识到……”。“取代”可译为supersede，也可译为replace。

2. 改革开放使中国发展的梦想变为现实：“改革开放”可译为reform and opening-up，这个词组在经济类的文章中经常会出现，大家要重点记忆。“使……变为现实”可译为make...a reality，这里的make是使役动词。

3. 中国已经进入了一个新时代，在这个时代出生的每一个中国人都应该为他们的好运而感到高兴：这句话可翻译为and连接的并列句，其中“好运”可译为good fortune或good luck。


【参考译文】


The Chinese Dream is a new term in China. People have begun to expect a“dream country”. In Chinese citizens' consciousness, therefore, the Chinese Dream will supersede the American Dream. The Chinese people, in expectations of a“dream country”, are now opening their eyes to the world. Reform and opening-up has made the Chinese dream of development a reality. China has entered an new era, and every Chinese person born in this time should feel happy about their good fortune.


32.
 房奴


【词汇注释】


房奴 home mortgage slave

抵押贷款 mortgage loan

可支配收入 disposable income

消费 consumption

导致 lead to

贫乏 impoverishment

阻碍 hinder


【翻译难点】


1. 房奴是指那些因为需要支付大量抵押贷款，而对自身的社会生活产生消极影响的人：“是指”可译为refer to。“支付”可译为pay，pay for sth.意为“为某事付出代价；付款”。“大量的”可译为a hug amount of，后可跟可数名词，也可跟不可数名词。“对……产生消极影响”可译为negatively affect，而对……产生积极影响则为positively affect/influence。

2. 房奴通过工作来支付抵押贷款，这使他们成为了“奴隶”：“支付抵押贷款”可用pay the mortgage loans表示。“使他们成了‘奴隶’”可译为enslave them，enslave是“使某人成为奴隶”的意思。前缀en-一般可意为“使……”，如ensure（使安全）、endanger（使危险）等。

3. 这就导致了他们社交生活的贫乏，生活水平大幅下降，阻碍了他们个人的全面发展：“导致”可译为lead to或result in。如The rain led to a disaster.（这场雨引发了一场灾难。）“生活水平大幅下降”可理解为“大大降低了他们的生活水平”，故可用drastically decrease their living standard表示。


【参考译文】


Home mortgage slave refers to those people who need to pay a huge amount of mortgage loans, which negatively affects their social lives. Home mortgage slaves work to pay the mortgage loans, which enslaves them. Because most of the disposable income is spent on the mortgage loan, mortgage slaves' budget on the consumption and investment is extremely tight. This leads to the impoverishment of their social lives, drastically decreases their living standard and hinders their comprehensive personal development. A number of regulations have been launched. Some of them are aimed at curbing the housing price.


33.
 高房价


【词汇注释】


扩张 expansion

知识分子 intellectual

大都市 metropolis

养老金 pension

先决条件 prerequisite

居住 inhabitation


【翻译难点】


1. 出口导向型经济吸引了大量劳动力从农村来到城市：“出口导向型经济”可用the export-oriented economy表示，oriented是“以……为导向”的意思。“从农村来到城市”可译为from rural to urban areas，from...to...意为“从……到……”。“劳动力”可译为labor force。

2. 人们对未来的不确定使他们将房产当作他们养老金的“最后一根稻草”：“房产”可译为the real estate。“将……当作……”可译为regard...as...。

3. 传统的观念植根于中国文化：“植根于”可译为be rooted in，root在这里是动词，意为“生根”。“植根于”还可以翻译为take root in。


【参考译文】


Urbanization leads to the huge demand for housing. The export-oriented economy attracts a large amount of labor force from rural to urban areas. The fast expansion of higher education also leads to the large inflow of intellectuals to cities by offering education opportunities. The uneven distribution of social resources makes only a few cities the ideal destinations for population migration, which has further increased the demand for housing in some of metropolises. People's uncertainty about the future makes them regard the real estate as the“last straw”for their pension. The traditional concept is rooted in Chinese culture. People regard the ownership of the real estate to be the prerequisite for long term inhabitation.


34.
 黄金周


【词汇注释】


大规模的 mass

混乱 chaos

塞满 stuff


【翻译难点】


1. 黄金周是指为期七天的假期：“为期七天”可译为last for seven days。

2. 这就导致人群的大规模流动：“导致”可译为lead to。下文“导致交通混乱”的“导致”为避免重复，可译为result in。

3. 在黄金周里，有超过1亿的人乘坐火车、汽车和飞机，经常导致交通混乱：“乘坐火车、汽车和飞机”可译为take trains, buses and airplanes。“交通混乱”可译为transport chaos，chaos意为“混沌，混乱”。

4. 他们推高了酒店的价格，塞满了机场，使香港迪士尼乐园里的长队蜿蜒数英里：“推高了……价格”可译为push up the prices of。“使……长队蜿蜒数英里”可译为making queues...snake for miles，其中snake是动词，意为“蜿蜒延伸”，非常生动形象。


【参考译文】


The Golden Week is a holiday lasting for seven days. Working far away from their family, many people use the holiday as an opportunity to travel home. This leads to a mass movement of people. Over 100 million people take trains, buses and airplanes in the Golden Week, often resulting in transport chaos. While Hong Kong and Macau don't celebrate Golden Week holidays, both cities are stuffed with visitors from the mainland, pushing up the prices of hotels, filling the airport and making queues at Hong Kong Disneyland snake for miles.


35.
 “土豪”和“土豪金”


【词汇注释】


土豪 local tyrant

虚拟世界 virtual world

炫富 brag about wealth

土豪金 local tyrant gold

高贵 nobility


【翻译难点】


1. “土豪”这个词首次被延用到虚拟世界时，是用来形容那些愿意在电脑游戏上花大钱的人：“被延用到”可译为be extended to，extend意为“扩展，延伸”。“虚拟世界”可译为the virtual world。“愿意做某事”可用固定结构be willing to do sth.表示。“花大钱”可译为spend a huge sum of money。一般来说，“在某事/物上花钱/时间”可以表示为spend money/time on sth.，而money为不可数名词，因此需用a huge sum of来修饰，表示“一大笔钱”。

2. 黄金象征着高贵、财富和兴旺：“象征着”可译为symbolize，如：Olive branch symbolizes peace.（橄榄枝象征着和平。）

3. “土豪金”曾在许多零售渠道脱销：“脱销”可译为sell out。“零售渠道”可译为retail channel，其中channel有许多词意，如“海峡；河床；通道；渠道；频道”等，使用时需注意。


【参考译文】


“Local tyrant”originally meant a rich and powerful person or family in a town or an area. However, the old term has assumed new meanings, and has become a popular term. The use of term“local tyrant”was first extended to the virtual world to describe the people who were willing to spend a huge sum of money on computer games. Later, it was extended to describe people who like to brag about their wealth.“Local tyrant gold”has become a popular phrase to describe the gold iPhone 5S. Gold symbolizes nobility, wealth and prosperity. The“local tyrant gold”used to be sold out in many retail channels.


36.
 呼吁关闭小煤窑


【词汇注释】


高死亡率行业 industry with high mortality rate

承诺 pledge

关闭 shut down

遵守 adhere to

年产量 annual output

容易……的 prone


【翻译难点】


1. 中国正在努力改进高死亡率行业的安全标准，并承诺到2015年底至少关闭2000座小煤窑：本句可译为由as引导的时间状语从句，也可以译为并列句。“承诺”可译为promise，还可译为pledge，就文体和感情强烈程度来讲，译为pledge更贴切，因为这个词相对正式，可以表明中国政府的决心和毅力。“关闭”可用shut down表示，shut常用于以下词组中：shut off（关掉，切断电源），shut in（把……关起来），shut out（把……关在门外；摒弃；把……排除在外）。

2. 关闭的对象将是那些未能遵守安全规章、年产量不足9万吨，以及那些依托不合格的煤矿资源建立、容易发生事故的小煤窑：本句可译为两个由that引导的定语从句，分别修饰“煤窑”，即those...that fail to和those...that are prone to accidents，其中的those即those mines，即“煤窑”。“关闭的对象”也就是“（关闭的）目标煤窑”，可译为mines targeted，此处用过去分词targeted作mines的后置定语。“年产量”可译为annual output，其中annual意为“年度的，每年的”，如：annual report则为“年度报告”，output意为“产出”，反义词为input，意为“投入”。

3. 据官方统计，2013年，共1384人死于煤矿事故，且每年发生的事故中有三分之二都发生在小煤窑：“官方统计”可译为official statistics。“三分之二”可译为two-thirds，也可译为two out of three，英语中几分之几的常用表达方式为“基数词-序数词”，如分子大于一，分母的序数词则为复数，使用中要注意。


【参考译文】


China has pledged to shut down at least 2,000 small coal mines by the end of 2015 as it tries to improve safety standards of industries with high mortality rate. Mines targeted will be those with an annual output of less than 90,000 tons that fail to adhere to safety rules, and those based on substandard coal resources that are prone to accidents. Approval will also end for new coal mines with an annual capacity of less than 300,000 tons. According to official statistics, 1,384 people in total were killed in coal mine accidents in 2013, and two-thirds of accidents each year happened in small mines.


37.
 剩女


【词汇注释】


剩女 leftover women

在二十八九岁 in their late twenties

褒义词 positive term

跟……相比 in comparison to...


【翻译难点】


1. 有些人认为“剩女”是需要认真对待的社会力量，而另一些人则主张这个词应被视为褒义词，意思是“成功女性”：“认为……是”有多种译法，可译为regard...as，consider...as等，而句中的“被视为”同样也有多种表达方式，如be seen as，be taken as或be regarded as等等，使用时注意掌握。“需要认真对待的社会力量”即a social force to be reckoned with，其中reckon with意为“认真对待，需要解决”。“褒义词”可以译为a positive term。

2. 据2010年的中国婚姻调查报道，90%的男人认为女人应该在27岁之前结婚：“据……报道”可译为it is reported that...，本句型为英语中的常用句型，其中的reported可替换为不同的词表达不同的意思，如it is said that意为“据说”等。

3. 跟以前几代人相比，如今的女性更加自由，更能够独立生活：“跟……相比”可译为in comparison to，也可译为compared to。compare和comparison为同根不同词性的词，compare为动词，而comparison为名词。“女性更加自由，更能够……”可以理解为“女性是更……的”，即women are more+adj.。


【参考译文】


“Leftover women”is a term that refers to women who remain unmarried in their late twenties and beyond. Some people regard leftover women as a social force to be reckoned with”, while others have argued that the term should be taken as a positive term to mean“successful women”. In a 2010 Chinese National Marriage Survey, it was reported that 9 out of 10 men believe that women should be married before they are 27 years old. In China leftover women are mostly well-educated middle class. Women today are more free and able to live independently in comparison to previous generations.


38.
 女性的社会地位


【词汇注释】


不平等 inequality

性别歧视 gender discrimination

男尊女卑 female inferiority

家庭暴力 domestic violence


【翻译难点】


1. 在中国，就业方面的不平等现象仍然是一个严重的问题：“就业方面的不平等”可译为inequality in employment，其中inequality（不平等）由equal（平等的）派生而来。英语中派生词很多，考生在平时要多加积累。

2. 性别歧视的根本原因是，“男尊女卑”的错误观念在许多人心目中仍根深蒂固：“根本原因”可译为fundamental cause或fundamental reason。“男尊女卑”已经给出英文female inferiority，该词组直译为“女性社会地位较低”，引申为“男尊女卑”。“在许多人心目中仍根深蒂固”可译为be still ingrained in many people's minds，也可译为be still deeply rooted in many people's minds。

3. 这是一个长期而艰巨的任务，需要所有政府部门的投入和协作：“长期而艰巨的任务”可译为a long and arduous task。“需要所有政府部门的投入和协作”可译为that引导的定语从句，其谓语为require，“投入和协作”可用input and coordination表示，而output则意为“产出”。


【参考译文】


Inequality in employment is still a serious issue in China. The fundamental cause of gender discrimination is the incorrect idea of“female inferiority”that is still ingrained in many people's minds. In solving this problem, a new gender culture should be cultivated to increase harmony between the two sexes and the government should explore market mechanisms that can promote women's job prospects. It is a long and arduous task that requires input and coordination from all government agencies. On the issue of domestic violence, improving the legal system would be the best way to deal with it.


39.
 家族企业继承人难题


【词汇注释】


人口老龄化 an ageing population

出生率 birth rate

说服 persuade

遗产 legacy

家族企业 family-run business


【翻译难点】


1. 中国正面临着人口老龄化和低出生率这些发达国家拥有的问题：“面临着”可用face表示，“面临着……的问题”可译为face the problem of；“人口老龄化”既可译为population ageing，也可译为an ageing population。“发达国家拥有的问题”可用the developed world's problem of表示。

2. 创业的一代人正在老去，但他们很难说服自己的孩子来继承遗产，继续经营他们的企业：“老去”即“变老”，可译为get older。“难以做某事”可用固定表达方式have difficulty（in）doing sth来表示，“很难说服自己的孩子”则可译为have great difficulty persuading their children。“继续经营他们的企业”也就是“使他们的企业可以继续经营下去”，故可译为keep their business running。

3. 对家族业来说，落实一个清晰有效的继任计划是一个令人头痛的问题：“家族企业”可译为family-run business，“国有企业”则为state-run business。


【参考译文】


China is facing the developed world's problems of an ageing population and low birth rate. These problems have taken on even more urgency in the business community. The founding generation is getting older but having great difficulty persuading their children to carry on their legacy and keep their business running. Putting in place a clear and effective succession plan is a headache for family-run businesses. While there are many reasons to explain such reluctance, the deterioration in the business environment has been proven to be one of the main factors.


40.
 养老金


【词汇注释】


建立 put in place

退休 retirement

个人账户 personal account

用完 use up


【翻译难点】


1. 与许多国家一样，中国也已建立起一个体系，以确保公民在退休后能够维持一定收入：“建立起一个体系”可译为set up a system或put in place a system。“确保”可译为ensure或make sure。

2. 这个体系的运转靠的是雇主和雇员每月各自上缴一部分钱：“运转”译为operate。“靠……上缴一部分钱”可理解为“收到……缴来的钱”，故译为receiving income...from...

3. 这个账户中的基金将分配给所有曾在其职业生涯中向此账户缴过钱的公民：“分配”可译为distribute，distribute（分配）与contribute（贡献）在拼写上较为相似，使用时需注意。


【参考译文】


As in many other countries, China has put in place a system to ensure that its citizens will be able to maintain some income after their retirement. It operates by receiving income on a monthly basis from both the employee and the employer. The portion received from the employee goes into a personal account and after retirement the individual can withdraw money from it directly. However, the portion received from the employer goes into a social account. Funds in this account are distributed to all citizens that have turned in their income into the system during their working life. In this way, citizens who have used up the personal fund will still have some income to support themselves.

第五节　科技能源环境篇


1.
 可再生能源


【词汇注释】


欧盟 EU

可再生能源产能 renewable energy capacity

塑料袋 plastic bag

难以置信的 incredible


【翻译难点】


1. 中国的目标是，到2020年，从可再生能源中获取的能源量达到能源总量的20%：“中国的目标是”翻译为China aims at；“从可再生能源中获取的能源量”可以理解为“通过可再生能源的方式获取的能源量”，即the amount of power generated by renewable means。

2. 中国在可再生能源产能方面世界领先：“可再生能源产能”译为renewable energy capacity；“世界领先”可译为形容词world-leading或名词短语the world leader。

3. 政府鼓励居民植树造林、退耕还林：表达“鼓励某人做某事”的常用结构是encourage sb. to do sth.；“居民”为residents或inhabitants；“植树造林”可用plant trees to form forests来表示；“退耕还林”可用return the grain plots to forestry来表示。


【参考译文】


China aims at making the amount of power generated by renewable means reach to 20 percent of total power in 2020. This target is the same as that set by the richer EU member states. At present, China is world-leading in renewable energy capacity. China has banned the use of plastic bags for many years. Since 1950s, the government has encouraged its residents to plant trees to form forests and return the grain plots to forestry. Sixty years later, the forest coverage has risen from 0.3 percent to the incredible about 21 percent. Countless similar efforts can also be seen across China.


2.
 中国的国土和气候特征


【词汇注释】


纬度 degrees of latitude

地势复杂 complicated terrain


【翻译难点】


1. 横跨多个纬度，地势复杂：“纬度”用degrees of latitude表示，“横跨多个纬度”译为span many degrees of latitude；“地势复杂”可译为complicated terrain。注：“经度”为degrees of longitude。

2. 中国是一个庞大的国家，疆土一望无际，其居民数量众多，且民族多种多样：这句的主干可翻译为China is a huge country with...。“疆土一望无际”可用endless territory表示，territory表示“领土，领域”；“民族”翻译为ethnic groups。

3. 中国的气候具有明显的四季特征，因此冬夏温差显著：“具有明显的四季特征”翻译为is featured by distinct four seasons；“因此……显著”可用which引导的非限制性定语从句来表达，即which leads to...。


【参考译文】


China has a vast land which spans many degrees of latitude with complicated terrain and the climate varies radically. China is a huge country with endless territory. It has a large number of population and a variety of ethnic groups. China is the third largest country in the world, only after Russia and Canada, accounting for almost a quarter of the land of Asia. China has several temperature and rainfall zones, including continental monsoon areas. China's climate is featured by distinct four seasons, which leads to remarkable winter and summer temperature differences.


3.
 转基因食物


【词汇注释】


基因工程 genetic engineering

生物体 organism

大豆进口国 soybean importer


【翻译难点】


1. 转基因食品是通过基因工程的方法对生物体的DNA作特定改变并由此产出的食品：这句话较长，经分析其主干为“转基因食品是……食品”，即Genetically modified foods are...foods。“通过基因工程的方法”可作方式状语，放在句子最后，即using the methods of genetic engineering；“对生物体的DNA作特定改变”可译为have had specific changes introduced into their DNA。

2. 这些技术允许引入新的作物性状，对于食物基因结构的掌控也比之前的方法，如选择性育种、诱变育种大：“允许引入……”翻译为allow the introduction of...；“新的作物性状”可用new crop traits表达，trait表示“特性，性状”；“对于……的掌控”可译为control over...；“选择性育种、诱变育种”可译为selective breeding and mutation breeding。

3. 中国已经成为世界上最大的大豆进口国，购买约60%的全球交易大豆：“世界上最大的大豆进口国”可用the world's largest soybean importer表达；“全球交易大豆”可译为globally traded soybeans。trade表示“交易，贸易”，常用于以下词组中：foreign trade（外贸）、international trade（国际贸易）、world trade（世界贸易）、free trade（自由贸易）、export trade（出口贸易）、trade with（和……做贸易）、trade center（贸易中心）、trade union（贸易联合会）。


【参考译文】


Genetically modified foods are foods produced from organisms that have had specific changes introduced into their DNA using the methods of genetic engineering. These techniques have allowed the introduction of new crop traits as well as a far greater control over the food's genetic structure than previous methods such as selective breeding and mutation breeding. China has become the world's largest soybean importer, buying about 60% of the globally traded soybeans. Most of those imported soybeans are genetically modified varieties. In China, there is a fierce public debate on genetically modified food.


4.
 环境污染问题


【词汇注释】


工业化 industrialized

生活水平 standard of living


【翻译难点】


1. 人口越来越多，社会也越来越工业化：此处可以不用翻译为比较句，可用increasingly“越来越多”来表示，译为an increasingly populated and industrialized world。

2. 人口增长增加了人们对世界上有限的水和土地的需求：“……的需求”可用the demands for...表示。与demand搭配的常用短语还有：market demand（市场需求）、domestic demand（内需）、aesthetic demand（审美需求）、expand the domestic demand（扩大内需）。

3. 这个问题已经引起人们对生物及其环境的日益关注：“引起对……的关注”可用raise concern for...表示。concern常与其他词构成词组，例如：arouse/draw public concern（引起公共关注）。


【参考译文】


Pollution has become a social problem in today's world because people in an increasingly populated and industrialized world are polluting the environment in which they live. The growing population increases the demands for the world's limited water and land. This rise in population is followed by more and more people's desire for a better standard of living. So the greater need for electricity, water and merchandise will inevitably bring about more waste materials that need to be disposed of. The problem has raised increasing concern for creatures and their environment.


5.
 互联网新技术


【词汇注释】


上网冲浪者 the Net surfers

打开 open up

传输数据 send data

网络流量 Internet traffic


【翻译难点】


1. 给上网冲浪者带来惊喜：“给……带来惊喜”译为surprise...；“上网冲浪者”译为the Net surfers。

2. 这项技术将打开一条通道，这条通道的数据传输速度比现行网络技术的传输速度要快上数千倍：“一条通道”和“这条通道”表示的内容一致，可用定语从句来翻译。另外需注意倍数的表达方式。“比……大/快/多……倍”可以用“……倍数+形容词（或副词）的比较级+than”的结构，如：This rope is twice longer than that one. 这根绳子比那根绳子长一倍。/这根绳子的长度是那根绳子的长度的两倍。

3. 这项技术也许能帮助我们解决网络流量激增的难题：“流量激增”译为sharp growth/increase in Internet traffic；“帮助我们解决……”译为help us (to) solve...。当动词help后接复合宾语，其宾语补足语由动词充当时，动词前可带to，也可不带to，但在被动语态中必须带to。如：

He helped (us) (to) clean the house.

We were helped to clean the room by him.


【参考译文】


Engineers are developing a new technology of Internet connection. It could carry a lot of data during a very short period of time and it might even surprise the Net surfers. This technology would open up a route through which data can be sent at the speed that is thousands of times faster than the current speed. If all goes to plan, the data transmission service with super-high speed may soon be available to all. This technology might help us to solve the problem related with sharp growth in Internet traffic.


6.
 能源压力


【词汇注释】


能源消费国 energy consumer

经济和社会发展 economic and social development

发展阶段 stage of development

能源匮乏 energy shortage


【翻译难点】


1. ……使中国成为……极具影响力的国家：可译为....has made China an extremely influential country或...has made China extremely influential...。

make后接复合宾语有以下几种情况：

make sb.+adj.表示“使某人……”；

make sb.+n.表示“使某人成为……”；

make sb.+do（sth.）表示“让某人干（某事）”。

2. 随着……，能源供应压力显著增大：翻译为With..., the pressure in the supply of energy has been remarkably increasing, remarkably意为“显著地”。

3. 显然，这与我国当前经济和社会发展所处的阶段有着切实的关系：“阶段”可译为stage或phase。需要注意的是，period指“一段时间”，用在此处不大合适。“切实的关系”可用solid relationship表示。


【参考译文】


China is the world's most populous country and the largest energy consumer in the world. Rapidly increasing energy demand has made China extremely influential in world energy market. With our country's rapid economic development, the pressure in the supply of energy has been remarkably increasing. Obviously, this situation has solid relationship with the present stage of economic and social development in our country. However, no matter which stage of development we are at, we will be punished if too much energy is consumed, and then we will face problems like energy shortage, environmental pollution and ecological damage.


7.
 节约用电


【词汇注释】


液化天然气 liquefied natural gas

北京居民 Beijing residents


【翻译难点】


1. 中国是世界第二大石油消耗国，仅次于美国：China is the world's second largest oil consumer, only after the United States。“仅次于”翻译为only after...，还可翻译为second only to...。如：India is the second largest investor in the UK, second only to the US.（印度是对英国的第二大投资国，仅次于美国。）

2. 中国的大部分建筑所消耗的电、热和水等资源比发达国家的同类建筑要多：“比发达国家的同类建筑”中的“建筑”跟前文重复，在译为英文时应使用代词，译为compared to those of developed countries，而无需说compared to the same kind of buildings of developed countries。

3. 北京居民家庭平均消耗的能源是德国北部家庭的三倍：翻译为energy consumption for Beijing residents is three times as much as that of the families in north Germany。


【参考译文】


China is the world's second largest oil consumer, only after the United States; and is the world's largest energy consumer. Natural gas usage in China has increased rapidly in recent years, and China is looking to increase the import of pipeline natural gas and liquefied natural gas. A recent survey indicates that most of buildings in China consume more electricity, heat and water resources compared to those of developed countries. For instance, energy consumption for Beijing residents is three times as much as that of the families in north Germany under the similar weather conditions.


8.
 水资源危机


【词汇注释】


大规模转型 massive transition

水资源 water resource

生态系统恶化 deterioration of ecosystem

紧迫问题 urgent problem


【翻译难点】


1. 水资源短缺和水污染也给中国带来极大的挑战：需注意其中动词“带来”的译法，可译为bring about和pose，但pose更适合严肃正式的文体，其表示“造成、招致”时，后面一般接表示威胁、危险、挑战等消极意义的词。如：pose a threat，pose a problem等。

2. 水资源危机所带来的生态系统恶化的问题严重威胁着人类的生存：关键在于“生态系统恶化的问题”的定语“水资源危机所带来的”的译法。参考译文中使用过去分词做后置定语，代替定语从句，显得更为简洁，即the deterioration of ecosystem brought about by the water resource crisis。

过去分词可以作前置定语和后置定语：当过去分词作前置定语时，通常放在被修饰的词之前，表示被动和完成，如：

She is cleaning the fallen leaves in the yard. 她正在打扫院子里的落叶。

当过去分词作后置定语时，通常放在被修饰的词之后，相当于一个定语从句。如：

This will be the best painting of its kind ever drawn (=that has ever been drawn). 这将是这类油画中画得最好的一幅。

3. 如何更有效地利用水资源，推进水资源的可持续开发和保护，已经成为世界各国共同面对的紧迫问题：其中主语部分是“如何更有效地利用水资源，推进水资源的可持续开发和保护”，参考译文中译为了主语从句的形式，即How to...，to后跟两个并列动词或动词短语，即make use of和promote。谓语部分则是has become an urgent problem，后用that引导的定语从句引出句子的剩余部分。


【参考译文】


Water supply and sanitation in China is undergoing a massive transition, while facing numerous challenges such as rapid urbanization, a widening gap between the rich and poor as well as urban and rural areas. Water scarcity and water pollution in China also pose great challenges. With the development of the society, people's demand for water has been constantly increasing, but the water resource available for human is sharply decreasing. The deterioration of ecosystem brought about by the water resource crisis threatens human's existence seriously. How to make use of the water resource more effectively and promote the sustainable development and protection of water resource has become an urgent problem that all the countries in the world face.


9.
 互联网的影响


【词汇注释】


积极影响 positive effect

负面影响 negative effect

习惯于 be accustomed to

即时的满足 instant satisfaction


【翻译难点】


1. 它为人们提供了更多的交流机会：翻译为It has provided people with more communication chances。“提供”还可译为offer。

2. 所有这些都节省了人们更多的时间，来做其他事情：“节省更多的时间”译为save more time。“节省了人们更多的时间”即“使人们节省更多的时间”，翻译为enable people to save more time。

3. 互联网在某种程度上也有一些负面影响：“在某种程度上”翻译为to a certain extent；“负面影响”翻译为negative effects。


【参考译文】


In many ways the Internet has had a positive effect on society. It has provided people with more communication chances, simplified methods of handling tasks, offered huge convenience, faster speed of processing and more options. All of these enable people to save more time to do more other things. Yet, the Internet has some negative effects to a certain extent. The quality of communication has declined and people have become impatient because they have been accustomed to instant satisfaction, and using the Internet also takes up a lot of time.


10.
 空气污染


【词汇注释】


人口密集 densely populated

严重的问题 a severe problem

人类活动领域 human activity sectors

燃烧燃料 burning fuels

发电 generate electricity

回收利用 recycling


【翻译难点】


1. 随着世界人口越来越密集，污染已经成了严重的问题：“随着”可译为as，这句话可以用as引导的伴随状语从句来翻译。“越来越”可用get more and more来表示；“人口密集”可译为densely populated，densely意为“密集地”，densely populated area表示“人口密集区”；“严重的问题”可译为a severe problem。

2. 科学家们正在研究能减少环境破坏的新发电方式：这个句子可翻译为包含定语从句的句子，new ways是先行词，引导词是that。其中“研究”可用动词study表示；“发电”可译为generate electricity；“减少环境破坏”即“对环境的破坏更少”，可译为be less damaging to the environment。

3. 增强的公共环保意识使诸如回收利用等活动产生：“公共环保意识”译为public environmental awareness；“使……产生”在此可译为has led to the advent of...；“诸如”可译为such as；“回收利用”可译为动名词recycling。


【参考译文】


As the world is getting more and more densely populated, air pollution has become a severe problem. Air pollution mainly derives from four major human activity sectors: industry, energy, transportation and agriculture. Energies are needed to run factories, to power trains, planes and buses. Nearly all of these energies are produced by burning fuels, which would cause air pollution. Scientists are studying new ways of generating electricity that can be less damaging to the environment. The increased public environmental awareness has led to the advent of activities such as recycling.


11.
 吸烟的危害


【词汇注释】


众所周知 as we all know

肺癌 lung cancer

不吸烟的人 non-smoker

被动吸烟者 passive smoker

提神 refresh oneself

取得巨大的进步 make a big progress


【翻译难点】


1. 众所周知，吸烟不仅有害我们的健康，对环境也不利：“众所周知”可译为as we all know，其他表达方式还有as is known to all；“不仅……也……”用not only...but also...表示。

2. 吸烟也会影响不吸烟的人。被动吸烟者生病的几率甚至高于吸烟者：“不吸烟的人”可用non-smokers表示；“被动吸烟者”可译为passive smokers，passive意为“被动的”，其反义词是active，意思是“主动的”；“生病的几率”可译为chance of getting ill。

3. 为了我们的健康，我们需要做出更大的努力，禁止人们在公共场所吸烟：“为了我们的健康”可译为for the sake of our health，for the sake of意为“为了……”；“做出更大的努力”可用make greater efforts来表示，参考译文使用了被动语态；“禁止人们在公共场所吸烟”即“在公共场所禁止吸烟”，其中“禁止吸烟”译为ban smoking，ban后常跟V+ing形式。


【参考译文】


As we all know, smoking is not only harmful to our health, but also harmful to the environment. Smoking can cause many diseases, such as lung cancer. Smoking also affects non-smokers. For passive smokers, their chance of getting ill is even greater than that of smokers. Some young people think that smoking is cool, and some think that smoking can refresh themselves. Nowadays, more and more public places have hung up“non-smoking”signs. This is a big progress we have made. Greater efforts need to be made to ban smoking in public places for the sake of our health.


12.
 新能源汽车


【词汇注释】


新能源汽车 new-energy vehicle

补贴 subsidy

大都市 mega-city

城市群 city cluster

长江三角洲地区 the Yangtze River Delta area

珠江三角洲地区 the Pearl River Delta region


【翻译难点】


1. 财政部早前表示，从2013年到2015年，将对新能源汽车提供补贴，以帮助促进其推广：“提供”可译为provide或supply，给某人提供某物为provide sb.（with）sth.。这句可以翻译为被动句式，翻译为Subsidies will be provided...。“财政部早前表示”可以理解为“财政部早前说过”，即the Ministry of Finance said earlier。

2. 政府部门、公共机构和公共交通将是新政策针对的主要对象：“主要对象”可译为the key targets, key意为“关键的，主要的”，如key point“关键点，要点”。

3. 补贴标准将按照新能源汽车和与其对应的传统车型的基本价格差来制定，但会依据每年的生产规模和技术进步程度而逐年递减：“按照”可译为according to；“基本价格差”可用basic price differences表示；“其对应的传统车型”可译为their traditional counterparts, counterpart是“相对物”，此处用这个词是为避免重复；“依据”根据上下文理解，可翻译为due to，即表示“由于”。


【参考译文】


Subsidies will be provided on new-energy vehicles from 2013 to 2015 to help facilitate their promotion, the Ministry of Finance said earlier. Government organizations, public institutions and public transportation will be the key targets for the new policy. The subsidy standards will be rated according to basic price differences between new-energy automobiles and their traditional counterparts, but will decrease each year due to scale of production and level of technological progress. The key target regions will be mega-cities or city clusters, as they are under heavy pressure to save energy and cut emissions, for example the Beijing-Tianjin-Hebei city cluster, the Yangtze River Delta area and the Pearl River Delta region.


13.
 高速铁路


【词汇注释】


高速铁路 high-speed rail

方便地 conveniently

周游 travel around

民航系统 civil aviation system

低排放 low emissions

运输 transit


【翻译难点】


1. 但是现在高铁列车的票经常很快就售罄，尽管发车间隔比较短：“售罄”可译为sell out，意为“卖完了，卖光了”；“发车间隔”译为departure interval。

2. 人们能够很方便地以两倍于美国火车最高速的速度在全国周游：“以……的速度”可译为at a speed...，speed意为“速度”；“两倍于”即“是……的两倍”，可译为double，也可译为twice。

3. 高速铁路系统的运营非常成功，它运载的乘客是全国民航系统运载的乘客的两倍：“运载”可用carry来表示。“倍数+as+many/much/large等形容词+（比较的内容）+as”为英语中表达倍数时常用的结构，中间的形容词根据比较的内容来定，如比较大小则用as large as，表示“是……的两倍大”则为twice as large as...。


【参考译文】


China didn't have a high-speed rail five years ago. But now the tickets of high-speed trains are usually sold out very quickly, even though the departure interval is quite short. And people can conveniently travel around the nation at a speed that doubles the speed of the fastest American train. The operation of high-speed rail system is very successful; it carries twice as many passengers as the nation's civil aviation system. China has one of the most advanced rapid transit systems with low emissions in the world, and it only takes five years to achieve this.


14.
 中国国旗


【词汇注释】


由……组成 be composed of...

背景 background

分散 spread out

围绕 surround

与……相关 be associated with...


【翻译难点】


1. 中国国旗的图案由纯红色背景和左上角的五颗黄色的五角星组成：“由……组成”可译为be composed of或者consist of；“纯红色背景”可用a pure red background表示，其中pure在此意为“纯（色）的”；“左上角的五颗黄色的五角星”可翻译为five yellow stars positioned in the upper left corner，position在这里是动词，意为“位于，放置”。

2. 另外四颗较小的星呈分散状：“另外四颗较小的星”可理解为“剩下的四颗较小的星”，故可译为the remaining four smaller stars，remaining意为“剩下的”。“分散”可译为spread out，spread意为“传播；伸展；散布”。

3. 红色通常被认为与共产主义相关，黄色则象征着中华民族是黄种人：“与……相关”可译为be associated with...或have association with...；“象征着中华民族是黄种人”则可用symbolize the yellow race of the Chinese nation表示。


【参考译文】


Chinese flag design is composed of a pure red background with five yellow stars positioned in the upper left corner. The star on the flag's leftmost side is larger than all the others. The remaining four smaller stars are spread out, surrounding the largest star. All the smaller stars are spread evenly in distance away from the larger star and away from each other. One of the five points of each of the four smaller stars points directly to the center of the large star. Red is usually considered as being associated with communism and yellow symbolizes the yellow race of the Chinese nation. The flag is raised at sunrise and lowered at sunset during the daily ceremonies at the Tiananmen Square.


15.
 奥运会准备工作


【词汇注释】


举办 host

北京奥运会 the Beijing Olympics

涌入 pour into

奥运村 the Olympic village

国家体育场 the National Stadium

鸟巢 the“Bird's Nest”


【翻译难点】


1. 2008年夏天，中国举办了北京奥运会：“举办”可译为hold或host，host有“东道主”的意思，还可意为“男主人”，“女主人”则为hostess。

2. 从8月份开始，成千上万的顶尖运动员和数以百万计的奥运迷就涌入北京：数词“成千上万”和“数以百万计”分别可翻译为thousands of和millions of，注意thousand和million都要用复数。“涌入”可译为pour into，pour oneself into意为“投身于……”。

3. 在这些新建筑中，有一些和世界上其他建筑相比是独树一帜的：“独树一帜的”可用形容词unique来表示。“和……相比”译为compared with...。


【参考译文】


In the summer of 2008, China hosted the Beijing Olympics. Since August, thousands of top athletes and millions of Olympics fans had poured into Beijing. To prepare for the Olympics, Beijing had planned a lot of new buildings, including stadiums, hotels for the Olympics fans, and the Olympic village where the athletes and coaches would live. Among these new buildings, some are unique compared with other buildings in the world, for example, the National Stadium which is called the“Bird's Nest”. Even though it's made of steel and concrete, the stadium looks just like a giant nest made with branches.


16.
 在线网络游戏


【词汇注释】


中国国际数码互动娱乐展览会 ChinaJoy

以……著称 be famous for...

潜在的 potential

互联网行业 internet industry


【翻译难点】


1. 中国国际数码互动娱乐展览会以成千上万的展场女郎而著称，当然还包括展会上发布的新游戏，以及幕后高管们的奢华跑车：中国国际数码互动娱乐展览会简称为ChinaJoy。“以……而著称”可译为be famous for...或be well-known for...；“展场女郎”可用show girls来表示；根据段落主题，“发布新游戏”指“发布新网络游戏”，译为release new online games；“幕后”翻译为behind the scenes 。

2. 这个展会不仅吸引了成群的年轻人和潜在玩家，也反映了中国中坚级网络游戏蕴含的巨大财富：“不仅……也……”可译为not only...but also...，该表达方式为英语中常见的并列结构，使用时注意前后时态一致，另外，如果not only放在句首，则前半句需为倒装句。“中坚级网络游戏”也就是“核心网络游戏”，故可译为hardcore online games。


【参考译文】


China International Digital Interactive Entertainment Exposition (ChinaJoy) is famous for its thousands of show girls, of course also for the new online games released on the exposition and the luxurious sports cars of the top executives behind the scenes. This exposition not only attracts crowds of youngsters and potential players, but also reflects the rich fortunes coming from hardcore online games in China. Judged by revenue, the market of online games is the largest market in China's internet industry, with revenue of $3.57 billion in 2009 and $9.2 billion in 2014 by anticipation.


17.
 中国十年的航天事业发展


【词汇注释】


开天辟地 groundbreaking

前苏联 the former Soviet Union

载人航天飞行 manned space flight


【翻译难点】


1. 自从中国首次将人类送上太空，已经过去了大约十年：“自从”可译为since，since为英语中表示“自从”的常用词，它还表示“既然；因为”；“已经过去了大约十年”译为about 10 years has passed。

2. 2003年，在神舟5号整个21小时的航程中，杨利伟绕地球飞行了14圈：“绕地球飞行”可译为orbit the Earth，orbit作动词意为“绕轨道运行”，作名词意为“轨道”，如：near-earth orbit（近地球轨道）。“21小时的航程”可用21-hour flight表示，英语中数量词作形容词用的表达方式很常用，如：3-meter bridge（3米长的桥），10-year-old girl（10岁大的女孩），需要注意的是有了连字符，量词如hour、meter等需要用单数。

3. 中国成为继前苏联和美国之后第三个能自主进行载人航天飞行的国家：“继……之后”可直接译为after；“自主进行载人航天飞行”译为carry out an independent manned space flight。


【参考译文】


About 10 years has passed since China first sent a man into space. Yang Liwei orbited the Earth 14 times during his complete 21-hour flight with the Shenzhou 5 spacecraft in 2003. More than 40 years after Yuri Gagarin's groundbreaking journey, China has become the third country after the former Soviet Union and the US to carry out an independent manned space flight. And China has successfully launched its first target spacecraft and space laboratory, Tiangong-1.


18.
 碳交易机制


【词汇注释】


碳排放国 carbon emitter

推出 launch

碳交易计划 carbon trading scheme

分析家 analyst

碳浓度 carbon intensity


【翻译难点】


1. 作为世界最大的碳排放国，中国将首次推出旨在减排的碳交易计划：“碳排放国”可译为carbon emitter，emit意为“发出；排放；散发；发射”；“旨在”可用固定短语aim at表示；“碳交易计划”可译为carbon trading scheme，“碳交易”是为促进全球温室气体减排和减少全球二氧化碳排放所采用的市场机制。

2. 这个平台将允许企业购买排放碳的许可：“允许”可用allow表示，“允许某人做某事”为allow sb. to do sth.；“许可”在此译为名词grant。

3. 中国还计划在另外七个地区开展类似的计划：“开展计划”可直接译为plan to，“计划做某事”则为plan to do sth.。

4. 分析家称这是迈向全国性的碳交易市场的第一步：“迈向……的第一步”可用the first step towards...表示。


【参考译文】


China, the world's largest carbon emitter, is to launch its first carbon trading scheme aimed at reducing emissions. A carbon trading platform allowing businesses to purchase grant of emitting carbon was established in Shenzhen. China is also planning to carry out similar schemes in seven other areas. Analysts say this is the first step towards a nationwide carbon trading market. But analysts have also said that the scheme which covers just 38 percent of citys' carbon emissions is unlikely to reduce overall emissions significantly. However, China is aiming at reducing the level of carbon intensity by 40 percent by 2020.

第六节　人文自然景观篇


1.
 城隍庙


【词汇注释】


城隍爷 Cheng-huang god

来源于 be based on

有名 be well known

确保 make sure

阎王爷 the King of the Dead

不经某人的允许 without one's permission

托梦 appear in one's dream and make a request


【翻译难点】


1. 许多城隍爷来源于他们所保护的城镇的真实人物：该句关键在于“来源于”的翻译，这里要表达的意思是“某形象根据真实人物来塑造”，故可译为sb. be based on sb.。be based on意为“来源于，根据”，常见搭配为：base oneself on sth.，意为“（某人的形象）根据，基于”。base与basis同义，但base所指的“基础”是具体的，而basis所指的是抽象的。

2. 当敌人袭击他们时，城隍爷会保护城镇的城墙，还会确保阎王爷不经他的允许不能带走任何人的灵魂：该句偏长，可以翻译为两个句子。第一句即“当敌人袭击他们时，城隍爷会保护城镇的城墙”，其中后半部分可译为主句，前半部分可译为以when引导的状语从句；“确保”可译为made sure，“不经他的允许”可译为without his permission，“带走任何人的灵魂”可以用take短语来表示，即take any souls away，故第一句可翻译为Cheng-huang gods protected the walls of the town when enemies were attacking the town.


【参考译文】


Many towns in China had their own Cheng-huang gods to protect the towns. Many of Cheng-huang gods were based on real men from the towns they protected. These men had been well known while they were alive. Cheng-huang gods protected the walls of the town when enemies were attacking the town. He also made sure the King of the Dead didn't take any souls away without his permission. If anyone was doing anything bad in the town, Cheng-huang god would appear in your dream and make a request, telling you who it was, then you could stop them.


2.
 紫禁城


【词汇注释】


紫禁城 the Forbidden City

明朝皇帝明成祖 Emperor Chengzu in the Ming Dynasty

皇宫 the imperial palace

用……修建 be made of...


【翻译难点】


1. 紫禁城始建于明朝皇帝明成祖统治期间，建期14年：该句可译为一个简单句，以the Forbidden City为主语，建期14年可以译作状语。其中“始建”可以翻译为was first built。build意为“建筑，建造”，常见搭配为：build up，意为“树立；积累”。

2. 它之所以被称为紫禁城，是因为没有皇帝的许可，任何人都不能进出紫禁城：该句可以翻译为一个复合句，译文中用的是because引导的原因状语从句。其中“被称为”可译为be called，这里的call意为“称作”，常见搭配为：call on（拜访，访问）；call off（放弃，取消）。

3. 墙内有980座建筑物，附属的房间超过八千间：该句是地点作主语，可翻译成there be结构。“附属”可用with结构译出，整体看来该句是个简单句。“墙内”可译为inside the wall。inside意为“在某物里面”，与within同义。但inside表示具体位置，如：inside the car（在汽车里）；而within表示不超出某范围，尤其是在正式文体中，如：within the law（在法律范围内）。


【参考译文】


The Forbidden City was first built throughout 14 years during the reign of Emperor Chengzu in the Ming Dynasty. It was the imperial palace for twenty-four emperors during the Ming and Qing Dynasties. It was called the Forbidden City because nobody could go in or out without the emperor's permission. There's a wall nearly eight meters high around the whole Forbidden City. Inside the wall, there are 980 buildings, with more than eight thousand rooms. Most of the buildings are made of wood. The roofs are painted yellow, the color of the emperors.


3.
 颐和园


【词汇注释】


颐和园 the Summer Palace

位于 be situated in

海淀区 the Haidian District

自然风景 natural view

人文景观 cultural landscape

皇家园林博物馆 the Museum of Royal Gardens


【翻译难点】


1. 它也一直被公认为是“皇家园林博物馆”：该句的主语是it，谓语是be recognized。其中recognize意为“确认，承认”，be recognized as意为“被公认为”。“皇家园林博物馆”是专有名词，译为the Museum of Royal Gardens，平时要注意这方面词语的积累。

2. 颐和园始建于1750年，作为一座豪华的皇家花园供皇室成员休息和娱乐：该句看似复杂，其实也可以翻译为一个简单句。其中the Summer Palace作主语，但为了避免和上面重复，可以用the construction代替。谓语是start，意为“开始”，其他部分可作为状语来翻译。“豪华的”可以译为luxurious，“豪华的皇家花园”即a luxurious royal garden。

3. 它位列世界遗产目录，也是中国第一批国家5A级旅游景区之一：该句可以译为固定搭配not only...but also...连接的两个并列句。其中“位列世界遗产目录”可译为ranked amongst the World Heritage Sites，amongst可等同于among。“国家5A级旅游景区”可译为national AAAAA tourist spots。


【参考译文】


The Summer Palace is situated in the Haidian District, northwest of Beijing City, 15 kilometers from central Beijing. It is the largest and most well-preserved royal park in China. It also has long been recognized as“the Museum of Royal Gardens”with famous natural view and cultural landscape. The construction started in 1750 as a luxurious royal garden for royal families to rest and entertain. It became the main residence of royal members in the end of the Qing Dynasty. It not only ranks amongst the World Heritage Sites but also is one of the first national AAAAA tourist spots in China.


4.
 四合院


【词汇注释】


四合院 courtyard

追溯到 date back to

西周时期 the Western Zhou Period

文化象征 cultural symbol


【翻译难点】


1. 在古代，一座四合院住着一个单一的大家庭：“在古代”可译为in ancient times。“住着”可以用occupy或者live来表示。occupy意为“占据，占领”，在此引申为“住着”；be occupied by/with译为“被某物占据；忙于”，例如：He was occupied with a novel.他忙于写小说。

2. 今天，许多现存的四合院还用作住房，但大都缺乏现代生活设施：其中“现存的”可译为remaining。“用作”可译为be used as。“缺乏”可译为lack，此处lack为动词，作名词讲时，可用lack of来表示缺乏。

3. 四合院最早可以追溯到西周时期：其中“追溯”可译为date back to。需要注意的是date back和date back to都表示追溯的意思，但是date back后跟时间段，date back to后跟时间点，表示追溯到某一时间点。


【参考译文】


Courtyard is a historical type of residence. It was commonly found throughout China, most famous in Beijing. In ancient times, a courtyard would be occupied by a single large family. Today, many remaining courtyards are still used as houses, but most lack modern living facilities. Courtyards date back to as early as the Western Zhou Period, with a history of over 2,000 years. They exhibit outstanding and fundamental characteristics of Chinese architecture. Courtyard also serves as a cultural symbol of Beijing and a window into old ways of life.


5.
 龙门石窟


【词汇注释】


石窟 grotto

坐落于 be located in

书法 calligraphy

服装 costume

建筑 architecture

致力于 be devoted to


【翻译难点】


1. 龙门石窟坐落于洛阳市南：其中“石窟”也就是“洞穴”，可译为grotto，它变复数时要加-es。“坐落于”可译为be located in，locate意为“坐落于，确定……的位置”。

2. 它和云冈石窟、莫高窟被视为中国最著名的三大石窟：其中“被视为”可译为be regarded as，也可用be considered as或be seen as来表示。

3. 这些作品完全致力于佛教主题，代表了中国石刻艺术的巅峰：其中“致力于”可译为be devoted to，devote意为“奉献，把……专用于”，devote oneself to意为“献身于；沉溺于”。“代表”可译为represent，stand for也有“代表”的意思；前者多指实体代表，后者多指抽象物体代表。“巅峰”可译为peakedness。


【参考译文】


Longmen Grottoes are located in the south of Luoyang city. Longmen Grottoes, Yungang Caves and Mogao Caves are regarded as three most famous grottoes in China. Lots of historical materials concerning art, music, religion, calligraphy, medicine, costume and architecture are kept in Longmen Grottoes. There are as many as 100,000 statues within the 1,400 caves, ranging from 1 inch to 57 feet in height. These works that are entirely devoted to the Buddhist religion, represent the peakedness of Chinese stone carving art.


6.
 平遥古城


【词汇注释】


典范 outstanding example

住宅 dwelling house

保留 retain/preserve

布局 layout


【翻译难点】


1. 平遥位于中国山西省中部，是一个有着2700多年历史的古老城市：“有着……历史”可译为with a history of或have a history of。介绍地点的时候，汉语习惯先大后小，而英语则是先小后大，题目中的“中国山西省中部”可译为the middle part of Shanxi Province, China。

2. 同时，居住在平遥的人民依然保留着许多传统：“保留”可译为preserve。上句中的“保留得异常完好”中的“保留”可译为retain。这两个词作“保留”讲时，preserve一般是人作主语，而retain则是物作主语。

3. 城墙是由黑色的砖砌成，已经经历了600多年的风雨洗礼，一直保存完好：其中“由黑色的砖砌成”可译为be built with black bricks。“经历风雨洗礼”也就是“抵制雨水和风暴”，故可译stand against rains and storms，这里的stand是“抵抗，抵制”的意思。“保存完好”可用be well preserved表示。


【参考译文】


Pingyao is an ancient city with a history of over 2700 years, located in the middle part of Shanxi Province, China. It is an outstanding example of cities of the Han nationality during the Ming and Qing Dynasties. Its city walls, streets, dwelling houses, shops and temples have retained all the features to an exceptional degree. Also, many traditions are still preserved by the people living in Pingyao. The enclosed city is of distinct function and proper layout. The city wall that was built with black bricks has stood against rains and storms for over 600 years and been well preserved. Now it has become a symbol of the old city.


7.
 798艺术区


【词汇注释】


根据……命名 be named after...

具有……特色 be characterized by...

展览中心 exhibition center

世界著名的 world-famous

社会名流 social celebrity


【翻译难点】


1. 798艺术区是根据建于20世纪50年代的798工厂而命名的：该句的后半部分可以用which或that引导的定语从句译出。其中“根据……命名”可译为be named after...，name的常用用法是name sth. after sth.（以……命名……）。

2. 这里经常举行重要的国际艺术展览、艺术活动以及时装表演：其中“举行”可译为hold，hold经常与meeting（会议）、conference（会议）、exhibition（展览）搭配，表示“举行会议或举办展览”等。“国际艺术展览”可译为international art exhibition。“时装表演”可译为fashion show。


【参考译文】


798 Art Zone is named after the 798 factory which was built in 1950s. It is located in the northeast corner of Beijing. Characterized by the feature of modern art, it has now become the exhibition center of Chinese culture and art. It is also the world-famous centralized area of cultural and creative industries. It frequently holds important international art exhibitions and art activities as well as fashion shows. Many world-famous political figures, movie stars and social celebrities have not been able to resist the art zone's attraction and have come to pay a visit.


8.
 峨眉山


【词汇注释】


峨眉山 Mout Emei

壮丽 magnificence

优雅 elegance

点缀 decorate

配有 be equipped with

濒危 endangered


【翻译难点】


1. 峨眉山不仅美丽，而且高大，爬上山是件很困难的事，尤其是对身体不好的人来说：其中“不仅”可以理解为“除……外还有”，故可译为besides。参考译文中使用了so...that句型来明确出本句的逻辑关系。这个句型在英语中经常用到，such...that也是同样的意思，但是so后面跟形容词或副词，而such后跟名词。“身体不好的人”译文用了the weak表示，the+形容词表示一类人，比如the poor（穷人）。

2. 峨眉山配有缆车，可以带你到山顶：其中“配有”可译为be equipped with，equip意为“配备，装备”。“缆车”译为cable cars。“带某人到……”可用carry sb. to...表示。

3. 峨眉山也因其丰富的动植物资源而出名：“因……而出名”可译为be famous for。“丰富的”可译为abundant，也可译为rich。“资源”可译为resource，注意和source区分：前者是“资源”的意思，比较抽象，如：manpower resource（人力资源）；后者是“来源”的意思，比较实际，如：water source（水源）。


【参考译文】


Mout Emei is one of the four most famous Buddhist Mountains in China, boasting magnificence and elegance. The lofty peaks are beautifully decorated with green wooded areas. Besides its beauty, it is so huge that climbing is difficult, especially for the weak. However, the mountain is equipped with cable cars to carry you to the top of the mountain. Seeing sunrise over the clouds on the top of the mountain is a wonderful experience. Mout Emei is also famous for its abundant animal and plant resources. Many rare and endangered animal and plant species can be seen there.


9.
 兵马俑


【词汇注释】


兵马俑 the Terracotta Army

历史意义 historical significance

独特性 uniqueness

真人大小的 life-size

决定性因素 decisive factor


【翻译难点】


1. 兵马俑由于它的历史意义和独特性而成为中国最知名的景点之一：“由于”后面跟的是词组，因此可译为because of，如果后面是完整的句子则用because。“最知名的景点”可译为the most famous attractions。

2. 这个军队是统一的中国能够形成的决定性因素：“决定性因素”可译为decisive factor，decisive意为“决定性的”，与动词decide为同源词，factor意为“因素”。“统一的中国”可译为a united China。

3. 兵马俑的陶俑是用来为秦始皇殉葬的，以彰显他的荣耀：该句要首先找准主语和谓语。主语是“兵马俑的陶俑”，可译为the army of terracotta statues。谓语“是用来”，可译为was made to。其他部分则作表语和状语，“彰显他的荣耀”可译为as a show of his glory，“为……殉葬”可译为be buried with...。


【参考译文】


The Terracotta Army is one of the most famous attractions in China because of its historical significance and uniqueness. First Emperor of Qin unified China in 221 B.C. He ordered the creation of this model army. It is very significant because hundreds of fine life-size models represent the army that triumphed over all other Chinese armies at that time. The army was the decisive factor in forming a united China. The army of terracotta statues was made to be buried with the First Emperor of Qin as a show of his glory.


10.
 九寨沟


【词汇注释】


据说 it is said that

仙境 wonderland

九寨沟 Jiuzhaigou Valley

白雪皑皑的 snow-covered

藏族的，藏族人 Tibetan

联合国教科文组织 UNESCO

世界文化遗产 World Cultural Heritage


【翻译难点】


1. 据说如果地球上真有人间仙境，九寨沟一定是其中之一：该句前半句的“如果……”可判断出它表示与现在的事实相反，所以要用现在时的虚拟语气，即should+do的形式。其中“人间仙境”可译为wonderlands on the earth。

2. 九寨沟不仅仅有壮观的景色，还是九个藏族村寨的居住地，还有超过220种鸟类以及许多濒临灭绝的动植物物种：其中“不仅仅有”可译为more than，是“超过，多于”的意思。“……的居住地”可以理解为“是……的故乡”，故可用be home to...表示，这是英语中常见的表达方式，如：China is home to the panda.（中国是熊猫的故乡。）

3. 九寨沟一年四季的美景使它成为中国最著名的景点之一：“一年四季的美景”可以翻译为所有格的形式，但译为it provides spectacular scenery throughout four seasons of the year，会使译文增色不少。后半句部分因前半句出现了谓语动词provide，所以可用making it...来引导后半句，作句子的伴随状语。


【参考译文】


It is said that if there should be wonderlands on the earth, Jiuzhaigou Valley must be one of them. It has dreamlike scenery, which combines blue lakes, waterfalls, verdant forests, snow-covered mountains, and the folk customs of the Tibetan and Qiang peoples. More than just spectacular scenery, Jiuzhaigou Valley is home to nine Tibetan villages, over 220 bird species as well as a number of endangered plant and animal species. Jiuzhaigou Valley was declared a UNESCO World Cultural Heritage Site in 1992. It provides spectacular scenery throughout four seasons of the year, making it one of China's most well-known scenic sites.


11.
 北京大学


【词汇注释】


北京大学 Peking University

享有盛誉 enjoy a great reputation

在很大程度上 to a great degree

现代化 modernization

复兴 renaissance

五四运动 May Fourth Movement

培育 nurture


【翻译难点】


1. 北京大学是中国成立最早、最著名的大学之一，在国内外享有盛誉：“享有盛誉”可译为enjoy a great reputation。reputation意为“名誉，声誉”，如“品牌声誉”即是brand reputation。“在国内外”可用固定短语at home and abroad来表示。

2. 自成立以来，它一直是中国高等教育的领导者：该句需要意译，因为“北京大学”不是人，而是一个机构，所以“领导者”可翻译为a leading institution。“成立”可译为名词establishment，其动词形式为establish。

3. 在近代时期，中国饱受别国侵略和内战，但它也幸运地培育了一大群不同领域的巨头：其中“饱受”可译为suffer a lot from，指“深受……的伤害”，如：suffer a lot from the disease（饱受疾病的折磨）。“内战”可译为the civil war。“培育”可理解为“培养和教育”，直接翻译为nurture。“一大群”可译为a large group of。


【参考译文】


Peking University is one of the earliest and most famous universities in China, which enjoys a great reputation at home and abroad. It has been a leading institution of higher education in China since its establishment. To a great degree, Peaking University is the symbol of China's modernization and renaissance. May Fourth Movement and New Culture Movement were both successfully carried out under the leadership of Peking University. In modern times, China suffered a lot from other countries' invasion and the civil war, but it also luckily nurtured a large group of great people in different fields. Peking University leads China's ideological liberation, cultural regeneration and social modernization.


12.
 天坛


【词汇注释】


天坛 the Temple of Heaven

建筑群 architectural complex

紫禁城 the Forbidden City

一整天 all day long


【翻译难点】


1. 它占地约273公顷，面积是紫禁城的三倍：其中“占地”可译为occupy an area of，occupy意为“占据，占领”，还可意为“使忙于，使从事”。“面积是……的三倍”可用it is three times the area of...表示，该句型为英语中表达倍数的常用句型，也可用it is three times as large as...。

2. 人们形容它是“建筑和景观设计相结合的杰作”：“形容”可译为describe，意为“形容，描述，把某事说成”。“景观设计”可译为landscape design。“建筑和景观设计相结合的杰作”可以翻译为a masterpiece of combining architecture and landscape design。

3. 尽管在封建时代平民不允许进入这个巨大的公园，但现在只需很少的钱每个人都可以在这里玩一整天：该句可以翻译为although引导的让步状语从句。其中“平民”可译为common people。“允许”可译为allow，常用的结构为allow sb. to do sth.（允许某人做某事）。“玩一整天”可用enjoy it all day long来表达。


【参考译文】


The Temple of Heaven in the southern part of Beijing is China's largest existing architectural complex of ancient sacrificial buildings. Occupying an area of about 273 hectares, it is three times the area of the Forbidden City. It was built in 1420 for emperors to worship the Heaven. The Temple of Heaven is considered the most holy of Beijing's imperial temples. It has been described as“a masterpiece of combining architecture and landscape design”. Although in feudal times common people were not allowed to enter this enormous park, now by paying only a small fee everyone can enjoy it all day long.


13.
 苏州园林


【词汇注释】


艺术性 artistry

曾经 at one time

保存良好 be preserved in good condition

独特魅力 unique charm

世界文化遗产 World Cultural Heritage


【翻译难点】


1. 14世纪到20世纪之间的明清时期是其园林建筑的黄金时期：“明清时期”可译为the Ming and Qing Dynasties，表示某朝代时，只要在Dynasty前加上定冠词the以及相应的朝代名就可以，如：the Tang Dynasty（唐朝）、the Han Dynasty（汉朝）。“黄金时期”可用prime periods表示，其中prime意为“主要的；最好的”。

2. 它们中的一些今天仍然保存良好：“保存良好”可译为be preserved in good condition。


【参考译文】


Suzhou is China's well-known“city of gardens”, which tops all other cities in both the number and the artistry of gardens. Suzhou's art of gardening has undergone a history of 1,500 years. The Ming and Qing Dynasties between the 14th and 20th century were its prime periods of garden building. At one time there were more than 200 private gardens in the city. A lot of them are still preserved in good condition today. The unique charm of these gardens has led to their entry into the list of World Cultural Heritage in 1997.


14.
 杭州西湖


【词汇注释】


景点 attraction

人造 man-made

休闲式的 recreational

精神家园 spiritual home

喧闹 the hustle and bustle


【翻译难点】


1. 西湖是人造湖泊，是根据中国人喜爱的休闲式的花园风格公园而建造的：“人造”可用man-made表示，-made表示“……结构的，……制造的”，如：well-made（做工精良的），precision-made（做工精准的），factory-made（厂制的），locally-made（本地制造的）。“根据……而建造的”可用be created after...表示，类似的还有be named after...（根据……而命名）。“休闲式的花园风格公园”可译为recreational garden style parks。

2. 十个世纪以来，西湖一直被中国的文人墨客视为精神家园：“文人墨客”是个极具中国特色的词汇，翻译为men of letters。

3. 中国古代人民将西湖周围的区域誉为神奇美丽的土地：“神奇美丽的土地”可用miraculous and beautiful land表示。其中miraculous意为“神奇的”。


【参考译文】


The most famous attraction in Hangzhou is the West Lake. West Lake is man-made and created after Chinese people's love for recreational garden style parks. For ten centuries, it has always been regarded as the spiritual home by Chinese men of letters. Su Shi, a poet in the Song Dynasty, compared West Lake to Xi Zi, the most beautiful woman in ancient China. Ancient Chinese people praised the area around West Lake as a miraculous and beautiful land. In modern times, West Lake is taken as the pride of Hangzhou, and a perfect spot to escape the hustle and bustle of the city.


15.
 孔庙


【词汇注释】


纪念 in memory of

东方风格 oriental style

建筑群 complex

器重 put a high value on


【翻译难点】


1. 孔庙坐落于山东省曲阜市南门内，是纪念我国伟大思想家、教育家孔子的祠庙建筑，也是一组具有东方风格的大型建筑群：该句由三个小分句组成。第一个分句可译为located引导的地点状语从句，其中“坐落”可译为located，表示“处于，位于”。第二个分句和第三个分句可理解为“孔庙是纪念我国伟大思想家、教育家考孔子的一组具有东方风格的大型祠庙建筑群”，故可译为the Temple of Confucius is a large complex of temple buildings in oriental style in memory of Confucius, China's great thinker and educator. 其中“东方风格”可译为oriental style, style意为“风格，样式”。

2. 由于孔子创立的儒家思想对于维护社会统治安定所起到的重要作用，孔庙便被古代帝王所器重：该句可以用the importance of...作主语。其中“维护社会统治安定”可译为maintain social ruling stability，“器重”可译为put a high value on。同义词组还有attach great importance to。

3. 经常举办祭孔典礼，或者是由皇帝自己，或者是由皇帝委任的高级官员：“祭孔”即“祭祀孔子”，故可译为offer sacrifices to Confucius。“或者……或者……”可译为either...or...，表示“不是这样，就是那样”。“皇帝委任的高级官员”可以用复合词来表示，即emperor-appointed high officials。


【参考译文】


Located inside the south gate of Qufu, Shandong, the Temple of Confucius is a large complex of temple buildings in oriental style in memory of Confucius, China's great thinker and educator. The importance of Confucianism created by Confucius in maintaining the social ruling stability made ancient emperors put a high value on the Temple of Confucius. In ancient times sacrifices were often offered to Confucius, either by Emperors themselves, or by emperor-appointed high officials. The scale of offering sacrifices to Confucius was as grand as that given to the Heaven. This gives us an idea of the importance of Confucius in history.


16.
 敦煌莫高窟


【词汇注释】


旅游胜地 tourist resort

丝绸之路 the Silk Road

蓬勃发展 flourishing

佛教 Buddhism


【翻译难点】


1. 敦煌是以莫高窟而著名的旅游胜地：“以……而著名”可译为be famous for。类似短语还有be famous as（作为…而著名）。“旅游胜地”可译为tourist resort。

2. 在古代，敦煌是中国与其西方邻居之间的贸易中心：“与……之间”可译为between，因为这句话中表示的是二者之间，而三者或三者以上之间则要用among，翻译时要注意介词的正确使用。“……的中心”可用the center of...表示。

3. 敦煌石窟一直被视为中国的国宝：其中“被视为”可译为be regarded as，也可译为be seen as或be considered as。“国宝”可译为national treasure。


【参考译文】


Dunhuang is a renowned tourist resort famous for the Mogao Caves. In ancient times, Dunhuang was the center of trade between China and its western neighbors. With the flourishing of trade along the Silk Road, Dunhuang quickly developed to become the most open area in international trade in Chinese history. Over 1,000 caves were cut out of cliffs in Dunhuang. The caves reflect Silk Road civilization and important aspects of Chinese people's religious life, art, and customs in history, including the introduction of Buddhism to China during this period. Dunhuang grottoes have always been regarded as the national treasure of China.


17.
 胡同


【词汇注释】


四合院 courtyard

时间的流逝 the passage of time

城市建设 city construction

急剧下降 fall dramatically


【翻译难点】


1. 他们比高楼大厦吸引更多海内外游客：“海内外”可用home and abroad表示，home表示“国内”，abroad表示“国外”，均为副词。“高楼大厦”可译为high-rise buildings and large mansions。

2. “胡同”这个名字源于元朝时对小巷（lane）或小街道的叫法：“源于”可用originate表示，常用于词组originate from/in，意为“起源于”，其形容词为original。“对……的叫法”可以理解为“给……起的名字”，故可用the name given to...表示。

3. 但随着时间的流逝，以及城市建设的需要，胡同的数量已经急剧下降：“时间的流逝”可译为the passage of time，passage还可以表示“（一段）文章；走廊”。“已经急剧下降”可译为has fallen dramatically。另外，“下降”还可以用drop, decline表示。


【参考译文】


People say that the real culture of Beijing is the culture of Hutong and courtyard. They attract more tourists from home and abroad than the high-rise buildings and large mansions. Hutong is the name given to a lane or small street that originated during the Yuan Dynasty. Now they have become representatives of Beijing's culture. It is said that by 1949 there were as many as 3,250 Hutongs. But with the passage of time, and the requirement for city construction, the number of Hutongs has fallen dramatically. Now only no more than 1,000 remain. Thus, protecting Hutongs is an urgent problem for modern people.


18.
 北京


【词汇注释】


交流中心 communication center

交通枢纽 transportation hub

入境口岸 port of entry


【翻译难点】


1. 北京位于中国北部，靠近港口城市天津，部分被河北省环绕，并且是最重要的交通枢纽和入境口岸：“位于”可用located in表示。“靠近”可译为close to。“被……环绕”可译为surrounded by...。“是……”根据上下文，是“担任……作用”的意思，可用serve as...表示。

2. 北京作为中国的六大古都之一，在中国的历史长河中向来是政治和社会中心，并占据灵魂地位：“在中国的历史长河中”即“在中国很长的历史中”，可译为throughout China's long history。“是政治和社会中心，并占据灵魂地位”可根据意思翻译为be the heart and soul of politics and society。

3. 现在北京已经成为全球最受欢迎的旅游目的地之一：根据句意，该句可用现在完成时。“旅游目的地”可译为tourist destinations。destination意为“目的地”。


【参考译文】


As the capital of China, Beijing is the nation's political, economic, cultural, educational and international trade and communication center. Located in northern China, close to the port city of Tianjin and partially surrounded by Hebei Province, it serves as the most important transportation hub and port of entry. As one of the six ancient capital cities in China, it has been the heart and soul of politics and society throughout China's long history. Now it has become one of the most popular tourist destinations in the world.


19.
 上海


【词汇注释】


国际大都市 international metropolis

长江入海口 the mouth of the Yangtze River

中国海岸线 Chinese coastline

交织 intertwine


【翻译难点】


1. 上海是一个著名的国际大都市，吸引着来自全世界越来越多的注意力：“著名的国际大都市”可译为renowned international metropolis。“吸引……的注意力”可译为draw attention from...。draw常用于以下词组中：draw worldwide attention（举世瞩目）、draw the attention of（引起……的注意）、draw public attention（引起公众关注）。

2. 除了它的现代化，这座城市的多元文化赋予了它独特的魅力：“赋予”可用endow with表示。“独特的魅力”可译为unique glamour。glamour和charm是近义词，都可表示“魅力”，其中charm更温和，强调“令人愉快，有亲和力”；而glamour更强烈，强调有一种“诱人的美”。这里显然用glamour更贴切。

3. 西方习俗和中国传统习俗相互交织，形成了上海文化，为参观者营造出一个难忘的旅途：“交织”可译为intertwine。译文中使用非谓语动词v+ing形式作状语，即making the visitors' stay memorable。v+ing形式作状语，可以表示伴随、原因、结果、条件等等。如：She is sitting in a chair, reading a book.她正坐在椅子上看书。（伴随）Being a mother, you should help your child in every way. 作为一个妈妈，你应该用一切方法帮助你的孩子。（原因）He left his office early, leaving his task half done. 他早早离开了办公室，丢下了做了一半的工作。（结果）Speaking English every day, you'll master it well eventually. 坚持每天都讲英语，你最终会精通的。（条件）


【参考译文】


Shanghai is a renowned international metropolis drawing more and more attention from all over the world. Located at the mouth of the Yangtze River in the middle portion of Chinese coastline, it serves as the most influential economic, financial, international trade, cultural, science and technology center in East China. In addition to its modernization, the city's multi culture endows it with a unique glamour. New skyscrapers and old Shikumen together draw the skyline of the city. Western customs and Chinese traditional customs intertwine and form Shanghai's culture, making the visitors' stay memorable.


20.
 丽江古城


【词汇注释】


集结点 confluence

有序的 orderly

纳西族 the Naxi people

多民族的 multiracial


【翻译难点】


1. 丽江因其有序的水道和桥梁系统而闻名：“因……而闻名”可用be famous for...表示。famous常用于以下短语：famous brand（名牌）、famous trademark（著名商标，驰名商标）、famous scenic spot（胜地）、famous cultural city（文化名城）、famous works of art（著名的艺术作品）、famous historical city（历史名城）。“有序的”可译为orderly。

2. 丽江古城在建筑、历史及其原住民纳西族的文化传统方面不同于中国其他古城：“原住民纳西族”可译为local residents — the Naxi people。“不同于”可用differ from表示，同义词组还有：be different to，be distinct from。

3. 古城沿山脉和河流而建，为我们提供了一个研究古代建筑的非常珍贵的样本：“沿山脉和河流”可译为along mountains and rivers。“珍贵的样本”可译为precious sample，precious意为“珍贵的”。


【参考译文】


The old town of Lijiang has a history of more than 800 years and was once a confluence for trade along the old tea horse road. It is famous for its orderly system of waterways and bridges. The old town of Lijiang differs from other ancient Chinese cities in architecture, history and the culture tradition of its local residents — the Naxi people. The town is built along mountains and rivers, providing us a very precious sample of the research on the old-time architecture. The unique geographical location, historical background and multiracial inhabitants make it one of the most special old towns.


21.
 清华大学


【词汇注释】


名为 under the name

致力于 be dedicated to

福祉 well-being


【翻译难点】


1. 清华大学始建于1911年，时名为“清华学堂”，后曾数次更名：从成立后一年的“清华学校”到1925年大学部成立三年后的“国立清华大学”：分号后可译为两个which引导的定语从句，分别修饰“清华学校”和“国立清华大学”，即“Tsinghua School”which was used...和“National Tsinghua University”which was adopted...。“成立”可用establish表达，其同义词有：build，found，constitute。

2. 清华大学以自强不息、厚德载物为校训，致力于优异的学业成绩，为中国社会和全球发展谋福祉：“以……为校训”可用with its motto of...表示。“清华大学致力于……”可译为describes itself as being dedicated to...，这样更符合英语习惯。能表达“致力于”的词组还有：devote oneself to、apply oneself to、commit oneself to。

3. 一直以来，清华大学被国内外多数大学排行榜视为中国大陆顶尖的高等学府之一：“国内外”可译为domestic and international。“在国内外”可译为at home and abroad、in the domestic and overseas。“排行榜”翻译为ranking。“顶尖的”翻译为top。“高等学府”翻译为higher learning institutions。


【参考译文】


Tsinghua University was originally established in 1911 under the name“Tsinghua College”and had been renamed several times since then: from“Tsinghua School”which was used one year after its establishment, to“National Tsinghua University”which was adopted three years after the foundation of its university section in 1925. With its motto of Self-Discipline and Social Commitment, Tsinghua University describes itself as being dedicated to academic excellence, the well-being of Chinese society and global development. It has been consistently regarded by most domestic and international university rankings as one of the top higher learning institutions in Chinese mainland.

第七节　文学艺术篇


1.
 扇子


【词汇注释】


数千年 thousands of years

由……制成 be made of...

缎面 satin

文人雅士 scholars and artists

获得 acquire

多种多样 a great variety of


【翻译难点】


1. 在中国，扇子的使用始于数千年前：该句可译为被动句Fans began to be used in China thousands of years ago，其主语是Fans，谓语则是began to be used。其中，use意为“用，使用”，常用的短语为be used to do sth.（被用于做某事）和use up（用光）等。

2. 汉、唐期间，农业有了发展，丝绸和缎面的扇子开始出现：“汉、唐期间”可作为第一句的时间状语，译为during the Han and Tang Dynasties，“农业有了发展”其实是丝绸和缎面扇子出现的原因，所以这里有一层因果逻辑关系，可用因果连词来表达，故可译为during the Han and Tang Dynasties, due to progress in agriculture, silk and satin fans appeared。其中，“在某些方面（有发展）”可用介词in表示。“出现”可译为appear。

3. 它们成为了有学问的人标准夏季着装的一部分：“有学问的人”可译为the learned，“the+形容词”通常用来表示“一类人”。这部分可以在句中作状语。表示“在有学问的人中”，即among the learned。“标准夏季着装”可译为the standard summer costume。故整句话可翻译为They became a part of the standard summer costume among the learned.


【参考译文】


Fans began to be used in China thousands of years ago. They were made out of many different materials. During the Han and Tang Dynasties, due to progress in agriculture, silk and satin fans appeared, and they became a fashion among scholars and artists who showed their genius by writing and painting on the fans. Fans soon acquired considerable social significance. They became a part of the standard summer costume among the learned. A great variety of fans have been produced in China and they still enjoy great reputation today.


2.
 年画


【词汇注释】


传统新年 traditional New Year

有……的习俗 have the custom of...

贴 stick up/paste

年画 New Year pictures

史料 historical records

剪纸 paper-cut


【翻译难点】


1. 中国人在庆祝传统新年时，有贴年画的习俗：本句主语是“中国人”，可用Chinese people来表示。谓语部分是“有贴年画的习俗”，其中“有……的习俗”可译为have the custom of...，“贴年画”可译为stick up New Year pictures。“在庆祝传统新年时”可作本句的状语，用to do结构来表示目的，译为to celebrate the traditional New Year。故整句话可译为Chinese people have the custom of sticking up New Year pictures to celebrate the traditional New Year.

2. 这在宋朝的史料中有所记载：该句可译为被动句This can be traced in the historical records of the Song Dynasty。其中谓语为be traced，“史料”可译为historical records。record意为“记录”，常用的名词搭配为record player，意为“留声机”。

3. 在新年来临之际，每个家庭都忙于往门、窗户和墙上贴彩色的年画或剪纸：“在新年来临之际”可译为Upon the coming of the New Year。“每个家庭”可译为every household。“忙于……”可译为be busy in doing sth.或be occupied with...。“贴”可译为paste或stick up，故该句整体可译为Upon the coming of the New Year, every household will be busy pasting colorful New Year pictures or paper-cuts on their doors, windows and walls.

4. 传统的年画是用简单清晰的线条和明亮的色彩描绘出繁荣的景象：“传统的年画”可翻译为traditional New Year pictures。“用简单清晰的线条和明亮的色彩描绘出繁荣的景象”这句话可以理解为“年画以使用简单清晰的线条、明亮的色彩描绘出的繁荣景象为特征”，故整句可翻译为Traditional New Year pictures are characterized by scenes of prosperity depicted in simple, clear lines and brilliant colors.


【参考译文】


Chinese people have the custom of sticking up New Year pictures to celebrate the traditional New Year. This can be traced in the historical records of the Song Dynasty. The custom is particularly popular in the vast countryside. Upon the coming of the New Year, every household will be busy pasting colorful New Year pictures or paper-cuts on their doors, windows and walls. Traditional New Year pictures are characterized by scenes of prosperity depicted in simple, clear lines and brilliant colors. The themes expressed in New Year pictures cover a wide range, but the messages all pictures convey are always good luck, festival atmosphere or other nice things in the wish of the people.


3.
 昆曲


【词汇注释】


昆曲 Kunqu Opera

源于 originate in

有……的历史 with a history of...

腔调 tune

主宰 dominate

此外 in addition


【翻译难点】


1. 至今已有600多年的历史：“已有600多年的历史”可译为with a history of more than 600 years，其中with a history of意表示“有……的历史”，more than表示“多于，超过”。该句与后文“它是中国戏曲最古老的存在形式之一”含有一层因果关系，所以可以结合在一起翻译，故整体翻译为It is one of the oldest existing forms of Chinese operas with a history of more than 600 years.

2. 昆曲在明朝初期得到发展：“发展”可译为develop，常用的短语有develop into，意为“发展成为”。“明朝初期”可译为the early Ming Dynasty，而“明朝末期”可译为the late Ming Dynasty。

3. 此外，昆曲还影响了许多其他的中国戏曲形式：“此外”可译为in addition。“影响”可译为influence，也可译为have the influence of。“戏曲形式”可译为theatre forms，其中theatre在这里是不可数名词，表示“戏剧表演”，所以上句中的“中国戏曲”就可用Chinese theatre来表示。


【参考译文】


Kunqu Opera originated in the Kunshan region of Jiangsu. It is one of the oldest existing forms of Chinese operas with a history of more than 600 years. Kunqu Opera has a complete system of acting characterized by its own distinctive tunes. During the early Ming Dynasty, Kunqu Opera got developed and it dominated Chinese theatre from the 16th to the 18th century. In addition, Kunqu Opera has influenced many other Chinese theatre forms. Today, Kunqu Opera is still played in some major cities of China and enjoys a popularity among many people.


4.
 中国画


【词汇注释】


文化遗产 cultural heritage

毛笔 Chinese brush

墨汁 Chinese ink

宣纸 xuan paper

精通 proficiency

亲手 with one's own hand


【翻译难点】


1. 不同于西方画，它是用毛笔和墨汁在宣纸上作画的：“不同于”可译为distinguish oneself from sth.，也可用be different from 表示。“毛笔和墨汁”可译为the Chinese brush and Chinese ink，此处可同用一个冠词表示整体；“用”可用介词with，表示方式。故整句可译为It distinguishes itself from Western painting in that it is drawn on xuan paper with the Chinese brush and Chinese ink.

2. 精通这门艺术需要不断重复的练习，需要控制好毛笔，需要对宣纸和墨汁有一定的认识：“精通这门艺术”可译为to attain proficiency in this art，attain意为“获得、获取”，proficiency意为“精通、熟练”。“需要控制好毛笔，需要对宣纸和墨汁有一定的认识”，该句可理解为“控制好毛笔和认识宣纸、墨汁也是必要的”，可译为it is necessary to have a good control of the brush, and certain knowledge of xuan paper and Chinese ink。“不断重复的练习”可译为repeated exercises。用介词besides引导，可在句中作补语。

3. 许多中国画家既是诗人，又是书法家：“许多中国画家”可简单译为many Chinese painters，也可用many a Chinese painter来表示，二者为同一个意思，但前者的谓语用复数，后者的谓语用单数。“既是诗人，又是书法家”可译为at the same time a poet and calligrapher，注意后面的名词前无冠词，表示是同一个人的两种不同身份或者角色。故该句可译为Many a Chinese painter is at the same time a poet and calligrapher。


【参考译文】


Chinese painting is an important part of the country's cultural heritage. It distinguishes itself from Western painting in that it is drawn on xuan paper with the Chinese brush and Chinese ink. To attain proficiency in this art, it is necessary to have a good control of the brush, and certain knowledge of xuan paper and Chinese ink besides repeated exercises. Before painting, the painter must have a draft in his mind and draw according to his imagination and experience. Many a Chinese painter is at the same time a poet and calligrapher who often adds a poem with his own hand on the painting.


5.
 徐志摩


【词汇注释】


浪漫主义诗人 romantic poet

北京大学 Peking University

影响 influence

现代诗歌运动 the modern poetry movement

作出重大贡献 make a great contribution

西方浪漫主义形式 Western romantic form


【翻译难点】


1. 徐志摩是20世纪著名的现代浪漫主义诗人：翻译“著名的现代浪漫主义诗人”时，考生要注意形容词的顺序，即famous modern romantic poet。故该句可译为Xu Zhimo was a famous modern romantic poet of 20C.

2. 他毕业于北京大学，而后去剑桥大学学习：“毕业于”可译为graduate from，也可译为graduate at；graduate at意思是“毕业于”，英国人常用，指在大学学业期满；graduate from美国人常用，指中等学业或大学业期满。

3. 他的生命很短暂，但却为世界和中国文学作出了重大贡献：“很”可以用quite 表示，也也用very表示，但要注意两者和不定冠词a之间的顺序，即quite a 和 a very。“作出重大贡献”可译为make a great contribution，表示“对……做出贡献”可在短语后由介词to引出贡献对象。

4. 他是中国第一批成功将西方浪漫主义形式引入中国现代诗歌的作家之一：“中国第一批……作家”可译为one of the first Chinese writers。“成功将……”可以用to do引出，即to successfully introduce...。“将……引入”可译为introduce...to。“西方浪漫主义形式”可译为Western romantic form，“中国现代诗歌”可译为modern Chinese poetry，这些专有名词的翻译要注意平时多积累。


【参考译文】


Xu Zhimo was a famous modern romantic poet of 20C. He graduated from Peking University and then went to the Cambridge University to study policy and economy. After two years studying in Cambridge University, he was deeply influenced by the poets of Europe and America. In 1922 he went back to China and later became a leader of the modern poetry movement. Though he lived quite a short life, he made a great contribution to the world's and Chinese literature. He was one of the first Chinese writers to successfully introduce Western romantic form into the modern Chinese poetry, and his poetry is a treasure of the world literature.


6.
 舞狮


【词汇注释】


据说 it is said that

舞狮 lion dance

南北朝 the Southern and Northern Dynasties

包含 consist of

功夫武术家 Kung Fu martial artist


【翻译难点】


1. 据说，中国的舞狮起源于南北朝时期：“据说”可译为it is said that，“it is+v.-ed+that”为英语中常见的一个表达方式，意思是“据……”，如，it is reported that（据报道）、it is heard that（据听说）、it is believed that（人们认为，据信）。“起源于”可译为originate in。

2. 在中国古代，从新年的第四天到第十五天，舞狮团会从一个村子舞到另一个村子：时间状语“在中国古代”和“从新年的第四天到第十五天”分别译为“in ancient China”和from the fourth day to the fifteenth of the New Year，前者较短，可以放在句子末尾，后者较长，可以放在句子前面并用逗号隔开。“从一个村子舞到另一个村子”可译为tour from village to village，意为“在一个接一个的村庄演出”，其中tour表示“作巡回演出”。

3. 狮子本身包含一个头和一个身体：“本身”可用itself表示，以-self结尾的词为反身代词，如yourself（你自己）。“包含”可译为consist of，意为“由某物组成”，例如，Water consists of hydrogen and oxygen.（水由氢和氧组成。）

4. 两个工夫武术家可以组成一头狮子。两名参与者必须都要有扎实的功夫才能表演：这两句话的主语相同，因此可以结合起来翻译。前一句做主句，后一句做后置定语。其中“组成”可译为be made up of，“扎实的功夫”可译为a solid skill in Kung Fu。故整句可译为Every lion was made up of two Kung Fu martial artists qualified with a solid skill in Kung Fu。


【参考译文】


It is said that the lion dance in China originated in the Southern and Northern Dynasties with a history of more than one thousand years. The lions represent joy and happiness. From the fourth day to the fifteenth of the New Year, lion dance groups would tour from village to village in ancient China. The lion itself consists of a head and a body. Every lion was made up of two Kung Fu martial artists qualified with a solid skill in Kung Fu. During the lion dance, music is played and each of the lion's moods and moves has its own rhythm.


7.
 武术


【词汇注释】


武术 Wushu

基于 be based upon/on

哲学 philosophy

徒手较量 unarmed combat

自卫 self-defense

受到关注 draw the attention


【翻译难点】


1. 它的理论基于中国古典哲学，而技巧则包括各种形式的较量：拳的较量、武器的较量以及徒手较量：“基于”可译为is based on，该句的翻译难点是“较量”这个词，在句中出现了多次，可译为fight或combat，所以“各种形式的较量”可译为various forms of fighting，“拳的较量”译为fist fights，“武器的较量”译为weapon fights，“徒手较量”可译为unarmed combats。

2. 它可以用来治疗疾病，也可以用来自卫：“治疗疾病”可译为cure illness，cure意为“治愈”；“自卫”可译为self-defense。“cure illness”和“self-defense”可用词组as well as连接，as well as意为“也”，这个词组可给句子增色不少。

3. 它是一种人体文化的综合表现形式：“人体文化”可译为human body culture。“综合表现形式”根据上下文可理解为“全面的形式”，故可译为comprehensive form。故该句可译为It is a comprehensive form of human body culture.

4. 今天，武术受到了其他国家越来越多的人的关注：“受到关注”可译为draw the attention，也可用draw one's attention来表示，意为“吸引某人的目光”。“越来越多的”译为more and more，即“比较级+比较级”的形式，这个形式在英语中也很常用。


【参考译文】


Wushu is one of the typical Chinese traditional cultures. The theory of Wushu is based on the classical Chinese philosophy while the skills of Wushu consist of various forms of fighting: fist fights, weapon fights and unarmed combats. Wushu is not only a sporting exercise but also an artistic form. It can be used to cure illness as well as for self-defense. It is a comprehensive form of human body culture. Wushu enjoys a long history and great popularity in China. Today, Wushu is drawing the attention of more and more people in other nations.


8.
 竹文化


【词汇注释】


国宝 national treasure

熊猫 panda

因……而闻名于世 be worldwide famous for...

被称为 be known as

根植于 be rooted in

敬重 look up with respect to


【翻译难点】


1. 中国因其国宝——熊猫——而闻名于世：“因……而闻名于世”可译为be worldwide famous for，也可用be worldwide known for来表示。类似的表达方式还有be known/famous as（作为……而出名）、be famous/known to（对……来说很出名）。

2. 中国是世界上拥有竹子最多的国家，被称为竹子的王国：前半句可以理解为“中国有比世界上任何国家都多的竹子”，故可翻译为possessing more bamboos than any other country in the world。后半句的“被称为”可译为be known as。“竹子的王国”可译为the Kingdom of Bamboo。

3. 对中国人民来说，竹子是美德的象征：“象征”可译为symbol，a symbol of意为“某物的象征”，如：The dove is the symbol of peace.（鸽子是和平的象征。）

4. 中国古代的学者对竹子非常敬重：“中国古代的学者”可译为ancient Chinese scholars。“对……非常敬重”可译为look up with great respect to...，look up to表示“尊敬”，with great respect表示“满怀敬意”。


【参考译文】


China is worldwide famous for its national treasure, the pandas. The panda's food, bamboo, is also favored by Chinese people. It is known as the Kingdom of Bamboo possessing more bamboos than any other country in the world. Bamboo culture has been rooted in Chinese people's minds for a long time. To the Chinese people, bamboo is a symbol of virtue, which reflects people's souls and emotions. Ancient Chinese scholars looked up with great respect to bamboo. This explains why there are so many writings and paintings dedicated to the plant throughout history.


9.
 当代文学


【词汇注释】


中华人民共和国 People's Republic of China

苏联 Soviet Union

革命历史 revolution history

国家建设 nation's-construction

《茶馆》Teahouse


改革开放 the Reform and Opening up

繁荣 prosperity


【翻译难点】


1. 中华人民共和国成立后，文学开始繁荣：“成立”可译为found，如“创办学校”可译为found a school。found与动词find（找到）的过去式和过去分词同形，但词义不同，使用时需要注意。此处译作名词形式founding。“开始繁荣”可译为began to boom。

2. 这一时期作品的主题包括革命历史和国家建设的新生活：这句话的主语可译为the themes expressed in the works of this period。谓语可译为cover，意思是“包括，涵盖”。宾语则是“革命历史和国家建设的新生活”，其中“革命历史”译为revolution history。“国家建设的新生活”译为the new life of nation's construction。

3. 中国文学又迎来了一次新的繁荣，中外文化交流空前繁荣：“迎来”可译为won。“中外文化交流”可译为sino-foreign cultural exchanges。“频繁和深入”可以用flourishing来表示，故整句可译为Chinese literature won a new prosperity with sino-foreign cultural exchanges flourishing as never before。


【参考译文】


After the founding of People's Republic of China, literature began to boom. Works from Soviet Union then and western countries exerted a profound influence on the Chinese literature. The themes expressed in the works of this period covered revolution history as well as the new life of nation's construction. The best known works are The Red Rock
 and Teahouse
 . After the Reform and Opening up in 1978, Chinese literature won a new prosperity with sino-foreign cultural exchanges flourishing as never before. Today, Chinese contemporary literature is drawing more and more attention of the people of the world.


10.
 黄梅戏


【词汇注释】


京剧 Beijing Opera

越剧 Yue Opera

评剧 Ping Opera

豫剧 Yu Opera

灾民 victim

吸收 absorb


【翻译难点】


1. 黄梅戏源于湖北省黄梅县的采茶歌曲，连同京剧、越剧、评剧和豫剧是中国的五大戏曲：后半句可以理解为“黄梅戏是中国五大戏曲之一”，即Huangmei Opera is one of the Five Operas in China。再翻译句子的剩余部分“连同京剧、越剧、评剧和豫剧”时，可将其看作是句子的状语，译为together with Beijing Opera, Yue Opera, Ping Opera and Yu Opera。

2. 它最初是以一种简单的载歌载舞的戏剧形式出现的：“简单的载歌载舞的戏剧形式”可译为a simple drama of song and dance。“最初以……形式出现”可用first appeared as来表示。

3. 后来，随着饱受洪水灾害的灾民，黄梅戏传到了安徽省安庆市：该句可译为被动句，其中主干则是it was spread to...by immigrating victims of floods。


【参考译文】


Huangmei Opera was originated from tea picking songs in Huangmei county, Hubei province. It is one of the Five Operas in China together with Beijing Opera, Yue Opera, Ping Opera and Yu Opera. It first appeared as a simple drama of song and dance. Later, it was spread to Anqing city, Anhui province by immigrating victims of floods. Absorbing elements of Anhui Opera and local songs and dances, Huangmei Opera was developed to the present form. It enjoys great popularity among the masses by reflecting the life of ordinary people in a fresh style.


11.
 印章篆刻


【词汇注释】


印章篆刻 seal carving

非官方 non-official

由于 as a result of

迷信 superstition

与……类似 be similar to...


【翻译难点】


1. 篆刻的印章最初是作为皇帝的玉玺（imperial seal）来使用的：该句可译为被动句，谓语是“最初是作为……使用”，其中“使用”可用employ来表示，属于正式用语，故可翻译为was initially employed as。

2. 由于迷信，印章的名称被改称为宝：“由于”可译为because of或as a result of，这两个短语后面都接名词或动名词。“被称为”可译为be named sth.，也可用be called sth.，注意题目中“被称为”提及多次，使用不同的词语表达，易得高分。

3. 理由是玺的发音与另一个表示“死亡”意思的汉字类似：“理由是”可用since..来表达，英语中表示原因的词语还有 because，for，due to，owing to 等。后面状语从句的主语是“玺的发音”，即the pronunciation of Xi。“与……类似”可译为be similar to。“另一个表示“死亡”意思的汉字”可译为another Chinese character which means death。


【参考译文】


Chinese seal carving first appeared in ancient times and was used throughout the Qin Dynasty. It was initially employed as an imperial seal named Xi. These imperial seal carvings were used only by the royalty. Following this dynasty, more different kinds of seals appeared and were used by private folks as personalized stamps. These non-official stamps were called Yin. During the Tang Dynasty, the seals was renamed Bao as a result of superstition since the pronunciation of Xi is similar to that of another Chinese character which means death.


12.
 木雕


【词汇注释】


木雕 wood carving

悠久的 time-honored

战国时期 Warring States Period

分成 constitute

欣赏 appreciate

长江 the Yangtze River


【翻译难点】


1. 中国的木雕有着悠久的历史：“悠久的历史”可译为a long history，也可译为a time-honored history，time-honored意为“悠久的，老的”，如，“中华老字号”则为time-honored brand of China。

2. 人们认为现存最早的木雕大约是在三千年前的战国时期雕刻完成的：本句可以将“人们”一词省去不译，用the earliest existing wood carving作主语。谓语则是“被认为是”，可译为be believed to，这里的to是动词不定式的标志。“雕刻完成”即“被做好”，可译为be made。“在三千年前的战国时期”则译作状语，即during the Warring States Period about three thousand years ago。

3. 中国的木雕以其令人印象深刻的细致构造和主题之美受到了全世界的欣赏：“令人印象深刻的”可用副词impressively表示。“细致构造”可译为detailed structures。“主题之美”可译为the beauty of its themes。“欣赏”可译为appreciate，这是个及物动词，故该句可翻译为被动句，主语是Chinese wood carving，谓语是is appreciated。


【参考译文】


Chinese wood carving is one of Chinese traditional arts with a time-honored history. The earliest existing wood carving is believed to be made during the Warring States Period about three thousand years ago. Wood carving in China constitutes three major categories: architecture carving, furniture carving and artworks carving. Chinese wood carving is appreciated worldwide for its impressively detailed structures and the beauty of its themes. Today, traditional wood carvings can be seen in private galleries and also on the decorations over residential areas on both sides of the Yangtze River.


13.
 蜡染


【词汇注释】


据说 It is said/believed that

蜡染 wax printing

成品 finished product

丝绸之路 the Silk Road

代代传承 pass down from generation to generation

苗族 Miao ethnic minority


【翻译难点】


1. 据说在中国，蜡染早在秦末或者汉初就已经出现：“据说”可译为it is said that或it is believed that。表示时间状语的词“秦末”和“汉初”分别可译为the late Qin Dynasty和the early Han Dynasty。“早在”可翻译为as early as。

2. 但它最初作为成品出现是在唐朝：该句中的“出现”可译为occur，避免与上文重复，其是不及物动词。“成品”可译为a finished product，动词的过去分词可以表示动作已完成。

3. 蜡染在中国是代代传承下来的：“代代”可译为from generation to generation，from...to意为“从一个到另一个”，“流传”可译为pass down。

4. 中国最具有民族特色的艺术之一：“最……之一”可翻译为“one of the+形容词最高级”的形式。“民族特色的艺术”可译为characteristic national art。


【参考译文】


It is believed that wax printing appeared in China as early as the late Qin or early Han Dynasty, but it first occurred as a finished product during the Tang Dynasty. It was one of“the Silk Road”goods that were exported to Europe and elsewhere. Wax printing has been passed down from generation to generation in China. It is a unique drawing and dyeing handwork of the Miao ethnic minority. As one of the most characteristic national arts in China, wax printing products are various including wall hangings, letter bags, bags, table-clothes and so on.


14.
 皮影戏


【词汇注释】


皮影戏 shadow play

起源于 be rooted in

盛行 prevail

祖先 ancestor

同时 at the same time

寓言故事 fable story


【翻译难点】


1. 它起源于2000多年前的古长安，盛行于唐代和宋代：“起源于”可译为be rooted in。“盛行于”可译为prevail in，prevail意为“盛行，流行”。所以本句主语为it，谓语为be rooted in和prevail in，状语分别为in ancient Chang'an over 2,000 years ago和in the Tang and Song Dynasties。

2. 当时，它就像现代的电影和电视一样给人们带来欢乐：“当时”可译为at that time。“就像现代的电影和电视一样”可用as引导的从句来表示，即as modern movies and TVs do。“给人们带来欢乐”可译为bring people pleasure。

3. 表演者跟着音乐歌唱，同时控制着皮影工具：“跟着音乐歌唱”可译为sing with the music，with意为“跟着，随着”。“同时”可译为at the same time，还可译为meanwhile、in the meantime。“控制着皮影工具”中“控制”可译为control，常用短语为in control（控制中），out of control（失去控制）等。“皮影工具”则为shadow tools。


【参考译文】


Shadow play is one of the oldest operas in China. It was rooted in ancient Chang'an over 2,000 years ago and prevailed in the Tang and Song Dynasties. It was a popular folk drama in ancient China and also the ancestor of films in the world. At that time, it brought people pleasure as modern movies and TVs do. Actors sing with the music, and control shadow tools at the same time. The contents of those plays are more about traditional historical dramas and fable stories. Shadow play is the treasure among the world's cultures and arts.


15.
 脸谱


【词汇注释】


脸谱 facial makeup

外表 appearance

性情 disposition

道德品质 moral traits

褒贬 praise or condemnation

代表 indicate/stand for


【翻译难点】


1. 它们清楚地展示了不同角色的外表，还有他们的性情和道德品质：“清楚地”可译为distinctly。“展示不同角色的外表”可译为show the appearances of different roles。“还有”在该句中等同于“也”，可以用as well as来表达。“性情”和“道德品质”可以分别译为dispositions和moral traits。

2. 脸谱也有助于表达对角色的褒贬：“有助于表达”可译为serve to express，在这里serve是“对……有用”的意思。“对角色的褒贬”可译为praise or condemnation toward the characters。

3. 脸谱可以辅助男女演员在表演中表达情感：该句可译为一个复合句，可以理解为“在男女演员表演时，脸谱可以帮助他们表达情感”，即Facial makeups assist the actors and actresses in expressing their feelings when they act。其中“辅助”可译为assist。


【参考译文】


Facial makeup is a special art form in Chinese operas. They distinctly show the appearances of different roles as well as their dispositions and moral traits. In addition, facial makeups also serve to express praise or condemnation toward the characters. Different colors such as red, yellow, blue, white, black, purple, green, gold and silver are used for facial makeups. The main color in a facial makeup symbolizes the disposition of the character. For example, red indicates devotion, courage and uprightness, while gold and silver are usually used for gods and spirits. Facial makeups can assist the actors and actresses in expressing their feelings when they act.


16.
 孙悟空


【词汇注释】


猴王 Monkey King

《西游记》Journey to the West


角色 character

超自然的 supernatural

变成 transform into

悠久的 enduring


【翻译难点】


1. 孙悟空，也称为猴王，是中国古典小说《西游记》中的一个主要角色：“也称为猴王”是主语补足语，可译为also known as the Monkey King。“主要角色”可译为main character，character为多义词，可表示“汉字；性格；人物”。“中国古典小说”可译为the classical Chinese novel，classical意为“古典的”，而classic则意为“经典的”，注意它们拼写的不同。

2. 在小说中，猴王从一块岩石中出生，通过道教高人的教授获得了超自然的力量：“从岩石中出生”可译为be born out of a rock，out of意为“从……出来，出于”，如out of sympathy意为“出于同情”。句中的“通过道教高人的教授”可译为through instruction of Taoist master。“获得超自然的力量”可译为acquire supernatural powers，其中acquire表示“获得，学到”。

3. 他可以将自己变成七十二种不同的形象：“变成”可译为transform into，transform意为“改变，变换”，其名词形式为transformation。“形象”可译为image。

4. 也可以用筋斗云代步，一个筋斗可以翻十万八千里：前半句可以用动词-ing形式作状语，即using clouds as a vehicle，其中“筋斗云”根据《西游记》来说，就是云彩，故可译为clouds。后半句应该用he作主语，“一个筋斗可以翻十万八千里”可以理解为“他翻一个筋斗就能走十万八千里”，故该句可译为Using clouds as a vehicle, he can travel 108,000 miles with a single somersault.


【参考译文】


Sun Wukong, also known as the Monkey King, is a main character in the classical Chinese novel Journey to the West
 . In the novel, the Monkey King was born out of a rock and acquired supernatural powers through instruction of Taoist master. He can transform himself into seventy-two different images. Using clouds as a vehicle, he can travel 108,000 miles with a single somersault. Sun Wukong is one of the most enduring Chinese literary characters. He is deeply loved by the children in China even today.


17.
 水墨画


【词汇注释】


水墨画 ink wash painting

将……加入到 apply...to

复制 reproduce

气质 temperament

重要的 essential

传达 convey


【翻译难点】


1. 基本水墨画只使用深浅不一的黑色墨水：该句可以理解为“基本水墨画只可以用黑色墨水来画，而且墨水要有不同的浓度”，故该句可译为：Only black ink is used for the painting of basic ones, in various concentrations.

2. 人们普遍认为是王维将颜色加入到当时的水墨画中：该句可译为带有定语从句的复合句，主语可定为Wang Wei，谓语则是is generally credited，即“被普遍认为”，也有“人们普遍认为”的意思。而定语从句的先行词则是painter，定语从句由who引导。“将颜色加入到当时的水墨画中”即applied color to existing ink wash paintings，其中apply...to...意为“将……应用到……”。

3. 要想画一匹马，水墨画家必须了解马的肌肉和骨骼，更要了解马的气质：“要想画一匹马”可用to do结构来表示，即to paint a horse。“了解……更要了解……”有比较的意味，即“了解……好过了解……”，可以翻译为understand...better than...，其中“气质”可以用temperament来表达。

4. 要想画一朵花，水墨画家并不需要完全描摹它的花瓣和颜色，重要的是传达它的活力和芳香：“不需要做某事”可译为there is no need to do，为英语中常用句型，表示“没有必要做某事”。“完全描摹”可以翻译为perfectly portray。“重要的是……”可译为it is essential to...。


【参考译文】


Ink wash painting is a type of brush painting. Only black ink is used for the painting of basic ones, in various concentrations. During the Tang Dynasty, ink wash painting got developed. Wang Wei is generally credited as the painter who applied color to existing ink wash paintings. The goal of ink wash painting is not simply to reproduce the appearance of a subject, but to capture its soul. To paint a horse, the ink wash painting artist must understand its temperament better than its muscles and bones. To paint a flower, there is no need to perfectly portray its petals and color, but it is essential to convey its liveliness and fragrance.


18.
 风筝


【词汇注释】


先驱 forerunner

为……做出贡献 contribute to...

追溯 date back

军事目的 military purposes

历史文献 historical records

观察 observe


【翻译难点】


1. 风筝是中国的一个发明，被赞誉为现代飞机的先驱：“发明”可译为invention，“中国四大发明”则可译为the four ancient Chinese inventions。“被赞誉为”可译为be praised as，praise意为“赞扬，歌颂”，as在这里的意思是“作为”，类似的用法还有be regarded as（被视为）、be considered as（被看作为）等。

2. 它为科学的发展和飞机的生产做出了贡献：“做出贡献”可译为contribute to，也可译为make contributions to，要注意这里的to是介词。英语中to 是介词的短语还有be used to（习惯于），be addicted to（沉溺于），be devoted to（献身于），be adjusted to（适应）等。

3. 最早可追溯到至少两千年前的战国时期：“最早可追溯到”可译为date as far back as，也可译为date back as early/far as。


【参考译文】


The kite, a Chinese invention, has been praised as the forerunner of modern aeroplane. It has contributed to the development of science and production of aeroplanes. The first plane was shaped after the kite. The earliest Chinese kites were made of wood which can date back as far as the Warring States Period, at least two millennia ago. After the invention of paper, kites began to be made of this new material. Early kites were used for military purposes. Historical records say they were large in size; some were large enough to carry men up in the air to observe enemy movements.


19.
 唐装


【词汇注释】


唐朝 the Tang Dynasty

追溯到 trace back to

马褂 Chinese jacket

演变 evolve


【翻译难点】


1. 唐朝是中国古代最繁荣、兴旺、灿烂、光荣的时期：该句的翻译重点是几个形容词的翻译，因此，考生应注意平时形容词的积累。这几个形容词可翻译为thriving, prosperous, splendid and glorious。

2. 因此，中国人穿的传统服装就被称为“唐装”：“因此”可译为as a result，在英语中表达结果的词语还有thus、therefore、so等。“传统服装”可译为traditional clothing。

3. 它的起源可以追溯到清朝，由马褂演变而来：“起源”可译为origin，如“物种起源”为origin of the species。“演变”可译为evolve，常用结构是evolve from，表示“由……演变而来”。

4. 唐装上一种常见的设计是使用汉字来表达好运和祝福：中文为了使上下文连接所以有“唐装上”三个字，翻译为英语时可以省去不译。“一种常见的设计是使用汉字来表达……”可以理解为“一种常见的设计是汉字的使用，来表达……”，故可翻译为One common design is the usage of Chinese characters to convey...。


【参考译文】


The Tang Dynasty was the most thriving, prosperous, splendid and glorious period in ancient China. As a result, the traditional clothing worn by the Chinese is called“Tang suit”. Actually,“Tang suit”is not the clothing of the Tang Dynasty. Its origin can be traced back to the Qing Dynasty, evolving from Chinese jacket. Tang suit is made in different colors, the most common are red, dark blue, gold and black. One common design is the usage of Chinese characters to convey good luck and wishes. Today, there are still many people who would wear Tang suit during traditional festivals.


20.
 中国结


【词汇注释】


典型的 typical

特点 characteristic

配件 accessory

拉链 zip

喜欢 be fond of


【翻译难点】


1. 它的特点是每一个结都是由一根绳索编成的，并由其特定的外形和意义来命名：主句为Its characteristic is that...。从句中“由……编成”可译为be made with。“由……而命名”可译为be named by。

2. 在古代，由于没有现在的配件，如纽扣或拉链，人们不得不把服装带打结，来绑住他们的衣服：“在古代，人们……”可以合并到一起，翻译为ancient people。“没有现在的配件”可用介词without引导的介词短语表示，即without present-day accessories，这部分状语可放在句子前面。“不得不把服装带打结”可译为had to knot the clothing belt，这里的knot是动词。句中的“来”表示一种目的，可译为so as to，意为“以便，为了”，in order to也表示这个意思。

3. 多年来，中国结从原来拥有实际用途演变成一种优雅的、丰富多彩的工艺品：“多年来”可译为over the years。“实际用途”可译为practical use。“工艺品”可译为artware或handiwork, artifact。


【参考译文】


Chinese knotting is a typical local art of China. Its characteristic is that every knot is made with a single rope and named by its specific form and meaning. The tradition of Chinese knotting enjoys a long history. Without present-day accessories such as buttons or zips, ancient people had to knot the clothing belt so as to tie their dresses. Over the years, Chinese knot has now evolved to a kind of elegant and colorful artware from owning practical use. Today, people are fond of Chinese knot for its characteristic form, colorfulness and profound meaning.


21.
 对联


【词汇注释】


对联 couplet

由……组成 be comprised of...

竖的 vertical

门框 doorframe

与……相关 be related to...


【翻译难点】


1. 对联是由富有诗意的两句话组成，通常是押韵的：“富有诗意的两句话”可翻译为a pair of lines of poetry。“押韵的”可译为rhymed。

2. 人们用所能掌握的最好的书法水平将它们写在红色竖纸条上：该句可以和第一句话结合，作定语从句。其中“写在红色竖纸条上”可以翻译为written on vertical slips of red paper。“人们用所能掌握的最好的书法水平”则用in短语引出，译为in the best calligraphic style one can master。

3. 上联贴在前门的右侧，下联贴在前门的左侧：本句中的“上联”以及“下联”不能按照汉语意思直接意为upper line和down line，而要根据意思译为the first line of a couplet和the second line of a couplet。下文中的“横批”可译为the horizontal scroll，因为它是横着贴的，所以要用horizontal翻译。

4. 它也是一个同时与中国语言和文字相关的艺术：“与……相关”可译为be relate to...或have the relation to...。“同时……和……”可用both...and...来表示。


【参考译文】


The couplet is comprised of a pair of lines of poetry that are usually rhymed, which are written on vertical slips of red paper in the best calligraphic style one can master. The first line of a couplet is posted on the right side of the front door. The second line of a couplet is posted on the left of a couplet side of the front door. In addition, the horizontal scroll is posted across and on top of the doorframe. Couplet is a part of Chinese unique culture and also an art related to both the Chinese language and Chinese characters. Today, it is often used as a decoration during traditional Chinese festivals.


22.
 鲁迅


【词汇注释】


笔名 pen name

儒家背景 Confucian background

家道中落 decline of one's family fortunes

苦难 hardship

精神医学 spiritual medicine

投身于 devote oneself to sth./doing sth.

主将 commander


【翻译难点】


1. 鲁迅是作家周树人的笔名，生于1881年，其家庭有深厚的儒家背景：“笔名”可译为pen name。句中的“有”可用with来翻译，所以“有深厚的儒家背景”就是：with a deep Confucian background。

2. 因此，鲁迅在1906年回到东京，决定放弃医学，投身于教育和文学事业：“投身于”可译为devote oneself to，devote意为“投身、贡献”。故该句可译为Therefore, he returned to Tokyo in 1906, and decided to give up studying medicine and devote himself to education and literature.

3. 毛主席称他为“中国文化革命的主将”：“称”可译为call，call可以跟双宾语，常用表达是call sb. sth.。“中国文化革命的主将”可译为commander of China's cultural revolution。


【参考译文】


Lu Xun is the pen name of the writer born as Zhou Shuren in 1881 in a family with a deep Confucian background. Owing to the decline of his family fortunes, Lu Xun's childhood was filled with hardship. In 1904, he went to Sendai, in Japan, to study medicine, but he soon realized that China needed far more“spiritual medicine”than treatment for physical ills. Therefore, he returned to Tokyo in 1906, and decided to give up studying medicine and devote himself to education and literature. Lu Xun has been considered as China's greatest modern writer during the 20th century. Chairman Mao called him“commander of China's cultural revolution”.


23.
 茅盾


【词汇注释】


小学 primary school

中学 secondary school

广泛的 extensive

严格的 strict

大量的 a large number of


【翻译难点】


1. 当他在杭州读中学时，广泛的阅读和严格的写作技能培训充满了他的生活：“广泛的”可译为extensive，“广泛的阅读”为extensive reading。“严格的”可译为strict，be strict with意为对……要求严格。“充满”可译为fill，同义词组还有be full of。

2. 他读完了大量的古典小说：“读完”可用英语常用的结构finish+v-ing，即finish reading。“大量的”因其修饰的为可数名词“小说”，故可译为a large number of。“古典小说”可译为classical novels。

3. 这些小说影响了他的写作风格和创作理念：“影响”可译为动词influence，也可译为词组have the influence on。英语中表示影响的词语还有名词effect，动词affect，词组have effect on。


【参考译文】


Mao Dun is one of the best, famous modern novelists in China. His most famous work is Midnight
 . Mao Dun had already started to develop his writing skills when he was still in primary school. While he was studying in secondary school in Hangzhou, extensive reading and strict writing skills training filled his life. During that time, he finished reading a large number of classical novels which influenced his writing style and creating ideas. Mao Dun entered the three-year foundation school offered by Peking University in 1913, in which he studied Chinese and Western literature.


24.
 《红楼梦》


【词汇注释】


极富 extreme prosperity

进步的 progressive

封建家庭 feudal family

没落 declining fortunes

现实的反映 realistic reflection


【翻译难点】


1. 它不仅是一部中国小说的巨作，同时也是世界文学的瑰宝：“不仅……也……”可译为not only...but also...。“中国小说的巨作”也就是“一部伟大的中国小说”，可以翻译为a great Chinese novel。“瑰宝”可译为gem，gem的意思是“精华，珍宝”，是可数名词。

2. 曹雪芹出生于一个由极富没落到极贫的贵族权势家族：“出生于”可译为固定短语be born into。“贵族权势家族”可用a noble and powerful family来表示。这句话的主要结构为Cao Xueqin was born into a noble and powerful family，后面接由which引导的定语从句。其中“由……没落到……”可译为decline from...to...。

3. 这本书描述了一个封建大家庭的生活及其没落：“一个封建大家庭”可译为a large feudal family，“没落”可译为declining fortunes，decline可作不及物动词，常于from连用。其固定搭配有in decline/on the decline（在衰退中），fall into decline（衰落/下降）；同时decline 还可以表示拒绝，例如He declined their invitation.（他拒绝了他们的邀请。）


【参考译文】



A Dream of Red Mansions
 was written by Cao Xueqin in the middle of the 18th century. It is not only a great Chinese novel but also a gem of world literature. Cao Xueqin was born into a noble and powerful family which declined from extreme prosperity to poverty. Based on his own understanding of life, his progressive ideas, serious writing attitude and excellent writing skill, he was able to create A Dream of Red Mansions
 . The book describes the life and declining fortunes of a large feudal family, which is both a realistic reflection and a fictional or“dream”version of Cao's own family.


25.
 剪纸


【词汇注释】


传统的 traditional

民间艺术形式 folk art form

东汉 the Eastern Han Dynasty

脱颖而出 stand out

装饰 decoration

春节 the Spring Festival


【翻译难点】


1. 剪纸有着悠久的历史，是传统的民间艺术形式：从整个句子来看，该句有两个谓语动词，即“有着”和“是”，可将其中的“有着”翻译为with短语，即with a long history，“是”则用be动词来表示。“民间艺术”可译为folk art。

2. 中国人认为门上的红色剪纸可以给全家人带来好运和幸福：“认为”可译为believe，也可译为think或consider，后可跟宾语从句。“给……带来……”可译为bring...to...，其他带有bring的常用的短语还有bring up（培养，养育）、bring in（引起，介绍）、bring about（引起，导致）。

3. 剪纸在中国的传统节日，特别是春节期间更常见：“中国的传统节日”可译为traditional Chinese festivals。英语中常用到的中国的传统节日有：the Lantern Festival（元宵节）、the Tomb-sweeping Festival（清明节）、the Dragon Boat Festival（端午节）、the Mid-autumn Festival（中秋节）等。“更常见”有比较的意味，则可以用be more often seen来表示。“特别是”可翻译为副词particularly。


【参考译文】


Paper cutting is a traditional folk art form with a long history. It can be dated back to the Eastern Han Dynasty. In traditional Chinese culture, paper-cuts can reflect various aspects of life such as prosperity, health or harvest. Although other art forms, like painting, can also show similar scenes, paper-cuts still stand out for its charm. Today, paper-cuts are chiefly used as decorations. Chinese people believe that the red paper-cuts on the door can bring good luck and happiness to the whole family. The paper-cuts are more often seen during traditional Chinese festivals, particularly in the Spring Festival.


26.
 古琴


【词汇注释】


乐器 musical instrument

令人尊敬的 respectable

必弹的 must-play

超越 surpass

集锦 collection


【翻译难点】


1. 在中国，琴是所有中国乐器中最令人尊敬的，它大约有5000年的历史：“最令人尊敬的”可译为the most respectable，respectable表示“值得尊敬的”，respectful意为“对人尊敬的”，respected表示“受人尊敬的”；“有……的历史”可译为have a history of。

2. 早在战国的时期孔子时代，古琴已成为才子们必弹的乐器：“早在”可译为as early as。“必弹的”可译为复合词must-play，must强调其必须性。“战国时期”是专有名词，译为the Warring States Period，平时应注意多积累类似的词语。“才子们”用现在的话来说，就是“有天赋的学者们”，故可译为gifted scholars。

3. 古琴数千年来一直与才子们的生活密切相关：“数千”可译为thousands of，类似的短语还有hundreds of（数以百计的）、dozens of（几十）、tens of（数十个）；“密切相关”可译为be closely associated with，也可译为have close association with。


【参考译文】


In China, qin is the most respectable of all Chinese musical instruments, and it has a history of about 5,000 years. As early as the age of Confucius in the Warring States Period, guqin has already been the must-play musical instrument for gifted scholars. Guqin is closely associated with life of gifted scholars for thousands of years. They play this instrument to express their emotions and dreams. Guqin has even already surpassed the scope of music, and become the symbol of good personality. A large number of guqin masterpieces were left, which form the huge and valuable collection of Chinese music.


27.
 孔雀舞


【词汇注释】


孔雀舞 peacock dance

广泛流传的 wide-spread

歌颂 eulogy

关门节 the Gate Closing Festival

开门节 the Gate Opening Festival

祈求 pray for


【翻译难点】


1. 孔雀舞是傣族最广泛流传的古代舞蹈之一：“最广泛流传的”可用the most wide-spread表示，spread意为“传播”，wide-spread意为“广泛传播的”；“傣族”可译为Dai ethnic group，其他常见的少数民族还有Hmong people（苗族）、Zhuang ethnic group（壮族）、Hui ethnic group（回族）等。

2. 对傣族来说，孔雀象征着好运、幸福、美丽和诚实：“对傣族来说”可译为to the Dai people，因上文有“傣族”的全称，故此处可以简写，也可译为for the Dai people；“象征着”可以理解为“是……的象征”，故可以用be a symbol of...来表示。

3. 他们通过跳优雅的孔雀舞来祈求和平与幸福：“通过跳优雅的孔雀舞”可用with介词短语来表达，表示通过某种方式，即with graceful peacock dancing，其中“跳”字可省去不译；“祈求”可译为pray for，是本句的谓语。


【参考译文】


The peacock dance is one of the most wide-spread ancient dances and also the best-loved dance of the Dai ethnic group. To the Dai people, the peacock is a symbol of good luck, happiness, beauty and honesty. So to perform this dance is to present a eulogy of good life and express good wishes for a happy life. It is mostly performed on the New Year（Water-splashing Festival）of the Dai calendar, at the Gate Closing Festival, the Gate Opening Festival and some important religious events. They pray for peace and happiness with graceful peacock dancing.


28.
 旗袍


【词汇注释】


中国特色 Chinese features

特别适合 fit well

宽松的 loose

合身 fitting


【翻译难点】


1. 旗袍是独具中国特色的女性服饰，在高端时尚的国际世界中日益流行：“独具中国特色”可译为with distinctive Chinese features，与distinctive搭配的常用短语还有：distinctive features（独特特征）、distinctive smell（独特气味）、distinctive capabilities（特殊能力）；“日益流行”可译为enjoy a growing popularity，这是英语中常用的短语；“高端时尚”可译为high fashion。

2. 上身容易，穿着舒适，旗袍特别适合中国女性的身材：“上身容易”和“穿着舒适”分别可译为easy to slip on和comfortable to wear，两个结构为对等结构，其中slip on就有“一下子穿上”的意思；“特别适合”可译为fit well，fit作动词，表示“适合，合身”；fit作形容词可表示“健康的”，如：keep fit（保持健康）；“中国女性的身材”可译为the female Chinese figure。

3. 它的好处在于可以使用多种材质，并以不同长度制作，因此在休闲和正式场合都可穿着：“它的好处在于”可翻译为The beauty of the cheongsam is that，后跟一个表语从句，在这里beauty表示“好处，优点”；表语从句中“可以使用多种材质，并以不同长度制作”可用过去分词和介词短语来翻译，即made of different materials and to varying lengths；提到“不同”，最常用的词无疑是different，但这里用varying更为合适，different强调的是“差异”，而varying强调的是“多样化”；“休闲场合”可译为casual occasions；“正式场合”可译为formal occasions。


【参考译文】


The cheongsam is a female dress with distinctive Chinese features and enjoys a growing popularity in the international world of high fashion. Easy to slip on and comfortable to wear, the cheongsam fits well the female Chinese figure. Its neck is high, collar closed, and its sleeves may be either short, medium or full length, depending on seasons and tastes. The dress is buttoned on the right side, with a loose chest and a fitting waist. The beauty of the cheongsam is that, made of different materials and to varying lengths, it can be worn either on casual or formal occasions. In either case, it creates an impression of simple and quiet charm, elegance and neatness.


29.
 刺绣


【词汇注释】


纱线 yarn

令人感到吃惊的 striking

精美的 refined

技术成就 technical accomplishment

高水准的工艺 high standard of craftsmanship


【翻译难点】


1. 令人感到吃惊的是：在刺绣的发展过程中，从起初到后来更精美的阶段，让人感觉不到也说不出来有什么材质或技术的变化：“令人感到吃惊的是”可以理解为“这是一个令人吃惊的事实”，即It is a striking fact that...，后跟fact的同位语从句；“在……发展过程中”可用in the development of表示；“从起初到后来更精美的阶段”可用from...to...短语，即as advances from a primitive to a later, more refined stage；“让人感觉不到也说不出来有什么材质或技术的变化”，这个句子包含了一个定语从句，主句是there are no changes of materials or techniques，后跟which引导的定语从句；“说出”即“解释、说明”，可译为interpret，其同义词有：account、translate。

2. 另一方面，我们发现后来很少能达到早期作品中的技术成就和高水准的工艺：“另一方面”可译为on the other hand；“技术成就”可译为technical accomplishment；“高水准的工艺”可译为high standard of craftsmanship。


【参考译文】


Embroidery is the handicraft of decorating fabric or other materials with needle and thread or yarn. It is most often used on caps, hats, coats, blankets, dress shirts, stockings, and golf shirts. It is a striking fact that in the development of embroidery there are no changes of materials or techniques which can be felt or interpreted as advances from a primitive to a later, more refined stage. On the other hand, we find a technical accomplishment and high standard of craftsmanship in early works are rarely attained in later times.


30.
 瓷器


【词汇注释】


瓷土 porcelain clay

瓷石 pottery stone

通透 transparent

光泽 luster

经济文化交流 economic and cultural exchanges

深刻地 profoundly


【翻译难点】


1. 瓷器是一种由精选的瓷土或瓷石、通过工艺流程制成的物件：“精选的”可译为well-chosen，这种well+形容词的构词法还有：well-formed（身材苗条的；结构良好的）、well-trained（训练有素的）、well-built（体型匀称的）；“工艺流程”可译为technological processes；“制成”可译为be made from，from表示不可以看出原材料。同义词组be made of, of表示看得出原材料。

2. 尽管瓷器由陶器发展而来，然而它们在原料、釉、烧制温度方面都是不同的。比起陶器，瓷器质地更坚硬，器身更通透，光泽也更好：“由……发展而来”可用develop from表示；“原料”可用raw material表示；raw意为“生的；未加工的”，还可构成词组：raw water（生水）、raw coal（原煤）、raw data（原始数据）。“质地更坚硬”即“更坚硬的质地”，可译为tougher texture；“器身更透明”即“更透明的器身”，可译为transparent body。

3. 瓷器促进了中国和外部世界之间的经济文化交流，并深刻影响着其他国家的传统文化和生活方式：该句有两个谓语动词，即promotes和influences，用and连接。“经济文化交流”可译为economic and cultural exchanges。


【参考译文】


Porcelain is a material made from well-chosen porcelain clay or pottery stone through technological processes. Although porcelain is developed from pottery, the two are different in raw material, glaze and firing temperature. Compared with pottery, porcelain has tougher texture, more transparent body and finer luster. It is called china in English because it was first made in China. Porcelain promotes economic and cultural exchanges between China and the outside world, and also profoundly influences the traditional culture and lifestyle of other countries.


31.
 汉字


【词汇注释】


细微 slightly

历史文献 historical document

象形字 pictograph

抽象艺术 abstract art


【翻译难点】


1. 汉字有成千上万个，尽管其中的大多数差别很细微，且只在历史文献中出现过：“成千上万”可译为tens of thousands of；“差别很细微”即“细微区别于”可译为slightly different from；“出现过”的意思也就是“被人们看见”，因此可以译为seen，用过去分词形式表示被动。

2. 许多现代汉字是两个或两个以上简单文字的组合：“……的组合”可译为combination of...。combination常用于以下短语：in combination（结合）、combination with（与…结合）、in combination with（与…结合，与…联合）、business combination（企业合并）。“两个或两个以上简单文字”可译为two or more simple characters。

3. 汉字也可以因为其线条和点的排列组合方式被看成是一门抽象艺术：该句中“因为其线条和点的排列组合方式”可译为由how引导的名词性从句，即because of how the characters...；“被看成是”可译为be considered to be，consider常构成以下词组：consider as（认为）、repeatedly consider（再三考虑）。


【参考译文】


There are tens of thousands of Chinese characters, though most of them are only slightly different from each other and only seen in historical documents. Studies show that normally three to four thousand characters are used on a daily basis. Most of earlier Chinese characters were pictographs—simple pictures used to mean words, but few modern Chinese characters are pictographs. Many modern Chinese characters are a combination of two or more simple characters. Chinese characters may also be considered to be an abstract art because of how the characters are made up of lines and points.


32.
 相声


【词汇注释】


表演艺术 performing art

民间说唱曲艺 folk vocal art

改编 adapt

一代又一代 generation after generation

知识分子和平民 highbrows and lowbrows


【翻译难点】


1. 它起源于华北地区的民间说唱曲艺，在明朝即已盛行：“起源于”可译为originate from, originate可构成以下词组：originate in/from（起源于）、originate with（发生）。“民间说唱曲艺”可译为folk vocal art；“盛行”可用名词popularity表示，即译为enjoy a popularity，同时也可以使用动词prevail 表示，例如：The practice still prevails in some parts of Africa.（这种做法在非洲某些地区仍然很盛行。）

2. 还有一些改编自民间笑话、历史人物、事件和文字游戏：“改编自”可译为adapt from。在实际翻译中，要注意区别adapt与其形近词adopt（采取；收养）的拼写。“历史人物”可译为historical figures，historical表示“历史的”，“历史事件”可用historical event表示。另外需注意historic表示“具有历史意义的；历史上著名的”，如a historic site（历史遗址），a historic city（历史悠久的古城）。


【参考译文】


Cross talk is one of Chinese Quyi performing arts. It originated from the folk vocal art and has enjoyed a popularity since the Ming Dynasty. Most of the cross talks come from our daily life. There are also some adapted from folk jokes, historical figures, events and word games. The best-known performers are Ma Sanli, Hou Baolin, Ma Ji, Jiang Kun, etc. Cross talk has been a national art popular among both highbrows and lowbrows with the efforts of performers generation after generation.


33.
 爱情故事


【词汇注释】


发展而来 develop from

承载 carry

邪恶力量 evil power

追求真爱 pursue true love


【翻译难点】


1. 中国的爱情故事各种各样，它们都是从中国5000年的历史中发展而来的：“中国的爱情故事多种样”可翻译为Chinese love stories are various。“发展而来”可译为develop from。develop还可以构成以下词组：develop into（发展成为）、develop a habit（养成习惯）、freely develop（自由生长）。

2. 它承载着人们的梦想：“承载”一词是翻译难点，参考译文中译为了carry，它的本意是“随身携带；输送”，carry the dreams即这些故事“随身携带”着人们的梦想，引申一下就是“承载梦想”。

3. 中国爱情故事总是包含对抗邪恶力量的内容，告诉人们追求真爱需要勇气和坚持：“对抗邪恶力量”可译为fight against the evil power；“追求真爱”可译为pursue true love；“勇气和坚持”可译为courage and insistence。该句包含两个分句，其中第一个分句可以作主句，第二个分句可以转化成-ing分词做主语补足语，故整句可译为Chinese love stories always contain the content of fighting against the evil power, telling people pursuing true love needs courage and insistence.


【参考译文】


Chinese love stories are various and they are developed from the Chinese history of 5000 years. They are grown from the daily life of people and carry the dreams of people in which people can lead the life they want or wish to have. Chinese love stories always contain the content of fighting against the evil power, telling people pursuing true love needs courage and insistence. As part of Chinese culture, all Chinese love stories show Chinese people's courage, insistence and intelligence.


34.
 民间故事


【词汇注释】


民间故事 folktale

追求 seek for

主流 mainstream

过上好日子 lead a good life

少数民族 ethnic minorities


【翻译难点】


1. 它展示了中国人民如何追求爱情和更美好的生活：该句的谓语动词为“展示”show，后可跟一个how引导的宾语从句。其中“追求爱情和更美好的生活”可译为seek for love and a better life。

2. 主流的中国民间故事可以分为两种：“主流的”可译为mainstream。“非主流”就是non-mainstream。“分为”可译为be classified into。

3. 一种是关于人们如何为了自己的梦想而奋斗，另一种是关于人们如何在神的帮助下过上好日子：“一种……，另一种……”可用One is..., the other is...表示。“为了自己的梦想而奋斗”可译为fight for their dreams。“过上好日子”可译为lead a good life。lead a...life表示“过……的生活”，这种结构有：lead a simple life（过着简朴的生活）、lead a sedentary life（过着定居的生活）、lead a poor life（过着贫穷的生活）、lead a dog's life（过着牛马般的生活）。


【参考译文】


Chinese folktales are the wealth of Chinese culture. It shows how Chinese people seek for love and a better life. There are various Chinese tales, especially the folk tales. The mainstream Chinese folktales can be classified into two kinds. One is about how people fight for their dreams, the other is about how people lead a good life with the help from their gods. In China, there are 56 ethnic groups in which 55 are the ethnic minorities. Folktales have taken in the faith and customs of the ethnic minorities.


35.
 景泰蓝


【词汇注释】


焊接 solder

粘贴 stick

瓷釉 enamel

镶嵌物 inlay


【翻译难点】


1. 装饰效果是这样形成的：首先要通过焊接或粘贴工艺用银线或金线给金属物件勾边，以将其分隔为几个小块：“将其分隔为几个小块”即“给金属物件添加几个分区”，译为adding compartments to the metal object。“焊接或粘贴”可用solder or stick表达。

2. 这些金银线在成品上依然能看到，它们将瓷釉或镶嵌物的不同部分分隔开来，通常这些瓷釉或镶嵌物会有多种颜色：句中重复出现“瓷釉或镶嵌物”，因此可用which引导的定语从句修饰“瓷釉或镶嵌物”，即which are often of several colors...；“分隔”可译为separate，它常用于以下词组：separate from（分离；分开）、separate out（析出，分出）、separate ways（分别，分道扬镳）、separate cover（分散掩蔽）、separate into（把……分成、分离成）。


【参考译文】


Cloisonné is an ancient technique for decorating metal objects. The resulting objects can also be called cloisonné. The decoration is formed by first adding compartments to the metal object by soldering or sticking silver or gold threads placed on their edges. These gold or silver threads remain visible in the finished piece, separating the different compartments of the enamel or inlays, which are often of several colors. The technique remains common in China to the present day.


36.
 文房四宝


【词汇注释】


文房四宝 Four Treasures of the Study

书法家 calligrapher

珍视 value

演变 evolution

继承 inherit

国画 Chinese painting


【翻译难点】


1. 尽管这四种工具已经发生了演变，人们仍然相信，如果不使用传统的文房四宝，中国艺术作品就出不了杰作：“演变”可译为evolution。该词常用于以下词组中：evolution theory（进化论）、social evolution（社会进化）、evolution of market（市场演变）。“人们仍然相信”可译为it is believed that...；“如果不使用……”可以不用if从句，而用without短语表达，即without using...。

2. 其他东方国家也继承了中国的这个传统，比如日本：“继承”可译为inherit。succeed也能表示“继承”。“东方国家”可译为oriental nation。


【参考译文】


Chinese particular calligraphic tools include brush, ink, paper and ink stone, which are known as“Four Treasures of the Study”. We can easily tell how Chinese calligraphers and painters value them from the name. Despite the evolution of the four tools, it is believed that no Chinese artwork can be a masterpiece without using the traditional four treasures. Other oriental nations such as Japan has inherited this Chinese tradition. Maybe that's why Japanese calligraphy and Japanese painting resemble Chinese calligraphy and Chinese painting.


37.
 书法


【词汇注释】


传统艺术领域 the field of traditional art

占有 occupy

技法 technique

文房四宝 Four Treasures of the Study

内心平静 inner peace


【翻译难点】


1. 书法在中国的传统艺术领域占有非常重要的位置：“书法”译为calligraphy；“占有”可译为occupy，occupy常用的短语还有occupy oneself in，意为“从事于”；“位置”和“领域”有不同的含义，分别可译为position和field；“传统艺术”则可译为traditional art。

2. 书法被认为是一种需要内心平静的艺术形式：“认为”可译为consider，常用的结构是be considered to be...，意为“被认为是……”；“需要”可译为require；“内心平静”可译为inner peace。

3. 今天，尽管出现了各种各样的现代书写方式，但人们仍然经常将书法作为一种业余爱好进行练习：由“尽管……”可知该句可翻译为让步状语从句，“尽管”可用although或though表示，意为“虽然，尽管”，though与although的意思、用法一样，在其引导的句子中，不需要再用but这个连词；“出现”可译为come up，另外它还有“发生；发芽”的意思。


【参考译文】


In China, calligraphy occupies a very important position in the field of traditional art. Calligraphy has a history lasting for more than 2,000 years. There are five main ways of writing and each needs different techniques. To practice calligraphy requires the Four Treasures of the Study. Calligraphy is considered to be an art form requiring inner peace. Today, although various modern ways of writing have come up, calligraphy is still practiced often as a hobby. Nowadays, it has also become more and more popular among westerners.


38.
 京剧


【词汇注释】


戏曲艺术 opera art

梨园弟子 theatrical performers

临时搭建的舞台 makeshift stage

夸张的 exaggerated

性格 personality

服装 costume


【翻译难点】


1. 每个演员的脸上画着夸张的图案，代表每个人物的性格、角色和命运：“夸张的图案”可译为exaggerated designs，exaggerated意为“夸张的，夸大的”。“代表”可译为symbolize或represent等。

2. 这种技艺可能源于古代的宗教和舞蹈：“源于”可译为originate from，或derive from。originate意为“创始，起源”，名词形式为origin，意思是“起源、发源”。

3. 熟悉京剧的观众可以通过观察人物的脸部描绘和服装来了解故事：“熟悉”可译为be familiar with，familiar意为“常见的、熟悉的”，look familiar意为“面熟、眼熟”。“通过……”可用介词by表示，表示用某种方式或手段，后跟动名词形式。


【参考译文】


Beijing opera is one of the oldest opera art forms in the world. Since the Tang Dynasty, performers of Beijing opera were referred to as“theatrical performers”. During the Qing Dynasty, it became fashionable among ordinary people. Performances were watched in tearooms, restaurants, and even on makeshift stages. Exaggerated designs are painted on each performer's face to symbolize a character's personality, role, and fate. This technique may have originated from ancient religions and dance. Audiences who are familiar with the opera can know the story by observing the characters' facial paintings as well as their costumes.
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